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E lőszó ,

Az Egyház, mint jó anya, szive teljes szeretetével 

ápolja ama fiai emlékét, kik megosztva vele földi javai

kat, segítik őt a emberiség üdvözitésében,

Mint inas nagy férfiúnak, úgy Stibor vajdának em

léke már rég elmosódott volna, ha egyházi alkotása, a 

vág-újhelyi pr ép ostsäg, 500 éven át nem hirdetné bő
kezűségét !

Stibor vajda ez alkotásának jó és balsorsát ecsetelni 
kitűzött czélja jelen műnek,

Hálás köszönet méltóságos gróf Pongrácz Adolf, vág- 
ujhelyi prépost úrnak, ki őse és elődei iránti kegyelet

ből e mű létesítését elősegítette, valamint méltóságos gróf 

Nykry Rudolf úrnak is, ki szerzőt útbaigazítással kegyes 

volt támogatni,





vágvölgyi vasút Pozsonytól tág, egy-
> / hangú, termékeny rónán halad a kóbor 

Vágnak ezen lomha, tutajt hajtó vize 
felé. Az unalmas egyhangúságot 

)  csupán csak a balra eső Kis-Kárpá-
, tok láuczoiata mérsékli. l)e ezek"V.. . .M

Nagy-Szombaton alól messze esnek a láthatárban, itt 
még tágabh a róna. Galgócznál érjük a Vágót, s innen 
kezdve már hangulatosabbá lesz a kép, mert most már 
mindakét oldalról hegyek szegélyezik a pályát, és a 
hegyek minél tovább, annál inkább összeszorulnak, míg 
Yág-Ujhelynél már valóságos szorossá alakulnak. I tt 
veszi kezdetét a Vágvölgy regényessége.

A magaslaton fekvő Vátj-Ujhehj már messziről 
feltűnik remek sugár templomtornyával. Ez a prépost
sági s egyszersmind plébániatemplom, melynek fensík- 
j iról meglepően szép kilátás nyílik a Vágvölgyébe. 
Jobbról a zöld hegyek keretéből kiemelkedő t e m e t -



v é n y i ,  balról a kopár sziklára merészen épült beczkói  
várnak romjai gyönyörködtetik felélénkült szemünket. 
’Valóban Yág-Ujhely a maga kies fekvésével mint a 
természet kegyeltje elragadja még a festői szépségű 
vidékek ismerőjét is.

De nemcsak kies fekvésénél, hanem történelmi 
múltjánál fogva is érdekes pont ez a Yág-Ujhely. 
Történelme visszavezethető egész a középkor kezde
téig. Hány század viharai vonultak el fölötte! És a 
mint az idő a maga haladtában mitsem hagy érintet
lenül, úgy rányomta jellegét Vág-Ujhelyre is, s jelen
tőséget kölcsönzött neki úgy hazai mint egyházi tör
ténelmünkben.

De a prépostság volt a lüktető ér, mondjuk a 
s z í v , mely Yág-Ujhely organizmusát éltette mindenkor. 
A prépostság jó vagy balsorsával fordúlt a városka 
sorsa is. És e prépostságnak, a boldogságos Szűzről 
elnevezett vág-ujhelyi prépostságnak történetét meg
írni czélja igénytelen vállalatunknak.

Kezdjük Isten nevében.

—<—I·—>-



I. FEJEZET.

Vág’-Ujhely ősrégi keresztény telep.
8 2 6 —1263.

A Vág völgye, már az őskori népek vándorolja volt. 
löszöket a kényszer terelte ide a ködös északi tenger partjai
ról, hogy itt. jobb és termékenyebb talajon telepedjenek. Éj
szakról a Klaneesnieza vize által mosott Javorináról lefelé 
vonuló liegyszoros, másrészről az ó-túrái hegyeket átmetsző 
én. meiV mindakettő Vág-Ujhelynél a Vág völgyében egyesül, 
Vig-Ujhelyt alkalmassá tette a telepítésre. Pozsonytól egész 
a Szepcsségig vonuló Kárpátok alatt a munkás ásója különféle 
kő-, bronz- és vastárgyakat hozott napvilágra, a mi arra mutat, 
Je gy a Kárpátok alatti tájak már az ősidőben lakottak voltak.

λΓαι/ι/-Károhi az avarok birodalmát megdöntvén, ezzel 
egy új népalakulás alapját vetette meg. A marahánok és 
ipiadok, kiket a római légiók szűk térre szorítottak, felszaba- 
dulva a nyög áléi, átlépték a Kárpátok bérezeit s birodalmuk 
határait egész a Dunáig terjesztették. A Vág vidéke egész 
Nvitráig még morva terület volt.

A szláv apostolok, Üt/rill és Method, megtérítvén a morva 
népét, kétséget nem szenved, miszerint Vág-üjhely lakói is 
Só7—882 körül már ismerték a keresztény hitet és azt el is 
fogadt-'k. Annak előtte ez a morva terület a prágai érsek 
joghatósága alá tartozott, de miután Method V III . Jóm* pápa 
állal lett érseki méltóságában megerősítve, a prágai érsek 
joghatósága Morvaország fölött megszűnt.

Vág-Ujholynek, mint nagyobb helynek, bizonyára önálló 
plébániája volt, s lelkészei a künfekvő helyek lelki szükségle-
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tend'd is gondoskodtak. Az árpádházi királyok időjében Vág- 
Ujholy mint királyi birtok „ P o s s e s s i o  r e g a l i s  de Uj- 
be l  vagy No v a  v i l l a 1· szerepelt s 1253-ban IV . Béla Vág 
Ujliely lakosait, a tatárjárásban szerzett érdemeikért, városi 
polgári jogokban részesíti s őket királyi Ouriajának jogható
ságába kebelezi, mely kiváltsággal 12(53. évig éltek1)· Min;; 
királyi birtok föltehető, hogy árpádházi királyaink által, kiír 
buzgó és jámbor keresztények voltak, lelkészekkel el volt látva.

Ez időből származik a régi román stylu templomnak 
egyik maradványa: a toronyfeljárati ajtó, mely mai uapiglaii 
megtartotta eredeti alakját. A templomnak 18IJ2—1SÍI3. évben 
végbevitt restaurálása közben akadtak a templom hajójánál; 
boltozatán román stylu frescokra, Így többi között sz. Mihály 
arkangyalt ábrázoló frescora, de a melyen a tűz nyomai 
η agy ο n m eglátszo ttak3) .

II. FEJEZET.

Vág*-Ujhely a pannonhalmi BenedekrencI 
birtokában.

1 2 6 3 —1271.

Sz. Benedek liai valamint egyebütt, úgy hazánkban it 
a kultúrának úttörői s buzgó terjesztői voltak. Valahol csal; 
tért foglaltak, ott gyarapodott· a kereszténység, szelídültek az 
erkölcsök, megkezdődött, az elme és a szív művelésének a 
müve, a szilaj csata rozé nép fidváltotta lassan-lassaii az öl
döklő vasat a békés ekevassal; s ezt forgatni s gyümölcsözővé 
tenni ismét a jámbor szerzetesek tanították a népet. A hol 
ezek megvetették lábukat, ott a vadon csakhamar termőfölddé, 
a liarasztos lejtő kies szőllőkertté változott.

y Fejér. Coot Dipl. IV. 2. 175.
2) Erre e sorok Íróiját annak iolején granbergi lappért lovag műép 

tesz úr, a restaurálás vezetője, figyelmeztette.
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Sz. István királyunk letevőn a pannonhalmi monostor
nak alapkövét., nemcsak vallásosságának, he kiható államböl- 
esosségénok is fényes tanúbizonyságát adta. Pannonhalma, 
lelt a góezpont, honnan hazánk kultúrája megindult. S men
nél többfelé telepedtek meg sz. Benedek fiai az országban, 
annál tágabb körben s annál gyorsabban terjedett hazánk 
kultúrálja is. Már pedig hol nem volt volna telepük széles e 
hazábanV Hiszen a régi apátságok, melyeknek ezimei még 
most is adományoztatnak kitüntetésül érdemes egyházi fér
fiaknak, mind sz. Benedek fiaival voltak benépesítve, a mint 
hogy a. tizenkettedik századig nem is létezett egyébb szerzetes 
rend a nyugati egyházban. Valóban rá lehet mondani sz. Be
nedek fiaira: „Mi l y  é k e s e k  a b é k e s s é g e t  h i r d e t ő k 
nek,  a j ó k a t  h i r d e t ő k n e k  l á b a i '1. (Róni. 10. 10.) Ok 
áldás voltak minden tájra, melyen lábukat megvetették.

Ezen áldásban részesült, hacsak rövid hét évig, Vág- 
ÍJjhely is, mely 12(>.‘5-lmn a pannonhalmi Bonedekrend birto
kába került, nem királyi adományozás, hanem királyi meg- 
,szorulás folytán. Története ez:

Sz. (iothardról éjszak felé körülbelül egy mérföldnyirc. 
fekvő Német-Újvár (máskép (Jussing, hajdan Gissing, Quisiu 
es Küssen) mezővárosban a sz. benedekrendi szerzetesek lak
lak. kiket Walter gróf telepített az ott számukra bold. Szűz 
Mária emlékére épített monostorba, és ezt a sz. Mártonról 
ezimzett apát felügyelete alá rendelte 1157-ben kell adomá
nyozó levelében, mely a főapátság levéltárában hitelesített má
solatban lélezik1). / / / .  liéltt azonban ezen a szerzetesek szá
méira készült helyet, mivelhogy erődítményre igen alkalmas 
volt. várrá alakította át s másoknak, nevezetesen Demeter 
grófnak adományozta, azon ígérete ellenére, hogy a templom 
építésére alkalmasabb helyet íog kiszemelni. Ezért Tll. Ho
norius pápa II. Endre királyhoz 1225., Hebest tjén a sz. már
tom monostor apátja panaszára·, levelet intézett és a váczi 
püspöknek, valamint a váradi és földvári apátoknak meghagyja., 
hogy a királyt komolyabban ügyelmeztessék atyja Ígéretére"). *)

*) C/.inár. Monaslerologia I. 243. 1.
*) L·. Okimínyfiiggelák 1. szám.
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Ezt tette későbben 1244. évben IV . Ineze pápa is. j, V. 
Béla királyt a német-újvári templom és helyre nézve h. ’).

Ennek következtében 1203-ban sikerült végre kieszkö
zölni, hogy I V  Béla király neje Mária2) a sz. Mártonról 
czimzett monostornak, úgy Szigligetiül csere fejében a pan
nonhalmi apátságnak más birtokokat, ezek között „Dekrete“ 
(ma Trebele) nevezett földet, a tiyilrai várhoz tartozót., mely 
a Vág és Dudvág között terül el, ugyanazon határokkal és 
meggyükkel, melyekkel előbb a vár birtokolta“ engedte át8) — 
az ezen kolostor által a tatárjárásban neki kölcsönzött nyolcz- 
száz tiszta márkáért, mely pénzzel őt, midőn minden segít
ségtől megfosztotta)! a tengerparti vidékre menekülne, Úrid a 
főapát segítette, a német-újvári várért Vág-lJjhelyl, akkor 
királyi birtokot, adományozta, a Vág folyóni révvámmal és 
az ottani piaezpénzzel együtt; továbbá Lubo, Vág,szerdahely 
és Patvaricz iiyitramegyei falukat, minden jövedelmükkel 
együtt, sőt később ezen falvak tizedét is neki adtaJ). Ezen 
adományozott birtokon kívül a pannonhalmi apátság vett több 
földeket egyes birtokosoktól, mint ezt a. győri káptalan bizony
ságlevele tanúsítja 12t53-ban: „Az e m l í t e t t  Bnt.eilT és 
Tamás, saj  át, ö rök 1 ö 11, ké to ké u y i „Iv u s d ο n e h “ 
(vagy Kis-Dench) ne vű  f ö l d j ü k e t ,  me l y  Po t i i o r c l i  
f ö l d j e  m e l l e t t  f eks z i k ,  a p a η u ο n ha l i  n i s z. M á r t ο u 
t e m p l o  m á n a k é s a p á t j á n a k t i z, o u k é t e z ü s t. m á r- 
ká é r t ,  me l y  p é n z  e l ő t t ü n k  l e l t  f i ze t ve ,  ö r ök  
i d ő k r e  e l a d t á k “5).

Ezen birtokra tényleg be is lett iktatva a pannonhalmi 
főapát és a monostor a királyné kanczellárja, Muthmer szepesi 
prépost által. Sőt ugyanazon évben, hogy minden perlekedés 
elkerültessék, a király Kuné bánus és mátrai Comes által a 
birtok határait is kijelöltette. *)

*) Wenzel. Arpádkori áj okmánytár II. 15S. 1. 05. szám.
*) Függelék 2. szám.
s) Wenzel. Árpádkori új okmánytár III. IS. 1. 14. sz.
') Klipp. Magyarorsz. helyrajzi tört. I. 573. Az ajándékozó okmány 

szövege a Függelékben. 2. sz.
rj  Wenzel u. in. f. III. 70. 1. 40. szám.
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A foganatosított határjárásról két levél is létezik. Adjuk 
azokat JedBcska Fal·) után, ki a leveleket a vág-ujhelyi moző- 
λárosi levéltárnak másolatai után fölvette.

1. Béla király Mutlimer szepesi prépost által bevezet
tetvén a. pannonhalmi apátot Vág-Ujhely birtokába, meg
történt az első határjárás. E szerint Vág - Ujhely, Luho, 
í’atvariez és Debrata községek határai ekképen állanak: ke
léiről Moduna villa mellett a Vágón túl nagy részben terjed 
el s a líoltvágnak nevezett medernél halad, míg a Vággal 
egyesül. Ott van egy sziget, melyen kilenez ekéire való szántó
föld és liget, találtat ik ; a nevezett meder vagy vízmosás 
( livens) Vág folyóval Mosovath villánál egyesül, s a határ 
ezután dél felé vonul, hol a í oly ónál két határjel (metae) van 
felállítva; ezután megkülönböztető határjelek mellett, melyek 
a mosovathi határt elkülönítik, bizonyos Lucsuek nevű ligetig 
ti ijed. Ezen liget bizonyos régi útra tér. A határ ezen liget 
melleit; nyugotra egy körtefához ér s itt átmetszi az országos 
ulat s folytonos határjelek között a hegyekig halad, melyek 
a határt, a nyitrai várnak Czescho villájától elválasztják; a 
határ Nozecz erdőnek széléig ér, mely Ujhely birtokához 
tartozik. Moduna földjéről a határ Vág folyóhoz s az élőbbéni 
lutár j e· 1 h ez kanyarodik.

2. A másik határjárási levél J)e Magna vagy Mana 
Domokos Gumóstól származik, ismeretlen évben, de körülbelül 
1250-re vehető. E szerint Ujhely földnek határai e rendben 
különböztetnek meg; kezdődnek a keleti részen a holt Vág 
fölött, melynek partja mellett nyilvános úton van két fölá
ll, ttár, és pedig déliéiül Mana Pál földjéé s a nyitrai vár 
többi jobbágyáé; az éjszak felőli rész Ujhely villáé. A határ 
ezután nyugat felé szántóföldek között, egy tüskebokorhoz 
vonul, mely közönségesen „gyümölcsös bokornak“ neveztetik, 
Ind két határjel van. Innen két határvonalon (per  bi n as 
c o n t i n u a s  me t a s )  két fához vezet, melyeknek egyike kör
tefa, a másik „gyümölcsös fának“ hivatik. Innen dél felé hajlik 
K két földből való határjelhez ( me t a s  t e r r e a s )  húzódik.

') Kis-kárpáti emlék II. 533. 534. 1.
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Ezután nyűgül; felé halad egy határon levő fához, mely ..fűz
fának“ hivatik, és egy földből készült határjelhez. Innen á: 
vonul egy diófához, melynek gyökere határjelül szolgál, s ege 
emellett lévő ÍŐldhatárjelhez, mely Lusich pataknál van. Innen 
ugyanazon patak mellett, hol két határdomb áll. Itt vannak 
a Burk, Ghaba, és rokonaik birtokát- képező nyitrai vár jobbá
gyainak földjei, éjszakról pedig Ujhelyéé. In. on visszatérve 
nyűgöt felé, egy körtefához ér. mely határjelet képez az 
országút mellett. Irt átmetszve magát az utat, ;t hegyre ér 
egy tölgyfához, hol két határjel vau. Ezután a hegy ormán 
haladva a határvonal, egv tölgyfa alatt két határjelt érint. 
Innen letér egy völgybe, s felszáll egy magasabb hegyre, 
egy határjelző bükkfához, s egy másik nyűgöt felé fekvő 
határdombhoz. Délről vau 1st rá n mesternek, Amnici fiának 
birtoka, Ezután éjszak felé kanyarul, egy hegynek csúcsán 
haladva, és egy völgybe térve, hátra kanyarodik. Ezen völgy
ben van egy régi út. A határvonal azután nyűgöt irányában 
halad, a hol határjel van egy magyallá bokornál ugyanazon 
út mellett. Éjszakról azonban van a nyitrai várhoz tarto'/i 
Mama hely, Simon és Pál uraknak jobbágy földje. Innen ke
veset haladva, eltér az úttól egy körtefához s bokros helyeken 
húzódva, két határvonal között egy völgybe tér; ezután (Jjheh 
fölött halad egy utczának utján egészen a Vág fokúig, hol 
egy diófa által jelzett és egy földből való határpont vau 
Ezután a Vág folyót metszi s eltér a Vág folyótól. A Vág 
folyó partjánál egy fűzfa mellett vau két határjel. Innen a 
határvonal két út melleit emelkedő fűzfához ér. Keletre vau 
itt Iiolondne.il vára. Továbbá egy völgybe ér, mely holt Vág
nak hivatik, s ennek medrében terjed Mosolchig, hol az utóbbi 
határvonal az előbbeni határvonalakkal egyesül.

A kor zilált köz- és jogi viszonyaira mutat, hogy a sz. 
mártom monostor a király által csak imént adományozott s 
üniiepélyesen átadott birtokában azonnal háborgattatok; a, szón 
szédos nemesek, névszeriut linthke, Budi-ka lia és Móriam» 
által, kik is a birtokban foglalásokat tettek. De a mouosto: 
már 1264-ben visszakapta az elfoglalt részeket1).

) L. Függelék SZiJIil.
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A sz. beuedekrendiek alig uyolcz esztendőig bírták Yág- 
Ijhelyt, inert V. Ideán, IV . Béla íia és tróuutódja, meg- 
1 oszúlváu magát a monostorul), hogy az apátok az ő apja és 
közte fen forgott viszál vkodásban amannak pártján voltak. Vág- 
Ijhelyt 1271-ben saját hívének, Lörincz szerérai háti és do
bokai Comcsnek, valamint, ennek utódjainak ajándékozta örökös 
birtoklási joggal, daczára a nevezett apátság óvástételének.

A buszú áll ás magában már nemtelen indulat, egy király
iul· .pedig alattvalójával szemben még kicsinyes is. A jelen 
6v„ en a királyi boszúállás annál kárhóztatóbb, mert ez a 
k ráírt nyilvánvaló igazságtalanságra, jogfosztásra vitte. Yág- 
cjhelyt a sz. benedekrendiek nem királyi kegyelemből, 
nem spontán adományozás útján, hanem kárpótlásul csere- 
képen kapták Németújvárért és még azon nyolezszáz tiszta 
ezüst márkáért, melyekkel Úri ás apát IV. Bélát, midőn ez 
a tengerpartra menekült, segítette volt. Vág-Ujhcly birtok
lása (diát „jns aequislUim“ volt a bérezésekre nézve. Hogy 
a király azt egyszerűen elvette tőlük s másnak adományozta: 
a jogsértésnek e ténye még szigorúbb minősítés alá esik.

S ki volt ez a Lörincz bán, s mi érdemeknél fogva jutott, 
a király ilyetén kegyeibe? Lörincz már IV . Bélának· tett. fon
tos szolgálatokat·, a. mint azokról ugyancsak Béla király egyik 
oklevelében megemlékezik: „ Mi dőn u g y a n i s  1204-ben — 
mondja a király — k ö z t ü n k é s a e s e h k i r á 1 y, a u s t r i a i 
é i· s t. áj ti r f e j ed  el cm k ö z ö t t  h á b o r ú  k e l e t k e z e t t ,  a 
b o l g á r o k  v a k m e r ő é n  a s z e r é m i  B á n á t o t  k e z d t é k  
p u s z t í t a n i ,  s b á r  Mi a b á n á t i  f ő u r a k a t  f ö l s z ó l l i -  
t o 11 π k, V é d e 1 m e z n é k rn e g a B a n á t o t, c z t t e η n i 
\ < n a k o d t a k, c s a k Lörincz m e s t e  r v á I l a l k o z o t t  er re,  
1, i a b o l g á r o k a t  l e győz t e ,  n a g y  z s á k m á n y u k a t  e l 
v i t t  e, k ö z ü 1 íi k s z á m o s a k ti t f e l aka  s z t a t. o 1t a 1) u u a 
pí L’t já n ,  s így 1 e cs c n d e s i t v é n Bá n á t o t ,  az e l ő b b i  
á l l a p o t b a  s i k e r e s e n  hoz vá n ,  azt  n e k ü n k  i s mé t  
v i s s z a a d !  a1)“. 1271-ben tevékeny részt is vett V. Ideán ma
gyar é's II. <)ltokár cseh király közli békesség! tárgyalásoknála).

' )  Knau/,.  M onnm . Eecl. S ír ig  ΤΓ. p. 4. B ejár  Coil. Dipl. IV. I I I .  19!).
-) Wen/.el, A ipúdkori  új ok m án y tá r  III. 247. 25ο. 1. 102. s/.
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1 V. vagy Kán László 1273-ban visszaadta ugyan Vág· 
Ujhelyt régi törvényes birtokosainak, do már 1275-ben ismé 
elvitte tőlük e Lörincznek újra adományozta1).

Nagy Lajos király úgy az V. István valamint IV . László 
királyok adományozását megerősítette 1305-ben. sőt 1368-baí. 
újra átíratta, midőn Leül,-es Milliósnak, királyi pohárnok és 
barsi Gomes, Lőrincz fiának, Tenietveny várát adományozta.

A XIV. szazad elején Csák Máté a javakat elfoglalván 
semmi egy óbb joga nem maradt fenn az apátoknak és a m o 
nostornak, csak ismételve ellentmondani a királynál, hogy 
azok másnak ne adományoktassanak; és a sz. Bonedekrene 
főnőkéi kötelmükhöz híven egy egész századon át állhatatosai, 
hol panaszt, hol óvást emeltek joguk épeutartáisa, illetve visz ■ 
szaszorzése érdekében; így Miklós apát 1318-ban tiltakozóit a 
nyitrai káptalan előtt. Ezen tiltakozásnak, úgy mint 1321-bei. 
sem volt eredménye, midőn ugyanazon Miklós apát a vesz
prémi káptalannál és zalai Oonveutnél ugyanazon ügyben járó 
s keresett orvoslást. Vámos apát 1335-ben VI. Incze pápáié, 
kieszközölt egy brevét, mely az esztergomi érsek s nyitrai 
püspöknek meghagyja, hogy azon javakat, melyek a monostor 
jogos tulajdonát képezik, s idegen kézen vaunak, egyházi átok 
alkalmazása mellett is a monostornak visszaszerezzék-). --- 
Yégre 1358-ban Séf r id  apát N iujij Lajos királynál ünnepélyes 
panaszt emelt, hogy „ Vá g - Uj h e l y  a s z o m s z é d  és h a t á 
r os  b i r t o k o s o k  á 11 a 1 j o g t a I a n u l e l f  o g 1 a i v a. ni é g 
m i n d i g  azok  k e z é b e n  van,  k é r v é n  a k i r á l y t ,  h o g v  
azt  m e g a k a d á l y o z z a 1·. Így tett utódja is L ászló  apát 
1307-ben, de szintén eredménytelenül, inig Vág-Ujhely vég:·; 
Lörincz utódjainak birtokában maradt.

Utolsó nyomát a sz. mártom apátok utánjárásának Vág- 
Ujliely visszaszerzése körül találjuk a XV. században, Czinár- 
nak e rövidke megjegyzésében: „III. Miklós apát  1422—1436. *)

*) L. Függelékben 4. sz.
2) Czinár f. i. m. 1. k. 87. I. Idézett ezen év nyilván téves. 1333-ban 

ugyanis XXII. Ján os ült a pápai trónon, VI. Ineze 1352—1362-ben kor
mányozta az egyházat. Szerző.
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I’ a ί va r i  c s b í r  t o k ot  u gy a n v i s s z a s z e r e z f e. a z o 11 b a n 
ü 0 ni s 0 k á i g in a r a d t a m 0 n 0 s t o r  I u 1 aj d 0 n á b a n“J).

íme tehát, a sz. benedekrendiek Vág-Ujheiyt, melytől 
alig nyolcz évi birtoklás után a királyok által minden jog és 
igazság ellen inegí'osztattak, egy századon tói folytatott pana
szaik. óvástételük s utánjárásuk daczára sem voltak képesek 
többé visszaszerezni.

ILI. FEJEZET.

Vágf-Ujhely plébánosai.
1271—1414.

Vag-Ujholy paszlorácziója a sz benedekrendiek eltávo
zása mán Esztergom főogyházmegyoi plébánosokra bízatott. 
Es hogy Vágnjhely egyike volt a nagyobb plébániáknak, ki
tetszik T I II . Bonifác? pápa 1295-ki valamint IX . Bonifác? 
pápa 13!)9-ki kiváltságleveleiből,, melyek Magyarországnak 
minden püspökségét, prépostságát, apátságát és egyházát a 
prímás és esztergomi érsek hatósága alá helyezi, hol névsze- 
rint felsorolva Vág-Ujhely is előfordul2).

A két, a Függelékben 6. és 7. szám alatt előforduló ok
iratra, valamint. II . Bins pápának 1404-ki Brevéjére vonatkozik 
a vág-ujhelyi prépostság okmánytárában őrzött okirat is 
i Fase·. 1. Nro 2i>), mely az 1700-ki Canonica visit.áeióra vonat
kozó észrevételeket tárgyalja, s melyben ismételve s hangsú
lyozva ki var emelve, hogy a vág-ujhelyi prépostság senki 
,1 ás, hanem csak az esztergomi érsek joghatósága alá tartozik.

Az 1271—1414-ki időközből mindössze csak három plé
bánost tudunk felmutatni. Többet kinyomozni még az ernyo- 
Ilotion kutatónak, Némethy Lajos, a „ S e r i e s  P a r o c h i a r u m  
e t P a r 0 c h 0 r u m A r c h i - 1) i 0 e e 0 s i s  S t r i g o n i e n s i  s “ *)

*) Czinár. Monaeterologia T. k. 9ü. (L. .Függelék 5. sz.)
2) L. Függelék U. és 7. 33. sz.
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jeles szerzőjének sem sikerült. Oka ennek az. hogy azon idő
ben nem vezettek még rendes uévlajstromokat, vagy ha ve
zettek volna, azok elvesztek. Nekünk eddig csaknem egyedüli 
forrásunk a pápai tizedjegyzókek, hol a javadalom mellett a 
javadalmas nevét is találjuk; sokszor ugyancsak keresztnevet, 
életrajzi adatok épen hiányoznak.

A „ M a g y a r  S i o n “ 1894-ki évfolyamában liehe Antid 
az erdélyi egyházmegye képét adta a XIV. századhói, ugyan
csak tizedjegyzékek nyomán. Ebből látjuk, mennyire becsesek 
még e sivár jegyzetek is életrajzi források híján. Újabb időben 
könnyen beszerezhetők ojegyzékek, a „ M o n u m e n t a  Va t i 
c a n a “ első kötetében ugyanis hitelesen le vannak azok má
solva. Utánuk könnyű volna az egyes egyházmegyék képét, 
összeállítani, csak vállalkoznék valaki a munkára.

Az illető plébánosok ezek:
1. Ladislaus, Rector Ecclesiae de Ultravag 1317— 1320. 

A pápai tizeajegyzék fölsorolja, hogy az altizedszedő, László 
„ U l t r a v a g “ vagyis Vág-Ujhcly lelkésze nevében összesen 7 
arany forintot fizetett a pápai főtizedszedőnek Rufinusnak 
1320 február 21-én1).

Hogy az „ U l t r a v á g “ név alatt más plébánia, mint a 
vág-ujhelyi, nem lappang, bizonyság reá „ Ga l g ó c z “, melynél 
említve van: „ I t e m Jambus de Galgous j u r a t u s  e x i s t i 
m a v i t  s u u m  b e n e f i c i u m  ad m a r c h  am, et  e s t  N i- 
t r i e n s i s  ex i s t a  p a r t e “ nempe Vagi. U l t r a v a g ,  azaz 
a Vágón Iái más nagyobb plébánia a Vág-Ujhelyiu kívül nem 
létezett. A pápai tizedjegyzékben elő vannak sorolva, — jól
lehet elferdítve, úgy mint „Go In d o g “ Bohmdocz helyett, 
„S t i ο n i h i η u ni“ Treucsén stb. helyett — mindazon plébá
niák, melyek Vág-Ujhcly táján fekiisziiek.

2. János 1332— 1337. „ I t e m .1 o a l ines  de Rot  sen 
. J oa nne s  de  Vi e l  s o l v i t  Ilii. g r o s s o s  et  e r a t  pa u 
p e r  b o r o  i n i t a“2). Németiig Lajos feljebb idézett művében 
ez a János mint bolttalvi plébános vau említve, de valószín il-

') Monumenta Vaticana 1. 17. lap.
-) M onum en ta  Valieena, I. 2i)o. lap.
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i-'g a Vág-üjhely és Bottfalu között elterülő erdőkben rcme-
téskedett., és innen bottfalvinak is elneveztetett. — Ortvay 

M a g y a r o r s z á g  e g y h á z i  f ö l d r a j z a “ ezirnü müvében 
. Viel Vjhel“ Ujholyből vau elrontva s megfelel a mai Vág- 
Iijhelynek, mire Ortvay maga adja az útbaigazítást: „A kö
r ü l mé n y ,  me l y  az é r t e l m e z é s t  l e h e t s é g e s s é  teszi, 
az. hogy  a j e g y z é k e k ,  ha  n e m is m i n d e n ü t t ,  úgy 
mé g i s  h e l y ü t t  b i z o n y o s  fé 1 re  is m e r h  et l  en r e ud-  
s z e r t á r η 1 n a k el  a p 1 e b á n i ák s o r o z a t  á b a n. A z e s- 
] 3 r e s, k i a p á p a i c o l l e c t o r  s z á rn á r a a p 1 e b á n i á k 
t i z e dót  ö s s z e s z c d t e, b i z ο n y o s s o r r e n d e t  k ö v e t e t t  
,· p l é b á n i á k  fe 1 s zám 1 á I ásá  ban.  A s o r r e n d  biz Ιο
ί· a u t áj  é k o z t a t a v i d é k r e, s h a ez t  t ud  j u k, le g o 11 
m e g t u d h a t j u k  az t  is, h o g y  m i r e  m a g y a r á z z u k  a 
r e j t é l y e s  h e l y n e v e t “1). Mi is e szerint a rejtélyes 
V i e 1-t Uj hely re magyarázzuk annál is inkább, mert már 
magában az írásban csak a hehezet: „h“ betű hiányzik. Az 
pedig mindenki előtt ismeretes, hogy okmányainkban „Y “ 
botii „ //"-mik olvasandó.

A vág-újhelyi plébánosok között utolsó volt Gábor, 
l:i, midőn Stibor vajda az általa alapított kolostorba sz. ágos- 
tourendi kanonokokat vezetett be és a vág-ujhelyi plébániát is 
gondjaikra bízta, a szintén Séibor kegyurasága alá tartozó, sz. 
László királyról elnevezett csojthei plébániára ment 1414-ben2).

íme mily kevés és fogyatékos az, amit az 1271—1414. 
i lő közti plébánosokról mondhatunk! Keresztnevek és az általuk 
fizetett pápai tized — ez az egész, a mit róluk megtudunk,
( létükről semmit. Ám számolnunk kell az idővel és a mostoha 
\iszonyokkal, melyeknek különösen Vág-Ujhely oly gyakran 
\olt kitéve; mennyi okmány pusztult el a különböző dulás 
ós pusztítás alkalmával!

Megemlítésre méltó az is, hogy a vág-ujhelví plébánia a
;<iihor előtti, tehát a sz. ágostorirendi kanonokok behozatala 
előtti időben szintén a boldogságos Szűz tiszteletére volt 
felavatva s róla elnevezve.

!) Ortvay. Magyarország egyházi földrajza 2. rész bevezetés XXIII. lap.
2) Függelék 10. szám.

2
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IV. FEJEZET.

A vág·-újhelyi prepostsäg alapításától 
egész a mohácsi vészig.

1414—1526.

A középkor nagyszerű vallásos alkotásoknak a kora. A 
keresztény fejedelmek élő hitüktől ösztönöztetve, fényesebbnél 
fényesebb dómokat emeltek Istennek s népes kolostorokat az 
emberiségnek. Az emberiségnek mondjuk, mert e szerzetes
házak hivatva voltak a népek lelki s földi javát s művelő
dését előmozdítani. Czéljuk vallásos s egyszersmind kulturális 
volt. A fejedelmi alapítók nemcsak vallásosságuknak, de egy
szersmind mély politikai belátásuknak is bizonyítékát adták a 
kolostorok ápolásával, mert. ezekből indult ki s terjeszkedett 
népeik kultúrája. Kétséget nem szenved pedig,, hogy művelt 
nép könnyebben kormányozható, és hogy vele könnyebben 
érhetők el az állam ezéljai.

Hogy messze ne menjünk, csak sz. Istvánt, első apostoli 
királyunkat akarjuk felemlíteni, kinek nemzeti kultúránk 
alapjait megvetett vallásos alkotásait, örök időre hirdetni fog
ják történelmünk lapjai, kinek az általa alapított püspökségek, 
monostorok, hospieimuok javadalmazásában tanúsított bőke
zűségét, maga az ég tüntette ki csodálatosan a sz. királynak 
romlatlanul megtartott Jobbjában, nemzetünk e drága erek
lyéjében.

A fejedelmek példája után indultak a vagyonos főurak. 
Alig volt nagybirtok, melynek területén nem emelkedett 
volna egy-egy kolostor, mint megannyi virág a vadontól 
verejtékesen kicsikart s termőfölddé változtatott irtványokon. 
Igen, a vagyonos főurak vallásos kötelemnek tartották, terje
delmes birtokuknak valamelyest részét Istennek felajánlani és 
e kegyes áldozatuk fejében az ég áldását, bűneiknek bocsá
natát, lelkűk örök üdvösségét remélték elnyerni. A hivő 
lélekből kitörő bála, a vezeklő lélek töredelmes könnyei, a 
boldog feltámadás édes reménye, ezek voltak a nemes moti-
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V unok. melyek a kolostoroknak létet adtak. Duzzad a keblünk 
ha visszagondolunk az istenes időkre, a mikor a keresztény 
Európa úgyszólván egy kolostor volt.

A mai kornak nincs érzéke a szellemi, a természet
im Ott i rend iránt, csak ócsárolni tudja a középkort, a sötét- 
s -g, a szellemet lenyűgöző dogma-uralom szomorú idejének 
nevezvén azt. Pedig misom igazaid), minthogy az evangélium 
világa világította meg a sötétség és a halál árnyékában síny
li tt emberiséget. Ezt csak a pautheizmus, a racionalizmus, a 
naturalizmus iskoláiban nevelt és az atheizmus tanaiban meg- 
jegeczedett szellem tagadhatja; azon szellem, mely nem néz
het. a föld színén oltárt és papot, azért inkább a föld alá 
bújik, a páholyok lebujóiba s onnan kísért mint lidércztűz, 
hogy a köunyenhivőket, kik már egy szállal sem függnek a 
hiten, az ingoványra vigye, a mi, fájdalom, sikerült is neki, 
annál könnyebben, minél nagyobb a sekélyhitüeknek a száma.

Igen, e szellem befolyásának tulajdonítandó az, hogy 
kihal sokaknak szivében a hit és az istenszeretet, hogy az 
emberek nagy része, nem törődvén többé Istennel és a lel
kiekkel. végkéj) a materializmusba merül. így kihal las
sa n-hissan az istenes ősök vallásossága s vallásos vállalkozása 
is. és a főúri latifundiumokon ma mar nem égbetörő tem- 
p.omtorony, hanem égbetörő gyárkürtök emelkednek, melyek
ből nem ima, hanem sokszor a kiszipolyozott munkások átka 
száll fel a kormos füstgöngyölökkel a légbe. A lelket han- 
g ilő hai angérez helyett búgó gyárkürt jelzi az időt — üd
vözlő,gy nélkül. Versenylótelep, rókavadászatra dresszirozott 
kopófalka képezi most büszkeségét, azon családok sarjainak, 
k kuck ősei az általok alapított, kolostorokra, mint, az emberi
ség áldásaira, mutattak büszkén. Igen, az emberiség áldá
séira. Itt, a tudatlan oktatást nyert, a gyámoltalan tanácsot, 
a siránkozó vigasztalást, az éhező kenyeret, az utas hajlékot, 
a munkás nép keresetet, úgy hogy közmondássá vált: „Es 
itt, g u t  u n t er  d e m K r u m m s t a b  1 e b e n “. — Hát az 
imát semmibe se vegyük? ez nem áldás? Halljuk csak Haitiért·, 
a kitűnő jezsuita írót, a ki az elmélkedő életet folytató szer
zetesekre vonatkozólag ezeket írja: „Wei l  d i e s e  Kl o s  t, e r-

2*
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l e n t e  (die b e t r a c h t e n d e n) n i c h t  S c h u l e  h a l t  e η 
u n d  n i c h t  K r a n k e  wa r t e n ,  s o n d e r n  be t e n ,  seiet., 
s ie  d e r  Me n s  c h h e i t u η n ü t z, u n d da r u in s i nd  v i e l t 1 
s o l c h e  K l ö s t e r  in h o h e r  S t a a t s  we i s h  e i t  a u f g e 
l ös t  w o r de r n  D a m i t  h a t  a b e r  d e r  S t a a t  ei ge  nt- 
1 i o h η u r di e G e g e nd  ver  t. r o c k n e t, i n d e tn e r d i e 
S e e n  a b g e 1 a s s e n, aus  w e l c h e  n F e u e h t i g k e i t  f ü r s  
L a n d — d e r  (i e b e t s s e g' e n — a u s g e g a n g t; n. .1 e t z · 
s t e c k e n  di e  S t a a t e n  in t a u s e n d m a l  g r ö s s e r e n  
S c h u l d e n ,  a l s  e h e d e m,  wo es v i e l e  K l ö s t e r  in 
L a n d e ge ge  b e n“. (Wanderbuch.)

Ezekben utalni akartunk a középkori ősöknek istenes 
alkotásokban nyilvánult vallásosságára egyrészt, másrészt 
kolostoroknak oly sok tekintetben fontos missiójára, miszerint 
annál jobban méltányolni tudjuk először az alapító Stibor 
vajda egyéniségét, másodszor magát az alapítványát, méllyé 
e fejezetben behatóbban fogunk foglalkozni, értjük a boldog*. 
Szűzről elnevezett vág-ujhelyi prépostságot.

Stibor vajda életének mi csak íőrnomentumaira szorít
kozunk, czélunk nem lévén életét tüzetesen rajzolni, hanem 
személyiségét épen csak fővonásaiban megismertetni. Atvettíu: 
pedig életadatait Wenczel Gusztáv művéből1), melyet aján
lunk mindazoknak, kik Stibor iránt hőbben érdeklődnek.

Stibor, keresztnevén Péter, előkelő lengyel nemes csil
ládból származott, mely az Ostoja nemzetségnek volt ága. 
Született 1347-ik évben. Nevezetesebb története 1. Lajos 
magyar és lengyel király korában kezdődik, tehát 1370. körül, 
mely évben Lajos lengyel királynak koronáztatott. Stibor 
ekkor huszonhárom éves volt. (.) Lajoshoz különös hűséggel 
viseltetvén, s végre közvetlen szolgálatába lépvén, hasznos 
szolgálatokat tett neki. A veleuczci és bolgár hadjáratéi 
alkalmával vitézsége által kitűnt.

Lajos halála után Erzsébet királynénak a lengyel ügyek
ben nagy szolgálatokat tett. Erzsébet reá bízta a Cujavia es 
Lanczicz kormányzását, úgy mint nagy részben a harcz ve
zetését is.

0 Stibor vajda, életrajzi tanulmány.
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Még' nagyobb jelentőségre emelkedett Stibor állása az 
1383—138(1. válságos évek alatt, a mikor nemcsak ErzEbet 
és Mária királynék, hanem később ZEtjmond király szolgá
latában is folyton fogva nagy eréilyel fáradozott.

Zxit/mond· hosszú uralkodása alatt alig jött pihenőre a 
fegyver, kii 1 háborúk, benső forrongásuk egyre foglalkoztatták 
azt. Nem volt pedig csatatér, melyen Stihor vitézül nem har- 
( zeit vagy nem vezénylett volna, sebesült létére is. A háborúk 
mindig diplomacziai alkudozásokat vonnak maguk után. Zmj- 
moh(1 ezekkel is ismét Stibort bízta meg első sorban, és az 
sok tapintattal s szerencsével járt el magas missióiban.

ZaiijiHotid Stihort jeles szolgálataiért már jókor tüntette 
li, egyrészt országos méltóságokkal, másrészt rengeteg birtok- 
lak 1388. junius és július havaiban Stibor mint „Comes Po- 
soniensis“ és mint Zmjmond királynak „A u 1 ae M : l o s ;‘-e 
<■ ml itt étik. Királya akkor az ő hűségét, vitézségét, tevékeny
ségét és jeles szolgálatait eldiesérvén, őt ezeknek fejében 
.Modor, Diós és több más pozsony- és nyitramegyei javak, 
s azután Beczkó t re öcsén megyei vár és uradalom adományo
zásával jutalmazta. Ugyanazon évben nyerte Stibor Ugróez 
tárát és uradalmát Nyitra (most Trencsén) megyében. 1390. 
Vígvár (most Veszele) várát és uradalmát Nyitra megyében 
és Tor bag helységet Fehér megyében; 1392. Savar helységet 
Pozsony megyében és Osejthe uradalmát Nyitra megyében; 
1393. Szuesán várát Turócz megyében; 1394. Jókeő és Detrekő 
várát és uradalmát Pozsony megyében, s Eleskő és Rerencs 
tárát és uradalmat Nyitra megyében, és hihetőleg több más 
javak adományait is.

A dolog természetében feküdt, hogy ezen állásánál fogva 
Stibor az ország ügyeiben hivatva volt döntő befolyást gya- 
lorolui, amint gyakorolt is. A királyhoz! hűsége elismerésben 
lészesült, az ország védelme körüli érdemei méltányolva let
tek, s míg a Zmjmond szolgálatában lévő idegenek iránt a 
legelkeseredettebb ellenszenv nyilatkozott, Stibor tetteit az 
országgyűlés (temesvári) dicsérettel magasztalta, és ő azon 
kevés idegenek egyike volt, kik országos állásukban meg
hagyattak.
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Az erdélyi vajdaságot Stibor B5!)5-től lógva Zsigmond 
fogságáig folyton folyva viselte, s o minőségben az országnak 
nem kevésbbé, mint, a királynak sokféle hasznos szolgálatokat 
tett. Midőn Zsiymond elfogatott, annak ügyét azonnal lelkesen 
felkarolta s rögtön levelet menesztett Cseh- és Morvaországba 
a király ha rútjaihoz, melyben őket segítségre, felszóllitja, a 
minek következtében számos fegyveres esőd ült össze Síi bor 
táborában, s maga Vmczel császár is erélyesen lépett fel 
fivére mellett.

Stibor vajda történetének legnevezetesebb része a László 
elleni hadjárat, mert ő volt Zmjmond seregének fővezére, 
s főleg az ő érdeme az, hogy a hadi szerencse fegyvereinek 
kedvezvén, a királyi tekintélynek megfelelő kibékülés bekö
vetkezhetett.

Fel kell még említettünk, hogy Stábor a királyi tanács
ban előkelő helyet foglalt el. Vannak okmányok, melyekben 
ő mint több fontos ügyek előadója emlittetik, s méltán állít
hatjuk ezek után, hogy ő a közügyekben elhatározó befolyást 
gyakorolt.

Stibor 1412-ig részint hadi táborokban, részint politikai 
missiókkal volt elfoglalva, innen kezdve működése Magyar- 
ország bel ügyeire szorítkozott, a hol nemcsak mint erdélyi 
vajda végzett főfontosságú teendőket, hanem kedves lleezkó- 
jábau tartózkodván, mint hatalmas dvmiszta itt fényes udvar
tartás által bizonyos történeti jelentőséget nyert. Ezen időbe 
esnék nevezetesebb egyházi s társadalmi alapítványai Y’ág- 
Ujhelyen, Szakolczáu és Beozkóu.

Halálának napját szorosan meghatározni nem lehet, 
annyi azonban bizonyos, hogy ő 1414-ki május 27. és no
vember 2.'3. közt halt meg. Egy Beezkón Reviczky Alfrédnél 
létező már újabb kézzel irt megjegyzésen állittatik, hogy Stibor 
Tőke-Torebosen vadászat alkalmával meghűlvén, meghalt. De 
mivel az évszám nem egyez a fentivel: az adat valószínűtlen.

Stibor sírhelye lírakóban van, Kazimir külvárosban, sz. 
Katalin templomának oldalán épült kápolnában. Sírhelyének 
lentartására alapítványt is tett, de ez magyarországi javakból 
állván, attól később elvonatott, a miért is a kápolna csak-



Lamar nmladúkká vált. Btaroeolski Simon a következő enalék- 
i-ltot, adta Stibornak, moly fordításban igy szól: „Ki olva-  
b o d e z e két ,  t a n ül j  t ő l e  m, li o g y a vi t óz f é r f i m i n- 
d e n ü t t  h a z á r a  t a l á l .  Eu  stiborczi Stibor, Os t o j a  nem-  
z e t s ó g é  b ő 1, Znigmond k i r á 1 y a 1 a t t  el  h a g y v á n a 
h a z a i  f ö l det ,  M a g y a r o r s z  á g b a á t k ö 11 ö zköd  t e m, 
/jsüjmond e s ás zá r  se r ege i t  köve t ve ,  ő tőle é r d e m e i m 
é r t  a n n y i  k i t ü n t e t é s t  n y e r t e m,  h o g y  a l i g  v e r 
s e n y e z h e t  e t e k i n t e t b e n  ve l e m más,  f ö l ü l m ú l n i  
p e d i g  s e n k i  s e m ké pe s .  E r d é l y i  v a j d a s á g g a l  k i- 
I ű  η I o  11 v e, t a n á e s o s a i k ö z ö 11 ne m e s a k h e l y t  f o g -  
1 a 1 tani ,  de a z o k a t  m i n t  v e z é n y l ő  v e z e t t e m,  és az 
ö s s z e s  h a d s e r e g n e k  én p a r a n c s o l t a m ,  s s z á m o s  
d i a d a l j e l  v é n y t  a l e g y ő z ö t t  e l l e n s é g t ő l  s z e r e z 

em. 8 mo s t  i me!  az e m b e r i  közös  s o r s b a n  r é s z e 
s ü l t e m e l l i a n t o l v a  a f öl d a l a t t . “

Hogy családjáról mondjunk valamit: hitvese Dobrochna 
vagyis Benigna volt, lengyel eredetű hölgy, kinek családi vi
szonyait azonban nem ismerjük. Ettől Stibornak két gyer
meke volt, egy fia II . vagyis ifjabb Stiboriczi Stibor, ki 
1414-től fogva gyakran emlittetik magyarországi okmányok
ban, és a leánya Jachma. Ez ifjabb Stibornak 1431-ki vég
rendeletében „ Magn i f i c a  D o m i n a  Jachma Banissanak“ 
neveztetik, a mi azt bizonyítja, hogy valamely bánnak volt 
neje.

Stibor vajda az által emelte különösen saját hatalmát 
és családja tekintélyét, hogy terjedelmes birtokot s számos 
uradalmakat és javakat szerzett Magyarországban, melyek 
folytán a „Yágvölgy urának“ is neveztetett. Báró Mednyún- 
szky Alajos, Stibor vajda egykori birtokát szorgalmas tanul
mányozás tárgyává tette, melynek eredménye az, hogy szá
mos egyébb javakon kivid tizenöt nevezetes várnak s ezekhez 
tartozó százhetvenöt helységnek volt birtokosa. Végre volt 
Stibornak nevezetes birtoka Morva- és Lengyelországban is, 
őt tehát méltán az ország akkor egyik leghatalmasabb dynasz- 
tájának lehet mondani, a kinek tekintélye s társadalmi jelen
tősége terjedelmes birtoka által nevezetes sőt irányadó fölényt
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nyert. Kár, hogy egykori udvartartásának fényéről közvetlen 
hiteles tudósításaink nincsenek, melyeknek hiányát a nép- 
monda semmiféle irányban eléggé biztos tradíciói nein pótol
hatják.

Nemcsak hogy nem eléggé biztosak e tradíciók, hanem 
részben akár romantikus, akár roszakaratu, de nyilvánvaló 
koholmányok is. Ilyen különösen a St i bor kimúl tára vonat
kozó monda, mely szerint Stibor egyik vén, hű szolgáját 
azért, mert ez kutyáját megütötte, minden esdeklés és köz
benjárás daczára a beczkói várnak meredek sziklájáról a mély
ségbe dobatta volna. Midőn Stibor ép a szolga halálának 
első évfordulóján számos urat megvendégelt volna., egészen 
kedélyesen mulatott, meg nem emlékezvén a halálra Ítélt 
szolga végszavaira, hogy Stibor egy év múlván számot ad and 
tetteiről Isten itélőszéke előtt. Stibor bortól felhevühe, ki
ment délután a várkertbe, hogy az üde természet ölében meg
pihenjen; de alig feküdt le egy bokor alatt, midőn mind a 
két szemét egy mérges kígyó kivájta. Koppaut fájdalma s 
kétségbeesésében az egész várat befutkosta, inig végre ama 
sziklához nem jutott, melyről egy év előtt hű szolgáját ledo
batta. Látván neje a közelgő veszélyt, férjét vissza akarta 
rántani a fejszédbe mélységtől, mig ő azonban hozzá érke
zett, Stibor vére már a sziklán szétfecscsent. Nejére annyira 
hatott 07. iszonyú csapás, hogy öngyilkossá lett.

Engedjük meg. hogy ama harezias korban még előkelő 
férfiak som voltak mentek bizonyos nyerseség és szivkeitiény- 
ségtől, ámde ki fogja elhinni, hogy egy történelmileg vallá
sosnak elismert férfiú, ki azonkívül udvarokkal való diplo
máciái érintkezésében finomabb erkölcsöket is sajátított el, 
képes legyen ily hajmeresztő barbárságot elkövetni V Λ ni a 
monda egészen a korhoz van mérve, de Stiborra semmikép 
sem illik.

Térjünk már most át tárgyunkra: Stibor vajda ala
pítványára.

Vág-Ujkely hitélete újabb lendületet nyert, midőn azt 
Stiboriczi Stibor vajda, a Vágvölgy ura 1414-ben prépost- 
ságra emelte és egy prépost, valamint tizenkét sz. ágoston-
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remii kanonok számára berendezte1). Ez által jóvá lett téve, 
a mit kétszáz év előtt a királyok ezen egyház ellen igazság
talanul elkövettek. A benezéseket a sz. ágostourendiek vált
ják fél. Stilmr vajda életerejét fogyni érezvén, s napjait al
konyodul látván, lelkének jövendő sorsát óhajtá biztosítani. 
A megerősítő okmányban2) hangsúlyozva van, hogy ezen ala
pítvány, „a mi saját ,  és  a mi s z ü l é i nk ,  j ó t e v ő i n k  
l e i k i  üdvé é r t ,  v a l a m i n t  az ő és s a j á t  b ű n e i n k  1 ιο
ί- s á n a t á é r t, n e m k ü 1 ö n b e u m o s t a n i, vo l t  é s j ő v e n- 
d (" l ieli  b a r á t a i n k é r t ,  a b o l d o g s á g  o s szűz  Má r i a  
t. i ;■· z t el e  t e é s a 1 e g 1' ő fi b I s t e n d i c s  ő s é g e é s i m á d á- 
s á i a “ rendeltetett, títibor továbbá ez adományozás által az 
isteni gondviselésnek, mely őt itt Magyarországban mint jöve
vényt a legnagyobb hírrel, gazdagsággal és kincsekkel elhal
na zta, háláját akarta bemutatni, s végre határtalan tiszteletét 
a ooldngságos Szűz iránt, kinek oltalmába a monostort és 
pp-postságot ajánlotta is. Mint Beczkó. ('sejtbe s számos más 
vá ■ és uradalom birtokosa ez uradalomból kihasított két köz
séget: Pobedim és Bassóczot, és azt a prépostság örökös bir
tokába engedte3). Ez alapítványának pápai megerősítését1), 
mily 141D-ben történt, meg nem élte már, megélte azonban 
azt, hogy kegyúri jogánál fogva bemutathatta az első pré
postot :

1. Péter-t 1414 -1419. Ez Stibornal vérrokona volt és 
igi valószínűleg lengyel, az Odója nemzetségből. Előbb 
csi jtliei plébános. Alatta kapta a csejthei plébánia a kút- 
nyanszki malmot 1408 a). — Péter prépost igen tevékeny 
ember lehetett,. Alatta nemcsak az alapítás ténye, hanem 
enm-k a megerősítése a prímás, a király s a pápa részéről1') *)

*) Magyarországban a sz. ágostonrendi kanonokok fekete ruhát 
visi líek, s később szokássá vált a fekete ruha fölött még gyolcs karinget 
is ά sol n i, a miért az után a „superpellieati“ vagy „linteati1· elnevezést 
kaj túli. (Izinár Tom. II. pag. 1!)4.

A L. Függelékben. Ü. sz.
A L. Függelékben. 11. sz.
A L. Függelékben. 15. sz.
5) L, Függelék 8. sz.
°i L. Függelék 12. 13. sz.
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foganatosíttatott, ugyancsak a pobedimi és bassóezí birtokok 
határjárása s birtokba vétele is, a mi maga után vonta ezen 
terjedelmes birtokok gazdasági épületekkel s szerekkel való 
beruházását is. Ezen anyagi gondjai között nem feledkezett 
meg hivatásának f’őezéíjáról, a lelkipásztorkodásról sem, sót 
valamint a „Függelék“ okmányai bemutatják őt, mint körül
tekintő, gondos gazdát, úgy az 1419-iki István várzi püspök 
által kiállított okmány1) őt mint buzgó lelkészt ismerteti inog 
velünk. 0  alatta ugyanis a nevezett püspök husiét utál i 
4-ik vasárnapot megelőző szombaton felszentelte a díszes 
vág-ujhelyi templomot és lieszkói filialis kápolnáját. PéUr 
prépost 1419. évi márezins végén vagy április hóban meg
halt, mert ugyanazon év május havában előfordul már:

2. I. Márton 1419—1454., sz. ágostonremli kanonok, 
perjel, a Convent által ajánlva s ifjabb Stibor, mint kegyur 
által bemutatva. Ezen prépost, alatt gazdagodott a prépostság 
Andód helységgel3), melylyel ifjabb Stilor boldogult atyja 
nyomdokait követve megajándékozta, gondoskodván róla vég
rendeletében is3), hagyván több drágaságot s ruhakészletei a 
templomnak. Alatta a templom és monostor építése és díszí
tése 1423-ban készülhetett el teljesen, mint azt a templom 
bejárata fölötti góth felírás bizonyítja: A n n o  f  Do mi n i  f  
MCCCCXXII í, f  M a g ni fi c u s f  D u u s f  Stil* o r i u s j  
W a j d a  f  q u o n d a m  f  T r a n s i i  v a ll  f  f u n d a t o r  f  h u 
j u s  I  M o n a s t e r  i i f  i n s t i t u i t  j' hoe  t  opus  f  Ecc l e -  
s i e t  Or  a t e t  p r o t  e o.

Ezen prépost mintegy okulva a sz. oenedekrendiek so ·- 
sán, kik igazságtalanul lettek megfosztva birtokuktól minden 
ellenérték nélkül, főigyekozetót oda irányitá, hogy a sz. ágoslo- 
niak számára tett Stilor-fölo alapítvány maradaudéságát biz
tosítsa. Ebbéli szorgoskodásának szép tanujelét adják a „Füg
gelék“ okmányai4). Nemcsak a király által mcgerősittette az 
alapitó levelet, hanem a prímás, mint legfőbb egyházi hatóság, *)

*) L. Függelék 16. sz.
*) L. Függelék 23. sz.
3) Függelék 26. szám.
4) Függelék 17. 18. 19. 20. 21. 24. 25. 28. 29. 31. 32.
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a pápa által is. Az ő buzgólkodásának eredménye, hogy a 
ír itrai káptalan, a zobori Convent is jogilag bevezette s meg- 
erŐMtetto a prépostságot birtokaiban, de a legszebb eredményt 
vívta ki akkor, midőn a vág-ujhelyi elöljáróságot kényszerí
tene, miszerint okinányszeriileg, mintegy ünnepélyesen elis
merjék, miszerint ők a ZsÍgmond-t'ú'e adományozó, illetőleg 
szabadalmukat biztosító oklevélben a prépostság kárára utólag 
ol.inányhamisitást követtek el, s. ennek révén bitorolták a 
malmok építési jogát, melyről azután lemondtak1)· Sajnos, 
hogy a későbbi kor prépostja már nem bírt oly éberséggel, 
m *rt a város ismét megerősítette 1550-ben I. Ferdinand 
alatt1’) a hamisított szöveget, és azóta a prépostság el is esett 
ezen jövedelmező jogától. Továbbá midőn ifjabb títíbor 1431- 
bui a betörő hussziták ellen sánezokkal bekerítendő Yág- 
Ujlielyt, miután a prépostsághoz tartozó kétkerekű malom e 
sánezok kerületébe esett, ezt leromboltauii kényszerülvén, a, 
pi épostságnak engedélyt adott, hogy Vág-Ujhely akár melyik 
vizénél új maimat építhessen3).

Marton prépost idejében a hussziták gyakori és ádáz 
pusztításai nemcsak gyengítették a prépostság jövedelmeit, 
lunem csaknem a tönk szélére vitték, elfoglalván birtokait s 
feldúlván s felséges templomot és prépostságot. Említettük, 
hogy csakis az idő mostohaságának tudjuk be, miszerint az 
első századokból oly kevés adattal rendelkezünk. Mennyi érde
kes okmány pusztulhatott el ezen husszita duláskor is? Mily 
prtolhatlan veszteség ez nemcsak a prépostság, hanem a hazai 
történetre! A templom és lakhelyüktől megfosztott kanonokok 
eleinte biztonság kedvéért Beczkóra kértek ál helyeztetni, a 
mire kaptak is engedélyt V. Miklós pápától4), de mivel idő
közben fölépíthették lakhelyüket, az áthelyezés abban maradt; 
az újabban bekövetkezett pusztítások következtében azonban 
a prépost és kanonokok elszéledtek.

') Függelék -7.
Jedlioska. Kiskárpáti emlék II. 537. I.

:i) Függelék 22. szám 
‘1 Függelék 30. szám.
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A hnssziták Németországban győződéime.ske <1vőn, ha
zánkba is 1430. évi május 25-én törtek, s miután Időtava 
várát sz. Mihály táján egy éjjel csellel megvették, Nyitni. 
Nagy-Szombat és Léva vidékét kezdték zsákmányolni, s oh 
rémitő pusztítást vittek véghez, hogy a mint Oebhnrdi ( Al l 
g e m e i n e  G e s c h i c h t e  1730. 30, I.) állítja, Pozsony és 
Nagy-Szombat között egy ház sem maradt épen. Xsitjntonv 
király ellenük küldte itj. Stilort és Mathesy Jánost, de e>. 
utóbbi elkésvén, Stilor maga támadta meg a husszita seregei 
de heves öldöklő csatában megveretett úgy, hogy kétezer 
embere elesett. De a hnssziták vesztesége sem volt kisebb 
Stibor 1431-ben az eddig védtelenül állt Vág-Ujhelyt sáu 
ezokkal vétette körül.

Ifjabb Stibor 1434. évben meghalt1) és a beezkói ura
dalmat veje, alsóién Jvai Bánjf'y Bál, Stibor Katalin férje 
kapta, kinek családja gyakorolta ezután a kegyúri jogot.

A második támadás 1447-ben történt, mikor a prépost - 
ság javai kipusztitva lettek és a templom is leromboltatott. 
Ekkor kérték a prépost és a kanonokok Beczkóra leendő 
áthelyezésüket. A legsúlyosabb csapás azonban 1404-beu érte 
a prépostságot, midőn Setéi a Nagy-Kosztolányt elfoglalta, 
s innen az egész vidéket pusztította. Ekkor a templom és 
prépostság egészen iéldulattak és a sz. ágostonrendi kanono
kok a romokból kiköltözni kényszerültek. Ezen időből ered
hetnek a templom boltozatának egyes helyein, a legújabb 
javítás alkalmával felfedezett tűzvész nyomai.

Rövid ötven év alatt, mennyi csapás, mennyi vész érte 
Stibor vajda kegyes alkotását!

A vág-újhelyi prépostság történetében egy különös és 
föltűnő fordulat áll be. Btinjfy Bál, a mint V  Miklós pápa 
fentebbi leveléből látjuk, a prépostot és tizenkét kanonok 
társát a falakkal megvédett beezkói várba akarta áthelyezni, 3

3 Ez ifjabb Stibor a pozsonyiakhoz irt német levelében önönmagat 
„Stibor von St i bor  ziez Her re zu Pl  unt sell (Bol ondóé z)“ nevezi. 
(Wenzel id. mű 186. 1.)
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Imgy őket ekkép a hussziták betörései s bántalmazásai ellen 
megvédje. Itt kolostort akart számukra építeni s a plébánia 
lelki gondozását ύ reájuk bízni. Minderre a pápa 1449-ben 
bej egyezését adta. J)e íme mit látunk? 1454-ben, tehát rövid 
öl év múlván, a prépost és kanonok társainak nyoma elvész, 
a miből azt kell következtetnünk, hogy a Bcczkéra tervezett 
áthelyezés meg· nem történt, hisz különben itt találnék, a 
b ztos erődben, a jámbor szerzeteseket; azt kell küvetkeztet- 
II ink, hogy mielőtt az áthelyezés megtörténhetett volna, a 
hussziták máris kizavarták Vág-Ujhelyből a sz. ágostouren- 
d eket, a kiknek talán életük sem volt többé biztos, a miért 
is. ki tudja hová és merre menekültek. Föltűnő az, hogy sem 
a prépost-sági, sem a városi, sem a beczkói uradalmi levél
tárban nem tál állatik semmi feljegyzés az iránt, hogy a szer
zetesek hová lettek, merre fordultak. 1454—1514-ig mintegy 
n (gszakad a vág-ujhelyi prépostság története, még a köznyelven 
éilő hagyomány sem maradt a szerzetesek hírmondójának1).

Az imént mondott 1514-ki év újra fölveszi a fonalat. 
Ekkor történt, hogy Bakács Tamás bibornok, esztergomi ér
seknél jelentkezett két esztcgom-egyházmegyei pap: Báthy 
Mátyás és Márton azon kérelemmel, hogy ők hajlandók a 
rembadőlt vág-ujhelyi prépostságot saját költségükön s ala
mizsna útján helyreállítani, ha számukra a prépostság birto
kainak jövedelme biztosíttatik. Bakács elfogadta ebbeli aján
latukat s ráruházta Báthi/ Mátyásra a prépostságot „per  
mod um eo m i n e n d a e “ oly kikötéssel, hogy az ő halálá
val a prépostság a maga régi birtokosainak, a sz. ágoston- 
H miieknek visszaadassék; egyszersmind meghagyta András 
CMijthei és Jeromos galgóczi espereseknek, hogy Mátyást a 
vág-ujhelyi prépostság birtokaiba annak rendjén beigtassák-). 
Mi ennélfogva egész következetesen a prépostok sorában har
madik helyen nevezzük

') Minden valószínűség szerint a vág-ujhelyi sz. ágostonrendiek a 
steinbergi (Olmiitz melletti) prépostságban, mely szintén ágostonrendiek 
birtokában volt, találtak men helyet és innen indultak 1515-ben vissza és 
mpesitették be az újhelyi kolostort. (L. Függelékben 14. sz.) Szerző.

-) Függelék t>4, öö, 86.
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3. Báthy Mátyás-t 1514—1528. E közben, 1515-ben. 
az elszélodt kanonokok utódai visszatértek Vág-Ujhelyre; fő
nöküknek azaz „eommeudatáidusnak“ maradt Mátyás egész 
1528-ig.

Bakácsnak e rendeleténél kell hogy kissé megállapod
junk. 0  Mátyásra a vág-ujhelyi prépostságot oly kikötéssel 
ruházza, hogy az halálával ismét a régi birtokosokra., azaz a 
sz. ágostonrendiekre visszaszáljon. Ez arra enged következ
tetnünk, hogy e szerzetesek, mikor elszéledtek, avagy utóbb 
szám kivetésükből óvást tettek a kényszerülve· odahagyott pré- 
postság s annak birtokaira való igényükre nézve. Mert ha 
ők 1449-től egész 1514-ig tehát hatvanhat éven át semmi 
életjelt sem adnak magukról: alig hihető, hogy Bakács a 
prépostságot számukra még fentartotta és azt csak p e r m o- 
dum  com me n d a e ,  azaz csak ideiglenesen, és nem végle
gesen, betöltötte volna.

Bakács e rendeletében mondja, hogy (Báthy) Mátyás 
és Márton együtt kérelmeztek nála, és hogy ő kérelmüknek 
engedett is. De ő mégis csak Mátyásra és nem egyszersmind 
Mártonra is ruházta a prépostságot, a miért nem is lelte 
mondani, hogy Mátyás és Márton együtt voltak vág-ujhely! 
prépostok. Egy üresedésben lévő javadalomba csak egy com- 
inendatáriust lehetett helyezni, a prépostsági birtokok élveze
tében egyéb iránt osztozkodhatott Márton Mátyással, a mini. 
kétségkívül osztozkodott is.

A mint nyom nélkül elszéledtek volt Vág-üjhelyről n 
sz. ágostonrendi kanonokok az 1449 — 1454. közti időben, ug\ 
megint minden előzmények nélkül itt találjuk őket régi bir
tokukon. Sehonnan sem tudhatjuk meg, vájjon honnan e-> 
hányán kerültek vissza, és a visszafoglalt kolostort mennyin 
népesítették be. Annyi bizonyos, hogy Báthy Mátyásnak 
bizonytalan időben történt elhalálozása után a prépostság ·> 
reájuk szállt át és hogy 1528-ban



31

4. II. Márton (1528.) fordul elő mint prépost1). Ez az 
akkori kegvúr, alsólendvai Bónffy Antal beleegyezésével egy 
díiledezo malom harmadrészét, mely a kolostor alatt állott, 
Színchh/ Vcnezel molnárnak harminez forintért örökbérbe 
adja azon kikötéssel, hogy a prépost két követ, a molnár a 
harmadikat szerzi be, és a molnár köteles legyen a szokott 
kiéit fizetni2').

Az előző prépostnak ismeretlen évben történt el
hunytéval

5. Venczel 1534—1538 fordul elő. E prépost alatt 
gyarapodott a prépostság birtoka egy Bulk nevű, Révfalun 
(Mnessiez) fekvő szabad telekkel, melyet rásskai Zubor Ilona, 
Bthiffij Fcrencz özvegye alamizsnaképen a prépostnak és utó
dainak ajándékozott. 0  ezt a telket kekeházi Csóka Istvántól, 
a beczkói vár és uradalom igazgatójától vette, ki e birtokot 
(io.<clielko Fiúmtól szerezte be 1524-ben. Ugyancsak e kegy- 
úrnő azt a szabadalmat adta a prépostnak s utódainak 1534- 
ben, hogy senkinek se legyen joga, a prépost tudta és enge
dőimé nélkül a vág-ujhelyi folyókon és a Vágón új malmot 
állnánk1). Vmiczel prépost egy szellőkért alsó részét szeiezte 
meg a prépostság számára.

A vág-ujhelyi Visitatio Canouieában
ti. Lachusz vagy László (1538.) nevű prépost emlitte- 

tik, kinek kormányzása alatt a vág-ujhelyi sz. ágostonrendi 
kanonokok újra elszéledtek s többé nem is tértek oda vissza. 
A mohácsi vész után, midőn nemcsak a politikai, de a vallási 
zavarok is a legnagyobb fokot érték el, a reíórmáeziót elfo
gadó kegyurak, hogy magukat a török hódoltság által szen
vedett birtokkárokért kárpótolják, a prépostság birtokait fog
lalták el, s igy a prépost lelkésznek megmaradt, ugyan, de a 
sz. ágostourendi kanonokok, nem lévén miből megélniük, 
kénytelenek voltak lakásukat elhagyni.

') Alighanem Bátliy prépost-helyettes elhalálozást után az ágostoniak 
saját kebelükből választották meg őt elöljárójuknak.

=) Függelék 37.
3) Függelék 38, 30, 40.
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Lachus prépost neve a prépostsági levéltár okmányaiba u 
csak egyszer emlittetik, midőn Bánffy László egy szól lökért, 
felső részét ajándékozza a vág-ujhelyi prépostságnak, a Veu- 
czel prépost által szerzett alsó részből pedig a kilenczedot es 
a dézsmát1). Különben Péf-erff')/’) ntán ezt tudjuk róla: .. A 
Bánffy k e g y ú r i  c s a l á d  á l t a l  vol t  a v i l á g i  p a p s á g  
s o r á b ó l  b e m u t a t v a ,  a n é l k ü l  a z o n b a n ,  h o g y  az 
e g y h á z i  h a t ó s á g  b e i g t a t t a  vol na ,  a mi  a n n á l  li i- 
b á s a b b, m i u 1 á n a j a v a d a 1 o m koz e 1 é s e, a s z. Ago s- 
t o n r o n d  m e g s z ű n t é v e l ,  az e g y h á z i  h a t ó s á g o t  
i l l e t  i“.

A mohácsi vész titán az 1. Ferdinand és Bza\)ohjo,y 
János közt két pártra szakadt hazailak egymás ellen kezdtek 
harczolni. Koldulták, fölégették, elfoglalták egymás várait, és 
a polgári háború minden nyomorúságával árasztották el házi
jukat. — 1545-ki év tavaszán Losonczy István, nógrádi Γι- 
ispán jókeői várában Tarehy Ferencz, Kisdovoráni Mihály, 
KoroHsy István, Vadász László, Ujfal assy György összegy fitt
yén embereiket, a szomszéd főúr, Bánffy László birtokára, a 
védtelenül álló Vág-Ujhely mezővárosra törtek, s miután 
annak templomát, kifosztották, a lakosok marháit, jószágát 1 1- 
hajtották volna, a magukat védő lakosok közül sokat megöltek.

Bánffy László panaszára Ferdinand király megbízta 
a nyitrai káptalant, hogy ez ügyben nyomozást indítson és a 
bűnösöket a király itélőszéke elé idézze. El is indult a káp
talan megbízottja, Gallus pap, a nyitrai sz. Miklós altáriái.ak 
Rectora, .Jokeőfelé, hogy Losonczy István s bűntársainak a 
királyi idézést kézbesítse, de a várhoz érve, Tarehy Ferencz 
várnagy elébe ment és az idézést a káptalani küldöttől átvéve, 
a várba visszafutott, maga után bezárván a vár kapuit. Hiába 
követelte, Gallus, hogy az idézés átvevéséről igazolványt kap
jon: ott hagyták egész nap a kapu előtt állani, este felé 
pedig azt a hetyke választ kapta Tarehy várnagytól, hogy 
neki a királyi idézés nagyon gyanúsnak látszik, s Gátlásnál,·

l ) Függelék. 41. 4‘ 2. 
3) Concilia II. 19.



szerencséje, hogy nem kanonok, és csak szegény egyszerű 
pap, máskülönben még· roszúl is járhatna1).

E Losonczy István utolsó temesi és szeréin! bán volt. 
A törökök Magyarország e részeit 1552-ben elfoglalták, s 
maga Losonczi/ török fogságba került; mivel sebei miatt Kon
stantinápolyim nein volt szállítható, lefejeztetett, és bőre lenyú- 
zatián, az küldetett oda, fejét pedig a basa, kopjára feltüzve, 
sátora elé helyező2).

V. FEJEZET.

A vág-ujhelyi prépostság a reformáezió 
korszakában.

1526—1638.

Mohács nemzeti nagylétünk nagy temetőjévé lett, nem 
annyira a szerencsétlen ütközet és vereség, mint inkább ennek 
siralmas következményei folytán. „A mohácsi véres ütközet 
után — mondja Horváth Mihály történetírónk — siralmas 
állapotra jutott Magyarország; a vad török nép, mely magát 
az ország egy részébe nemsokára befészkelte, a hazafiak között 
támadt pártviszályok s végre a több ízben kitört polgári há
borúk és lázadások majdnem egész két hosszú század alatt 
leirluílau nyomorúságot és szenvedést árasztottak el az ország
ban.1 Ez Magyarország képe Mohács után!

Es e leirhatlan nyomorúságnak első okozója ki volt? 
Szapobjaij János, ki hogy trónra jusson, Ferdinand vetély- 
társa ellen ugyanazt a törököt hívta segítségül, ki Mohácsnál 
csak imént ásta meg a nemzet sírját. Ez alkalmat szolgál
tatott a töröknek, hogy uralmát az ország fölött megalapítsa. 
Ha nincs Szapolyay, nincs másfél százados török iga. *)

*) Függelék 43. szám.
s) Forgaeh. Histor 5. 39. 52. és Lehoczky Steminatogrnpliia 229.
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Szapólyay keserűen bánta meg ugyan, de már későn, 
hogy ő a keresztények halálos ellenségét hívta segítségül. 
Ő könnyes szemmel nézte Buda várából, mikép hurczol ma
gával rabláncára fűzve ezer meg ezer magyart a lelketlen 
török, mikép perzsel fel s hamvaszt el útjában falukat es 
városokat. Szüle)mán kétszer is visszaveretvén Becs alól, nem 
üthette fel Budán tartós tanyáját, miglen ;1541-ben sikerű,t 
neki maradandóan feltűzni a félholdat Buda ormára. Az <>s 
Buda a török járom alá jutott, mely alatt azután az ország 
nagy részével másfél századig nyögött. Szapoh/aynak, w/. 
utolsó nemzeti királynak emléke örökké siralmas marad a 
magyar történetben, — mondja tovább Horváth Mihály ■ — 
mert ő döntötte búzáját a másfél századig dúló nagy nyomo
rúságba az által, hogy hazája javát nagyravágyásának feláldoz
ván, a törököt hívta be koronája védelmére.

A két király közti pártszakadás, a polgári háború, a 
török hódoltság, mintha még nem lennének elég csapás a sze
gény országra: hozzájuk szegődik még a hitszakadás átka is. 
Luther Márton az evangelika hitvallást I I . Lajosnak utolsó 
éveiben alapította meg Németországban, és tana csakhamar 
átszivárgóit, a szepességi és erdélyi szász városokba. A refor
mátorok első sorban nyelvrokonaikat akarták boldogítani a 
„ t i s z t a  e v a n g é l i u m “ rnalasztjával. Ferdinand és S:ui- 
polyay, mind a kettőn jó katholikusok lévén, eleinte kedvez
tek a katholikusoknak, kibocsátván érdekükben egyes szigorú 
rendeleteket, de mikor az ellentétek mind jobban kiélesedlek, 
ott kerestek párthiveket, a hol találtak, nőm igen nézvén 
katholikusok-e ezek vagy Luther követői. Bizonyos, hogy 
úgy Luther mint Kálvin tana csak Ferdinand háborúsagos 
uralkodása alatt terjedt el szélesebben az országban. A zava
rosban jó volt kivetni a hálót.

Hogy a protestantizmus árja, ha nem előbb mint a Sze- 
pességbe és Erdélybe, de nem is később özönlött be a Morva
országgal határos felső vidékre és így Vág-üjhelyre is, arra 
nézve hiteles adataink vannak. E vidék már a husszitizmus 
által előkészített talaj volt a reformácziónak. Alig hogy ki
függesztette Luther 1517. október 31-én a maga kilenczveiiot
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thezisét a lipcsei főegyház ajtajára: ezeknek tartalma már 
néhány hét múlván ismeretes volt nemcsak Német-, hanem 
mi nálunk Magyarországban is, és különösen a felső megyék
ben. Vág-lJjhely lakosai 1522. az elsők voltak e vidéken, kik 
Luther tanát elfogadták1).

Kedveztek a protestantizmus terjedésének hazánkban 
különféle okok. A mohácsi ütközetben több főpap lelte halálát, 
s székeik sokáig üresedésben maradván, nem volt pásztora a 
nyájnak. Hol nincs pásztor, ott könnyen hatol be a farkas. 
A török által elpusztított tájakon alig találkozott mérföldekre 
pap, ki a megtizedelt híveknek még gondját viselte volna. 
Kedvezett továbbá a pártviszály. Némelyik hazafi már azért 
is, hogy ellenfele megmaradt katholikusnak, áttért a protes
tantizmusra, hogy ez által még documentálja a szakadást. 
Egyik ok még az is, hogy minden újítás, úgy mint az új 
divat, utánzókra, követőkre talál, mert van valami esáb az 
újban. Az új tannak pedig megvolt az az ingere, hogy igen 
kedvezett az érzékiség és szabadosságnak. Ez vonzott. Von
zotta pedig különösen azt a nemzedéket, mely a családi tűz
helytől elvonva, táborban töltötte éveinek javarészét. Már 
pedig tudjuk, hogy a katonai tábor se nem a vallásosságnak, 
se nem az erkölcsösségnek az iskolája. Itt bizony kapós volt 
az oly prédikátor, a ki azzal állt a nép elé: vétkezzél bátran 
s minél többet, csak higyj, és üdvözölni fogsz. És hogy még 
a hit se essék nehezedre: íme fogd a bibliát s kutass benne 
szabadon, s amint megértetted s megértelmezted magadnak, 
akként higyj. De szinleg még annyi előnnyel is kecsegtették 
a prédikátorok a népet. Nem keilend — mondák — többé 
tizedet fizetned a papnak, nem keilend babonás misékre ki
hunyni a pénzedet, de az állatból sem fogsz szolgáltatni sem
mit, ha eddig szolgáltattál volna a papnak, mert írva van, 
hogy a teremtményeknek is (lúd, tyúk, kacsa, ló, ökör stb.) 
fel kell szabadulniok: „Hogy  m a g u k a t  e r e m t m é n y e k 
i s w e g s z a ba  d u I nak  a r o m l a n d ó s á g  s z o l g á s é  g á tói,  
m i d ő n  az I s t e n  f i a i  d i c s ő s é g e s  s z a b a d u l á s u k a t

l) Gebliaidi. Alig. Geschichte XXXIV. köt. 2G8. 1.
3*
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n y o r e n d i k “. (Rom. 8. 21). A szontinísi helynek ilyetén 
értelmezése mindjárt eklatáns példája a bibliában való szabad 
kutatásnak.

Ez a tetszés szerinti hit, ez a laza erkölcs, ez a menek
vés az egyházi terhek alól könnyen és sok követőt szereztek 
a „ t i s z t a  o v a n g e l i u  m“-uak még a főurak sorában is. 
Igen, hallgattak ők is a beözönlő wittenbergi»! prófétákra 
s tetszett nekik különösen az egyházi terhek alóli menekvés, 
melyet ők azonnal foganatosítottak is magukon úgy, hogy 
egyszerűen elfoglalták az egyházi és papi birtokot. Hiszi n 
maga Vág-Ujhely is példa reá. Csak imént említettük La
ciim prépostnál, hogy a reformácziót elfogadott kegvurak, 
kárpótlandók magukat a török hódoltság által szenvedett bir
tokkárokért, a prépostság birtokát foglalták le és a sz. ágos- 
tonrendiek, nem lévén miből megélniük, újra kénytelenek 
voltak elszóledni.

A reformátorok ügyes számítók voltak. Hogy az általuk 
kiküldött prédikátorok annál sikeresebb befolyást és meg
hallgatást nyerjenek: ellátták őket ajánló levelekkel a magyar 
főarakhoz. Ilyen levelet irt Luther Révai) Péternek 1539. 
augusztus 4-én Wittenbergából1) és Melanchton Nádasdíj Ta
másnak 1537. október 9-én Lipcséből3). Nádasdíj Tamás a 
főurak között egyike volt az elsőknek, kik a protestantizmust 
felkarolták s hazánkban terjesztették. Midőn 1534-ben a k»z- 
ügyektől egyidőre megvált, lakását nejének, Kanizsai Orsolyá
nak vasmegyei birtokára helyezte, maga köré gyűjtő az új 
hitnek több kiváló hirdetőjét, s ezek közreműködésével 1534- 
ben Sárvár alatt „Ujszigeten“ iskolát épített és azt tanerők
kel ellátta3).

A Bánffijakat, kik Nádasdíj Tamással vérrokonságban 
voltak, ez a rokonság bírta a protestantizmus elfogadásara. 
Banffyék közül László 1584-ben az üldözött Bornemisza Péter 
prédikátornak menedékhelyet adott Beczlcó várában. Borne-

*) Fabó. Monumenta II. 347. 1.
'·’) Lehoezky. Stemmatographia 24G. 1.
8) Franki. Hazai és külföldi iskoláztatás 144. J.
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vnsza itt irta. „ Pos t i l  1 á“-ját, mely Detrekőben kinyomatva, 
nagy rugója volt a protestantizmus elterjedésének felső Ma
gyarországban. Ez a prédikátor rokona volt ama Bornemisza; 
máskép Neszarik Miklós yág-ujhelyi harminczadosnak, ki Yág- 
Pjhelyen nyilvánosan „ e b h i t n e k “ gvalázta a rom. katho- 
likus hitet1).

A török hódoltság alatt még rosszabbra fordultak a 
viszonyok. A török ugyan ellensége volt minden keresztény
nek, de a protestánsokat mégis jobban kegyelte azért, hogy 
ezek úgy mint ő maga a császár ellenségei voltak. Ily körül
mények között a protestantizmus mind nagyobb tért hódított 
az országban és annyira elhatalmasodott, hogy II. Miksa 
császár idejében főúri családjaink közül csak három maradt 
hű ősei vallásához2).

A fő- és kegyurakkal nagyrészt a papok is a protestan
tizmusra pártoltak át, és ha nem is formailag, legalább na
gyon alkalmazkodtak az új tanhoz, két szín alatt szolgáltatván 
ki az oltári szentséget, a peniteneziatartás és az utolsó kenet 
szentségeit pedig éppen mellőzvén. Azonkívül nősültek is 
vagy ágyasságban éltek. Csak ilyen viselkedésük mellett 
tarthatták lenn magukat állomásaikon. A mely pap hű ma
radi vallása s egyházához, azt a protestánsok legjobb esetben 
egyszerűen elűzték, de sok esetben elkinozták, sőt meg is 
ölték őket. Némethi/ Lajosnak „ S e r i e s  P a r o c h i a r u m  et  
P a roc h o ru m A. re  h i-I) i o e c e s i s S t  r i g  o n i o n s  i s “ czimi'i 
és már idéztük müvében negyvennégy esettel találkozunk, 
melyekben a protestánsok hitükhöz hű katholikus papokat 
kegyetlenül elkinozták vagy a Ilit gyűlöletéből éppen meg is 
öltek. Ez pedig csak az egy esztergomi megyéről szól!

A kath. papság, mely részint csekély számú volt, részint 
a kgmegszégyeriitőbb tudatlanságban leledezett, nem tudott 
az áramlatnak ellentállani, hanem látva a minden féket vesz
tett, fogadalmaikat megszegett, megnősült szerzeteseket — 
mert ezek közül került ki a legtöbb protestáns prédikátor —

’) Lányi. Magyar Egyháztörténet.
-) Magyar Sión 18116. évfoly. I. füzet. 38. lap.
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szabadon garázdálkoni: maga is eltántorodott, miről az 
1501. ős 1610-ki nagy-szombati zsinat jegyzőkönyvei tanús
kodnak. Ezek szerint az ötvenegy nyitramegyei kath. pieb:t- 
uos közül csak tizenhármán, úgymint a c z é t é n y i ,  g a l gó -  
czi,  kér i ,  l ánc  sár i ,  l e s e t  he i  (pociólai), ma d u n i c z i .  
s z a k o l c z a i ,  s z e r e d i, s z e n t mi  há  1 y-ú r i, s z en  t p é t e  ri, 
s z u l i n y i  (V), ud v a r n o k i  és v é s z é  lei, jó katholikusok- 
nak találtattak; egy plébános, a s z é n i  ez i, meg lett intve, 
hogy katholikus hitben éljen; heten voltak, és pedig a b o s- 
s ányi ,  e h r c u ó c z i  e s a u c z a i ,  p r i v i  gyei ,  r úd  női.  
s z e m p e z i  és t a p o l e s á n y i ,  kik két szia alatt áldoztalak: 
huszonkettő volt, és pedig a b aj n a i, b e r e n c s  i, b o s s á n } i, 
e h r c u ó c z i ,  e s a u c z a i ,  e s e j t  hei ,  e s e r me t i  d i, c s í z t -  
czi,  gúgi ,  h a n d  lovai ,  ho l i c s i ,  k óva réz i, mos s óe z i ,  
s z e mp e z i ,  se m p t e i, szol  c s á n y i r u d n ó i, t a p o 1 c s t- 
nyi ,  v a gyóc z i ,  ve r bó i ,  v i t k ó c z i  és v i t t e n e z i ,  kik 
megnősültek ; négyen voltak : a de j t ho i ,  kos z t o l  ány i, 
p e r e s z l é n y i  és pr as i cz i ,  a kik ágyast tartottak; egy, a 
r a d o s s ó c z i ,  részeges volt; egyet, a vie sz ka it, hívei 
botrányos élete miatt elűztek; és egy, a s e l l ye i ,  asz.  Ostyát 
a földre dobta s lábbal taposta. Méltán mondhatta Forgúch 
prímás, esztergomi érsek: „ Na g y o n  sok s e b  r ő 1, in e 1 y t ő 1 
az e g y h á z  t e s t e  s a j og ,  van  t u d o m á s u n k ,  és p e d i g  
r é s z i n t  pa p  h i á ny ,  r é s z i n t  a z o k n a k ,  ki k müküd-  
n e k, ke v é s t u d  o m á a y a és l az a  e r k ö l c s e  m i a 11. 
M e g t ö r t é n i k  g y a k r a n ,  h o g y  a k a t h o l i k u s  p l é b á 
n i a  é v e k e n  á t p 1 e b á η  o s n é 1 k ü 1 v a n, é s e z o k u á 1 
f o g v a a né p  a s z o m s z é d  er  e t η o k h i t s z  ó nők h o z 
f o r d u 1, k ü 1 ö u ö s e b a k é r é s z  t s é g f e l  v é t e l e  
és  a h i t s z ó n o k l a t  m e g h a l l g a t á s a  m i a 11; n e- 
h o g y p e d i g  ú g y  1 á t s z a s s é k, m i n  t h a b a r o m 
m ó d j á r a a k a r n a é 1 n i, é r e t n é  k h i t s z ó u o k o- 
k a t, k i k  b u r j á n m ó d  j á r a m i n d e n h o l  t e  n y é s z- 
n e k, he  f o g a d. G y a k r a n  t ö r t é n i  k, h o g y  a k a- 
t h o 1 i k u s p l é h  á η  o s h á n y  a g s á g o k o z t a  t u d  a t- 
1 a n s á g a é s  e r k ö 1 c s t e 1 e n é l e t e  m i a t t  a k á t  h o-
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1 i k η s h i t  j ó  i l l a t a  a szeg·  ó n y n é p n é l  t e s p e d ,  
V e g r e li a n y a 11 i  k é s  e l v  é s z“ !’)

A fourak protestánsok lévén, a népet is magukkal von
zó ták, ez elvnél fogva: Cujus regio, illius et religio. Es mint 
az egyes templomok kegyurai, nemcsak a templomokat, ha
nem azok, valamint a plébánia jövedelmeit is lefoglalták. A 
fön rak példáját követték a török elől menekülő nemesek is, 
kik kifogyva mindenből, a hol letelepedtek, a még megma
radt; papi birtokokat, fosztogatták. így történt, hogy Bánffy 
László 1550. körül a vág-újhelyi prépostság An dód birtokát 
Lórántffij Miklósnak háromszáz forinton (melyet 1565-ben 
kiváltott)3), és Banff)/ János 1590. elején Főbe  dim felét 
Vizkelety Tamásnak nyolczszáz forinton elzálogosította®). 
Konrádj/ György, vág-ujhelyi protestáns lelkész pedig a pré
postság egyik malmát, a templom alattit, 1(105. Sáry Miklós
nak zálogba adta4). A révfalvi Hlk nevű szabad földet, melyet 
a prépostság Zubor Ilonától kapott, 1610-ben Sibak János 
foglalta ei, kinek halála után Sándor Jánosra szállt át5). 
Egyszersmind az országos törvények 1556. (Articulo Speciali 
XIII.) a vág-ujlielyi prépostságot lekötötték, hogy S u r á n y  
erődnek erődítésére hozzájáruljon1’).

A fejezet kezdetén, Gebhardira hivatkozva mondottuk, 
hogy Yág-Ujhely lakosai az elsők voltak e vidéken, kik a 
protestantizmust 1522-ben elfogadták. Mi nem akarjuk két
ségbe vonni Gebhardi állítását az évet tekintve, de nem is 
vagyunk hajlandók elhinni, hogy 1522-ben Vág-Ujhelynek 
már összes lakásai protestánsok lettek volna. Mi megengedjük, 
hogy a protestánsok igenis korán tért foglaltak Vág-Ujhelyen, 
de hogy 1522-ben már hitközséget képeztek volna itt, azt 
azért bátrak vagyunk kétségbe vonni, mert 1570-ig minden 
kutatásunk daczára, nem tudtunk Vág-Ujhelyen rendes pro-

!) Synod. Tyrn. Gap. I. de Kpporuui officio.
-| Függelék 45. szám.
::) Függelék 49. szám.
J) Hornyánszky. Beiträge zur evang. Geschichte.
■’’) Függelék 47., 48.. 50. és 51. szám.
") Bel. IV. Hist. geog. Notitiae 394.
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testans lelkészt fölfedezni. Már pedig ki higyje, hogy ha Vag- 
Ujhely már 1522-ben protestáns hitközség lett volna, ötveu 
éven át protestáns lelkészeknek semmi nyoma se legyen ? 
Talán szerencsésebb lesz utánunk valamely nyomozó, s addig 
föntartjuk nézetünket.

Kutatásaink a következő vág-újhelyi protestáns lelkészek 
nyomára vezettek:

1) 1570. Melcher Miklós. Ez 1570. május 1. kelt leve
lében kijelenti, hogy a lelkészi javadalmat Bánffy László 
kegyeiből nyerte, s Bánffjt kegyurának elismervén, neki s 
utódainak hűséget esküszik. Megígérte, hogy hitszónokot fog 
tartani és a szentségeknek igaz kiszolgáltatója, Isten igéjének 
őszinte szolgája lesz; továbbá, hogy tanítót fog felfogadni. A 
prépostságot csak a kegyúr jóakaratáig, tehát ideiglenesen 
nyerte el. A jobbágyokat a lehetőséghez képest kényszeríteni 
fogja, hogy a földesúrnak eddigi szokás szerint szolgáljanak. 
Az elpusztult préposti lakot augusztus 1-én Ígérte javítani. 
Ha az elvállalt kötelességeknek eleget nem tenne, a kegy úr 
fel lesz jogosítva, őt elmozdítani1).

2) 1578. Pelikius Lukács Nérnet-Lipcséről, ki augusz
tus 6-án Leyser Polykarp által Wittenbergában ordináltatott-).

3) 1580. Rajeccenus István, Beczkóról ide híva* * 3).
4) 1584. Sophianus Jakab.4 *)
5) 1584. Maraglódy Gáspár, előbb beczkői hitszónok. 

1584-ki júliusban bírói tárgyalást tartottak a lelkész jövedel
meinek fölosztására nézve. A tárgyalás folyamán bebizonyn- 
dott, hogy Maraglódy nem jól kezelte a javadalom jövedel
mét6). Két fiának Monoszlay Miklós prépost 1577. egy-egy 
aranyat hagyományozott „quia pater eorum filius meus jura
tus est“ — mondja végrendeletében. Ezen Maraglódy Gáspár 
ügyében 1584. julius 13-án tárgyalás tartatott, melynek tót 
illetve cseh nyelven szerkesztett jegyzőkönyvét alább a „ F ü g 

0  Jedlicska. Kiskárpáti emlék II. 570.
0  Hornyánszky. Beiträge zur evang. Geschichte.
3) Hornyánszky. Beiträge zur evang Geschichte.
4) Jedlicska. Kiskárpáti emlék II. 571.
6) Jedlicska. Kiskárpáti emlék II. 571.
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g e l é k b e n “ adjuk. E jegyzőkönyv értelmében Mamglódynak, 
mivelhogy beteges volt, a kegy úr pedig, Bánffij János, a lel
kiekről kellőleg akar gondoskodni, rneghagyatik, hogy szállás
ról maga gondoskodjék1).

G) 1590. Czabanus Mihály.
7) 1000. Mathäi János.
8) 1001. Abrahamidesz Poniken János, mint diakon,

később prépost.
9) 1005. Konrády György. 1605. junius 10. több becs

iének bírói végzése alapján a prépostság alsó malmát száz
ötven forinton beírta nemes Sár;/ Miklósnak. A végzés és 
becslés 1004. július 17. jött létre. Becslők voltak: Rudnay 
l'ál, Mednyánszky Miklós, Kosztolányi Mihály, Csanády Már
ton, Kőszeghy Márton, Semenyey László és Gidovics Miklós 
nemesek"). Konrády Beczkóról jött Vág-líjhelyre.

A vág-ujhelyi protestáns lelkészekből 1570—1005. csak 
kilenezct tudunk kimutatni, többet a tanítok közül. Ezek a 
következők:

11 1590. Sartoris Mihály.
2) 1594. Abrahamidesz Poniken János.
3) 1599. Vaczius Gergely.
4) 1003. Fábri Tamás.
5j 1020. Andricius András.
0) 1020. Pelargus Rafael.
7) 1020. Martinko Miklós, később prépost.
8) 1023. Zsittkius András, később prépost.
9) 1023. Sartorius Mihály.

10) 1629. Piscatoris János.
11) 1058. Perlicius Dániel.3)

Φ *

Az évet meghatározni nem tudjuk, de ezen időben tör
tént, hogy az ősrégi sz. Mária szobor, mely a Stibor által 
épített templomnak íődisze volt, helyéből elmozdittatott. A

9 Függelék 4G. szám.
-) Jo.dlicska. Kiskárpáti emlék. II. 571.
:i) Fabo. Monumenta 49. T. 4. és Hornyánszky Beiträge.
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protestánsok gyűlölettel eltelve minden iránt, a mi a régi 
hitre, szerintük bálványozásra, emlékeztetett, minden hatal
mukba került templomokból nemcsak a díszítéseket s orgo
nákat, de főkép a szentek képeit és szobrait kidobálták, a 
frescókat pedig és egyébb falfestményeket bemeszelték. így 
történt ez Vág-Ujhelyen is, hogy a bold. Szűz szobrát, 
„mel yről  mi n d e n  ké t s é ge n  f el ül  áll,  hogy  az üj- 
h e l ye n  azaz Új v á r o s b a n  a Vág me l l e t t  sok csodáva l  
vol t  r ne gd i c s ő i t ve 1), kidobták és a templom alatt folyt'· 
Rzincz patakba vetették. E szobor utóbb 1595. körül, Majláth 
született Banff;] Anna birtokába került, ki azt Ujhelyről Becz- 
kóra, innen pedig Ko r y c s á n b a  Morvaországba vitette, hol 
az mai nnpiglan a buzgó hívek tiszteletének tárgya. E sz. Mária 
szobor történetéről 1799. egy cseh könyv nyomatott, mely az 
olmützi könyvtárban őriztetik. Czime ez: Krátka správa o 
zazraeieh vel. Statui nép. P. Marie, ktery v Korycanech blíze 
Uh. Hradiste v Morave „z ü b e r“ preueseny pobozne se ctí. 
Tist. 1799. A főoltáron lévő mostani szobor előbbinek hű 
utánzata és Hassko prépost alatt készült.

ífc φ*
Feljebb kifejtett nézetünket, hogy a protestánsok 1522. 

tért foglalván Vág-Ujhelyen, egészen ki nem szorították a 
katolikusokat·, igazolja az a körülmény is, hogy még a pro
testáns aurában is, azaz mikor a protestánsok már csakugyan 
elhatalmasodtak volt, Vág-Ujhelyen három katolikus egy
házi férfiút találunk a préposti széken, a mi bizonyára nem 
történik, ha a protestánsok absolut urai lettek volna a hely
zetnek. Adjuk e három prépostot folytatólagos sorrendben.

7. Felváry vagy Földváry György (1557), ki Oláh 
Miklós prímás és esztergomi érsek által a nagy-szombati zsi
natra idézvel 2 3), hogy egyházi jogezimét kimutassa, ott a prí
másnak s utódainak engedelmességet fogadott*). Czinárnál 
(II. 195) ezt találjuk feljegyezve ró la: Fel-vári/ Györgyöt

l) Györgyövics Lukács prépost szavai.
a) Függelék. 44. sz.
3) Lányi. Magyar egyháztörténet.
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kérdőre vonták, mert a prépostságot Bánj)/ Lászlótól anélkül, 
hogy az érsek által megerősítve és igtatva lett volna, elfo
gadta. — A vizsgáló bíróság 1557. augusztus 9-én megvizs
gálta Felváry prépost ügyét Ama kérdésre, kitől kapta a 
prépostságot, azt felelte: a prépostságot Btmffy László kegy- 
úrról kapta, de adománylevele nincsen, nem is bírt olyannal, 
minthogy azon véleményben volt, hogy erre szüksége nem 
lesz; a mondott Bánffy László ősei a prépostságot más egy
házi férfiaknak adományozták, ha ezek hozzájuk folyamodtak, 
mert a sz. Agostonrend kolostorai, — honnan a megválasz
tott prépostokat szokás volt küldeni, — Magyarországban már 
nem léteznek; nehogy pedig az alapítvány ellenére e prépost- 
sng megszűnjék, e prépostságot az alapítvány és kegyúri jog 
érvényénél egy világi prépost, mint plébános kezeli ép úgy, 
mint azelőtt a sz. ágostonrendiok kezelték és bírták.

Esztergom egyházmegye ügyészei tiltakoztak a prépost 
eme kijelentése ellen, minthogy jog szerint a prépostválasztás 
és a javadalom gondozása az esztergomi érseket illeti; mintán 
pedig a sz. Agostonrend megszűnt, megszűnt a Banff yak 
kegyurasági joga is.

Erre Felváry felelt: Neki nincsen sem megerősítő ok
mánya, de nincs is megerősítve; nem is kérte ez okmányt a 
miatt sem, mert a szent ágostonroudiek megszűntével, az ő 
p ’épost elődei, mint világi papok, erre sem voltak kötelezve, 
hogy ez okmányt előmutassák.

Ama kérdésre, váljon több javadalommal bir-e? azt 
telelte, hogy a vág-ujhelyi prépostságon kívül többje nincsen. 
A többi kérdőpontokra adott felelettel meg voltak az ügyészek 
elégedve1).

A vág-ujhelyi prépostság levéltárában van egy feljegy
zés3), mely nyilván ezen prépostra s utódára vonatkozik: 
„1557. és 15(51-ik évben a vá g - u j he l y i  p r é p o s t o k  zs i
n a t r a  behí va t ván,  a t r i d e n t i  z s i n a t r a  kül dendő kö
vet ek k ö l t s é g e i h e z  sz i n t én  h o z z á j á r u l t a k . “

l) Péterffy. Concilia.
-) Beflexiones Nro 23. Fase. 1.
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8. Monoszlay Miklós (1560). Ez 1554. esztergomi ka
nonok, és mint ilyen, a káptalannak Nagy-Szombatba való 
áthelyezése után Nagy-Szombat városának első kanonok-plé
bánosa volt. — 1560. vág-ujhelyi prépostnak választatván, 
megtartá egyszersmind nagy-szombati plébániáját is. H'zeyedy 
Mihály visitator azon évben ezt jegyzi meg róla: „Duabus  
se l l i s  i ns i dens ,  in d a mn a t i o n e m t um f aci ent i s ,  t um 
c o n f i r ma n t i s “, azaz: két s z éke n  ül, k á r h o z a t á r a  úgy 
annak,  aki őt p r é p o s t t á  t et t e,  mi n t  annak,  a ki őt 
mege r ős í t e t t e .

A préposti széket sohasem foglalta el, hanem maga 
helyett Ferencz nevű papot (condonator) tartott, a ki őt helyet
tesítette. E tényének voltak is következményei, mert a t em
plomról ekképen ir 1560. a fenntnevezett visitator: „A bol- 
dogs ágos  Szűz Má r i a  t e mpl oma  be vé gz e t l e  n, g e 
renda,  d e s z ká z a t  s bo l t oza t  né l kül .  Gyönyör ű  épü
let  volna kül önben ,  ha be l e nne  fej ezve.  Az on  kö
r ül mény,  hogy az a b l a kok  né l kü l öz i k  az üveget ,  a 
l é g v o n a t  z a va r j a  a i s t e n i t i s z t e l e t  végzői t ,  a g y e r 
t y á k a t  elol t j a,  a papi  r u h á k a t ,  va l a mi n t  az ol tár  
d í s z í t mé n y e i t  t önk r e t e s z i  s por r a l  e l l epi . “ 1560. 
nógrádi főesperes lett. Egy 1567. február hóban kelt idéző 
parancsban e méltóságai felsorolvák. 1567. inárczius 17. 
szent-tamási prépostnak lett. kinevezve. Alatta 1570. foglalták 
el a protestánsok a vág-ujhelyi prépostságot. 1571. a káptalan 
szentbenedeki jószágainak praefeetusa lett. Meghalt Nagy- 
Szombatban 1577.

Hogy Monoszlay vagyonos ember volt, arról tanúskod
nak végrendeletének e következő pontjai : növendékének, Ka- 
prouczay Lászlónak, egy aranyozott ezüst serleget hagyott: 
egyet nővérének, Farkas Ilonának; Czesey Endrének arany 
gyűrűt és tiz aranyat; unokájának, Maróthy Istvánnak tizenöt 
aranyat; neki s anyja Ilonának az ő nagy-szombati házát, 
szőnyegeit, asztalbútorait s kertjét, zvonesini szellőjét, ötven 
forintot, kocsóczi udvarhelyét, kézi puskáját — manualem 
bombardam — ; másik, Kocsóczon lakozó nővérének, Annának, 
az ő rakolubi udvarhelye bérét, egyik galgóczi szellőjét; az
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o Szőllősön bírt s Kornes Péternek eladott széllőjében más 
unokáinak is, Habay Mihályéknak, ada jogot ; bátyja utáni 
unokája, Zabó István, nyerend tíz aranyat, a nagy-szombati 
ház és a zvoncsini szőllő árának harmadát, meg a rózsahegyi 
szőllőt; nővére Orsolya, K ocsóczij Mártonná, nyolez aranyat; 
rokona Turchich Bálint Csábrágon s anyja három tallért s 
több darab morva posztót; Gáspár beezkói hitszónok két fiá
nak egy-rgy aranyat — qui a  p a t e r  e o r um . j uratus f i l i us  
meus  e s t.“ — Gsyszár Antal s nejének tíz aranyat, szekré
nyét s bojnicskai szól léjét adta; Monoszlay Endrének tíz ara
nyat, könyveit, kardját; Monoszlay Balázs, '/aho István fia, 
Monoszlay Lőrincz, Tolnay Ferencz, Fontics títjöryy rokonai 
szántén részesültek az örökségben1).

Monoszlaynak, mint látjuk, jelentékeny vagyona, de szá
mos rokonsága is volt. Ezek közül fel kell említenünk Mo
noszlay Endrét, pozsonyi prépostot, kinek történelmi emléke 
is van.

Ibrahim, budai pasa, a nagyváradi ütközet veszteségét 
inegboszulandó, 1599. visszavezetett seregét Esztergomnál két 
részre oszt.á: az egyik részt Nógrád, a másikat Nyitva felé 
zsákmányolni küldte. Ekkor körülbelül százezer török özönlé 
el a Vágvölgyot, és azt kegyetlenül pusztitá. A sereg egy 
része, miután Pöstyént váratlanul elfoglalta és az ott mulató 
fürdővendégeket leöidöste, valamint B o r i b a n  Balogh, .János 
os Vizkelety Pál nejeit és gyermekeit rabláuczra fűzte, Vág- 
üjbolyt pedig feldúlta s megrabolta volna, sz. Lukács napja 
körül Beczkó felé fordult, mely várat elfoglalva, onnan 163öv 
július 30-án Nádasdy Ferencz által kiszorittatott. — A becz
kó i vár visszafoglalására megindítandó táborba Monoszlay 
Endre hatvan köböl búzát és hatvan akó bort küldött 
11 >00-bana).

9. Bogdanóczi Duboczky vagy Dubovszky György
Kill  —1025. Született Bogdauóczoa Pozsony megyében, mely 
helytől előnevét is kölcsönző. 1585. a nagy-szombati seminá-

‘) Lányi. Magy. kath. Cleros érdemei Π. 184. 1.
-) U. o. 11!) 1.
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rin roba felvéve, Becsbe küldetett tanulmányai folytatására. 
1594. január 16-án pappá szenteltetett. 1596-ban cathe
dral is főesperes és győri kanonok, 1598. pedig esztergomi 
kanonok és sz. györgymezei prépost, egyszersmind nagy- 
szombati tót hitszónok1). 1605-ben Esztergomba küldetett plé
bánosnak, onnan visszatérve, 1610. julius 28. őrkanonok lett 
és a kir. tábla ülnöke. Homo muti Drugeth család ajánlatára 
vág-újhelyi prépostnak választatván, mint ilyen jelen volt a 
Forgách bibornok, prímás által 1611. valamint 1629-ki egy
házmegyei nagy-szombati zsinaton* 2 3). 1619. átveendő a pré- 
postság birtokait, Vág-Ujhelyen tartózkodott. A prépostságot 
azonban aligha vehette birtokába, mert azt akkor Sartori* 
Mátyás protestáns lelkész, ki magát szintén prépostnak czi- 
meztette, bitorolta. 1625. Csanádi (a török hódoltság miatt 
csak ezimzetes) püspök. 1631. olvasó kanonok, 1633. nagy
prépost lett. Meghalt 1637s).

X **

E koron túl a prépostok sorrendjét követni nehéz, mert 
a katholikus püspökök és kegyurak el nem ismerhetvén a 
protestáns kegyurak ama jogát, hogy katholikus plébániák és 
javadalmakba protestáns lelkészeket helyezzenek: ők maguk 
neveztek és küldtek katholikus lelkészeket, kiket viszont a 
protestáns kegyurak el nem fogadva, vagy saját hitvallású 
lelkészeket helyeztek, vagy a javadalmat üresedésben hagyták. 
Erről panaszkodtak 1619-ben márczius 29-én a pozsonyi or
szággyűlésen a katholikus rendek, hogy a vág-u jlielyi pré- 
postságra országos rendeleteknél, sőt törvénynél fogva „egy
házi“ férfiút kelletvén alkalmazni, a hely kegyurai, midőn

’) Az esztergomi káptalani könyvtár 4. II. 13. számú Missáleján e 
könyv régi birtokosa Dubovszky György így jegyezte bo nevét az első tiszta 
lapon „Reverendus D. Georgius Dubovszky Praepositus B. Μ. V. de Ujhof 
Custos et Canonicus Metr. Eecl Strig. tamquam filius Ecclesiae Capellae 
Slavorum Sti Miehaidis hoc restituit; oret pro eo dominus Slavorum con- 
eionator.“

2) Péterffy. Cone. II. 217. 1.
3) Némethy. Series Parochiarum etc.
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eat teszik, Nádasdy Pál által akadályoztat oak1). — De e pa
nasz meddő maradt, mert a protestáns kegvurak hatalmasab
bak lévén, a vág-ujhelyi préposti székbe protestáns lelké
szeket ültettek, kik magukat szintén prépostoknak czimez- 
tették. A vág-ujhelyi préposti javadalmat a következő pro
testáns lelkészek bírták :

a) Abrahamides Poniken János. 1610. Született Osej- 
ihén. Előbb vág-ujhelyi tanító és diakon volt. 1604. márezius 
6. Wittcnbergábaii Hunnius Egyed superintendens által ordi- 
náltatott. Ugyanakkor mint, lelkész jött Csejthére*). Munkája : 
.,('a,rm i na f u n e b r i a  F r a n c i s c o  de Nadasd,  dum Deo 
ex na t u rae (lege) concede r e t ,  di e  4 . Januar i i  1604 3). 
1610. részt vett mint vág-ujhelyi prépost Ocskay Gáspárral 
a zsolnai zinaton.

b) Sartoris M átyás. 1620. Csejtliei lelkész 1617. (Csej- 
11 < i plébánia története.) 1620. vág- ujhelyi prépost. A csejtliei 
plébánia történeti könyvében a következő megjegyzés történik 
róla: „A v á g - u j h e l y i  pr épos t ,  úr.  S a r t o r i s  Má t yá s ,  
a 70 f o r i n t  k i e g é s z í t é s é r e ,  m e l y  a c s e j t l i e i  t e m 
p l om b o l t o z a t á n a k  é p í t é s é r e  vo l t  f o r d í t a n d ó ,  a 
S u p e r i n t e n d e n s ,  S e n i o r  u r a k  és t ö b b  p o l g á r  j e 
le n 1 é t é b e n 50 f o r i n t o t  a dó t  t. “

1624. junius 5-én II. Ferdinand király a Bocskai-féle 
hajdúk megfékezésére, kik már 1620. a vág-ujhelyi lakosokat 
bántalmazták, kozákokat küldött, kik azonban a helyett, hogy 
a polgárokat védték volna, ellenük fordultak, gyújtogattak és 
raboltak, sőt a prépostot is magukkal hurczolva, csak Trebe- 
1 ó ii él nagy váltságdíj mellett bocsátották szabadon. E prépost, 
miután név nincs említve, valószínűleg Sartoris Mátyás volt, 
és Závodszky, ki ezen eseményt naplójába bevezette, protes
táns lévén, protestáns prépostot érthetett alatta4). Ezen állí
tásunkat igazolja Sasinek (Letopis II. 233. 1.), ki az oszlányi

’) llornyánszky. Beiträge z. Geschichte 38.
-) Tudományos gyűjtemény. 1810. III. 47.

l ’iiuliny. Dcjcpis Superintendende Nitranskcj III.  44. I.
f) Bel. IV. 49. I
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plébánia naplója alapján közli, hogy Sartoris Mátyás prépost, 
százhúsz forint árán visszanyerte szabadságát1).

Ekkor a protestáns rektorok egyike tizenkét tanítványá
val a kozákok elől menekülendő, a toronyban elrejtőzött, de 
mintán a templom fclgyújtatott, ott tanítványaival együtt 
elégett* 2). Ezen támadáskor, mint Závodszkij megjegyzi, öt
száznál több vágujbelyi mindkét nembeli lakos vesztette életét3).

c) Zsittkius András. 1(337. Előbb tanító volt Vág-lTj- 
helyeu 1623. Irt ily czimü könyvet: „ C m x  C h r i s t i  g l o r i a  
e h r i s t. i a n i e t p o r t a  coel i ,  y C h r i s t i  a η o C r e n i g e r o 
l i b e r a t i s s i m o  Do m i n o  J o a n n i C h r i s t i a η o S t u m f- 
f i o, o p t i mi  quo η <1 a m p a r e n t i s  f i l i  o, a d p a t e r u a 
v e s t i g i a  f e r e n d a  (t e r e n d a ? )  f e l i c i t e r  t e n  d e n t i 
ad p o s u i t  a mi c e  23 M a r t i i  A n d r e a s  Z s i t t k i u s ,  
P r a e p o s i t u s  E c c l e s i a e  V á g-U j h e 1 y i e n s i s4).

Neje volt Szkalka Jusztina, később Kovács János neje. 
ki mint tanú az 1650. január 20. tartott úriszék előtt ekkép 
nyilatkozott: „ Ar r ó l  van b i z t o s  t u d o m á s o m ,  (egy 
m a l o m  b é r b e a d á s i  k é r d é s b e  n), m é r t  a d o 
l o g  a k k o r  t ö r t é n t ,  m i d ő n  m e g b o l d o g u l t  u r a m  
v á g - u j h e l y i  p r é p o s t  v o l t5) “.

d) M artiny Miklós. 1638. Született Rózsahegyen, Liptó- 
mogyében. Fia volt Mártinké Sámuelnek. Eleinte Bittsén ta- 
nitóskodott, honnan ugyanoly minőségben Kiszucza-Cjhclyre 
és Német-Prónára került. Három év múlva káplán lett Alsó- 
Kubinban és Bittsén, 1615. július 22. Lányi- Elias superin
tendens által ordináltatott, kinek Anna leányát nőül vette. 
Bittséről Jeszeniczre, és kilencz év múlva 1627. junius 22. 
Csejthére jött lelkésznek. Fahrt/ Vazul superintendens elhalá- 
lozván, annak helyére, Csejthéu tartott gyülekezetben, 1631. 
ápril 2. Nádasdy Pál, Illésházy Gáspár, több superintendens és 
lelkész jelenlétében egyhangúlag superintendensnek választatott.

*) Jedlieska. Kiskárpáti emlékek. II. 5:39.
2) Pabó. Monumenta. IV. 49. 1.
3) Paul Íny, Dejepis II. 203.
4) Pauliny. Dejepis II. 203.
r0 Úriszéki jegyzőkönyv vág-ujhelyi prop levéltárban 149. az. 11. 1.
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Martini/ (előbb Martinko) szegény szülők gyermeke 
lévén, nem végzett egyetemet, a tudnivalókat saját szorgal
mával pótolta, és így a héber és görög nyelvben egészen 
járatlan volt. A pozsonyiak, megtudván eme tudományos 
fogyatkozását, hogy őt megszégyenítsék, Németország helyett 
ő hozzá küldték ordinaeio végett egyik Loder nevű papjelölt
jüket, ki erre vonatkozó folyamodványát görög nyelven fogal
mazta. E kísértést, észrevéven Martini/, a szomszéd podolai 
lelkészhez, Krmanhoz, jó görög nyelvtudóhoz fordult segít
ség.írt. Ez annyira kiforgatta Lodert görög tudományából, 
bogy megszégyenítve haza távozott.

1638-ban Vág-Ujhelyre tette át székhelyét, de itt utód
ért c őt végzete. Homo unni Drugeth János (Fabó szerint 
György) vág-ujhelyi közbirtokos és kegvúr, alig hogy a po- 
szonyi országgyűlésről visszatért, 1638. május 31. szolgáinak 
megparancsol», hogy Martinyt a prépostságból dobják ki. 
Martiny daczoskodván, székestől együtt, melyen a felszólli- 
táskor ülve maradt, kivitetett az utczára, bútorait pedig utána 
kidobták, elfoglalván a templomot, a préposti lakot és az 
iskolát. Homonnai Drugeth az igy jogilag és tényleg meg
üresedett prépostságba Széchényi, Györgyöt helyezte, ki már 
1632. volt prépostnak megválasztva.

Martin;/ most egy szerény lakásba húzódott, és 1640. 
márezius 9-én meghalt. Eltemetve lett Vág-lljhelyeu, a régi 
temetőben1).

ΛΤΙ. FEJEZ RT.

Vág’-ujhelyi prépostok 1 6 3 8 -tól mai 
napig·.

Az előzőkből látjuk, mikép a vág-ujhelyi prépostság a 
fennállása óta eltelt több mint háromszáz év alatt sem tudott 
consolidáezióra jutni. A sz. benedekrendiek alig hogy rneg-

') Pan l i n y : bejepis I. 98.
4
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kapták azt kárpótlásul Német-Újvárért, már kevés év múlván 
ki is estek belőle, eladományozván királyaink minden jog és 
igazság ellen birtokukat másoknak. Stibor az általa alapí
tott prépost,ságba a sz. ágostourendi kanonokokat hozta be, de 
ezeknek maradása sem volt tartósabb. Alig bírták a prépost,- 
ságot száz évig, azt is öt ven évi megszakítással. Ezeket meg 
a hussziták pusztításai zavarták ki lakukból s birtokukból. 
Következett a reformáczió s vele a íluetuáczio katliolikus es 
protestáns prépost között, a mint azt t. i. a kegy urak hatal
masabb felekezete keresztül tudta vinni. Szóval nem volt 
megállapodás. Végre az elleurefennáezió hozott állandóságot 
s megizmosodást a prépostságba.

Az ellenreformácziómik leghatalmasabb tényezője Páz
mány Péter volt. Joggal Írja róla Walter Gyula'): „ Vé g z e t e s  
e l h a g y o t t s á g b a n  s i n l ő d ö t t  a m a g y a r  ka t b .  e g y 
ház,  mi d ő n  egén e g y i k  l egf ’é n y l ő b b  c s i l l a g a ,  P á z 
m á n y  Pé t e r ,  f e l r a g y o g o t t .  Az ő h a t a l m a s  t e v é 
k e n y s é g e  n é l k ü l  t a l á n  n e m is l e t t  v o l n a  k é p e s  
d i a d a l m a s a n  m e g k ü z d e n i  a z ο n h e vés  t á m a d á- 
s okka l ,  a m e l y e k e t  e l l e n e  a p r o t e s t a n t i z m u s  a 
B e t h l e n e k  v e z é r l e t e  a l a t t  i n t é z e t t .  P á z m á n y  
n a g y  s z e l l e m é n e k  és b á m u l a t o s  h a t á s á n a k  kö
sz ö u li e t j ü k n e i nc s a k  az t, h o g y  a p r o t e s t a n t i  z rn n s 
f e n y e g e t ő  e r e j e  t, k u 11 ú r a i és p o l i t i k a i  t ú 1 s ú 1 y á t, 
m e l l y e l  a XVII. s z á z a d  d i c s e k e d h e t e t t ,  e l v e s z 
t e t t e ;  h o g y  t o v á b b á  a H a b s b u r g  d y n a s z t i a  m e g 
s z i l á r d u l t  a m a g y a r  t r ó n o n :  h a n e m  azon l e l k e s  
t e v é k e n y s é g e t  is, a m e l l y e l  e s z á z a d  vé ge  f e l é  
e g y e s e k  az ő n y o m a i b a  l épve,  a kat l i .  e g y h á z a t  
az i s m é t  e 1 h a t a 1 ni á s o d  ó p r o t e s t  a u t i z m u s s a 1 
s z e ni b e n d i c s ő s é g e s e n  rn e g v é d e l m e z t  é k é s fe n u - 
á 11 á s á t s z i l á r d a b b  a l a p o k r a  f e k t e t t é k . “

A vág-ujhelyi prépostság is szilárdabb alapot nyert 
az által, hogy Pázmány a főúri családok nagyobb részét vissza
vezetvén a katli. egyház kebelébe, a vág-ujholyL prépostság l

l) Magyar Sion 189G. évfoly. 1. füzet 38. lap.
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kegyurai lassan-hissan ismét katholikusnk lettek. 1638. óta 
mái konszolidáltnak vehetjük a prcpostságot; innen kezdve 
minden megszakítás nélkül váltják fel egymást a prépostok, 
egész a mai napig.

A sz. ágostoureudi kanonokok, kiknek Stibor alapítványa 
erején még mindig joguk lett volna a vág-ujhelyi prépost- 
ságlioz, eme jogukat a reformáezio után, úgy látszik, nem 
érvényesítették többé. így történhetett csak, hogy 1638. óta 
mindig világi papok választattak meg prépostoknak. 111. Fer
dinand király 1648. november 26-án kelt oklevelében a becz- 
kói uradalom közbirtokosaira, úgymint az alapító Stibor vajda 
utódaira, ruházza át a prépostságra vonatkozó adományozási 
(cellatio) jogot. Ennek erejénél fogva választanak a beczkói 
uradalom kvalifikált közbirtokosai, családi ágakra osztva, pré
postot s gyakorolják a kegyurasági jogot. Ferdinand király 
oklevelére még vissza fogunk térni. A prépostság ezelőtt 
szerzeteseké lévén, ezek ínaguk választották meg alapsza
bályaik szerint prépostjukat. E jog most királyi adományozás 
folytán a beczkói közbirtokosságra szállt.

A most jeleztük újabb érában megválasztottak sorában 
sok jeles férfiúval találkozunk: olyanokkal, kik innen püspöki 
székekre emeltetvén, a magyar egyház díszei és oszlopai let
tek ; ismét másokkal, főúri családok sarjaival, kik magánva
gyon ükből a templom és prépostság díszére sokat áldoztak; 
mig mások ismét a prépostság birtokait rendezték és jó karba 
hozták. De hogy a történeti igazság ellen ne vétsünk, találkoztak 
egyesek olyanok is, kik a lelkipásztorkodásnak és a birtoknak 
inkább kárára, hogysem hasznára voltak. Ám hol nap van, ott 
árnyéknak is kell lenni. De ez egyesek, szerencsére, csak kivé
teli képeznek. A prépostság az által, hogy a prépostok az ala
pítótól leszármazott főúri vagy nemesi családok sarjaiból válasz
tattak, továbbá az által, hogy a prépostsági birtok mindinkább 
jövedelmezőbbé lett, tekintélyes javadalommá vált, és a pré
post ugyancsak e két tekintetnél fogva, úgy a köz- mint a 
társadalmi életben tekintélyes helyet foglal el.

Ezeket előre bocsátva, adjuk a prépostokat további 
sorrendben.

4*
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10. Széchény György 1632—1643. Születési öve kö
rül elágaznak a vélemények. Némelyek azt állítják, hogy 1502. 
született, mások pedig, támaszkodva Széchény Györgynek a 
bécsi Pazmaneum jegyzőkönyveiben található vallomására, 
melyben magát 1625. február 26-án huszonkilencz évesnek 
mondja, azt tartják, hogy 1596-ban született. Nógrádmegyei 
Szécsényben látott napvilágot, honnan anyja, kevéssel kis fia 
születése után, Gyöngyösre költözött. Atyja Márton, katona
tiszt volt, s karddal, kezében esett el. Anyja, Boán Sára1).

Már a kis gyermekben fel lehetett ismerni a jövő nagy
ságot: legkedvesebb foglalkozása a tanulás volt, s legszíve
sebben az iskolában tartózkodott. A középiskolákat, .Nagy- 
Szombatban végezte, hol Pázmány Páter érsek egy vizsga 
alkalmával felismerte az ifjúban a lángészt s 1625. február 
16. felküldte őt Becsbe az egyetemre. Tanulmányait itt fé
nyes siker koronázta. 1627. ápril 21. a bölcselet borostya- 
nosává, majd 1628. augusztus 17. tudorrá avattatott. Ugyan
azon évben lépett a hit,tani tanfolyamra. 1629. ápril 11. a 
subdiaeonatust, junius 9-én a diaeonatust vette föl. 1631. 
augusztus 16. pappá szenteltetett. Augusztus 20-áu tartotta 
első sz. miséjét a Jézustársaság bécsi templomában, és miután 
a hittudományok tudorává avattatott volna, 1631. auguszt. 25. 
visszatért hazájába. Pázmány Péter őt solIvei plébánossá ne
vezte. ki, mely állomáson csak 1632. február 5-ig volt. Ezen 
rövid idő után a Pázmány által alapított nagyszombati pap
növelde igazgatója és esztergomi kanonok lett, s ugyanez év
ben vág-ujhelyi prépost is, Drugeth János által prezentálva, 
de ez állomását csak Martini/ Miklós eltávolítása után foglal
hatta el. Már akkor kitűnt bőkezűsége által, kit kortársai 
„ P r o d i g i u m  m u n i f i c e n t i a e “ - nek neveztek. Jóllehet 
sekély volt még akkor a forrás, melyből Széchény meríthetett, 
ő mégis, mennyire tőle telt, adakozott. A török idő alatt 
rombadőlt vagy javításra szorult templomokat saját költségén 
inegujitatta, fölépítette, a papi pályára jelölt ifjakat pi.dig 
gyámolította. A prépostság körül azonban a legnagyobb ér-

‘) Lelioezky. Steminatograpliia 371. I.
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domo az, hogy Pobedim felét, melyet Bánffy János Visí-eletj 
Távi ásnák 1011. elzálogosított volt. sajátjából kétezer forinton 
visszaváltotta, és így megszüntette a préposti széken már 
régóta dúló viszálykodást.

1643. esanádi, 1644. pécsi, 1648. veszprémi, 1657. pe
dig győri püspök lett, 1668. kalocsai, 1681. márczius 21-én 
esztergomi érsek és prímás. Meghalt Pozsonyban 1665. fe
lírnál· 18. százhárom éves korában. Tetemei a pozsonyi fő
templomban nyugosznak. Arczképo a prépostság éttermében
látható.

11. Györgyövics János Lukács 1643 —1666. Születési
ideje, szüleinek neve, származási helye eddig ismeretlenek. 
Valószínűleg O-Beszterczén, Trencsénmegyében. kiszuezai já- 
rásban született. 1643-ban lett vág-ujhelyi prépost. Az 1647. 
Lippay Györyy prímás által foganatosított összeírásban Juri- 
ne.cz név alatt fordul elő, a prépostsági levéltárban őrzött 
úriszéki jegyzőkönyvben pedig (144. sz. 5. 1.) Bisztriczkymk 
neveztetik.

i l l .  Ferdinand 1648. november 26. Beezkó várát s ura
dalmát a következő birtokosoknak, mint a Bánffy család nő- 
ágon való örököseinek adományozza, úgymint: gróf Nádasáig 
Ferencs, gróf homonnai Drngeth György, Horeczky Gábor, 
Pony rács János, Szunyoyh Gáspár, Ráttkay Péter és György, 
Gzikuíini Ferencs, Dnujeth Katalin és Borhálja (Drngeth János 
leányai), Drngeth Erzsébet (Drugeth György leánya) s idős 
Rónay László hitvesének, Esterházy Orsolya. (Esterházy István 
leánya), Pony rács Borbálája, férjezett Rónay Ferencs né, Ráttkay 
Mártim, férjezett Orchóczy Gáspár né, s Orchóczy Katalin, 
férjezett. Patasics Istvánnémk, kivéve Bánffiy Franeziska és 
.Hedvig birtokrészeit, melyeket ezek gróf Nádasdy Ferencznek 
eladtak. Ezen adománylevélben az adományosok egyúttal a 
vág-ujhelyi prépostság fölötti kegyúri jogot is nyerik. Ezen 
adom ínylevélben Vág-üjhely Tót-Ujhelynek is neveztetik.

A fentnevezett kegyurak a prépost.Ságtól jogtalanul elvett 
földek és malmok birtokába magákat beigtatni akarván, Györ
gyövics Lukács prépost ez ellen az esztergomi főkáptalan előtt
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óvast emelt 1650-ben1). A prépostság ezen ingatlanai csak 
1675-ben Hassko prépost alatt adattak vissza.

Hogy mitsem mellőzzünk, a mi Györgyövicsra vonatkozik 
és a prépostsági levéltárban feltalálható volt, közlünk a „Füg
gelékben“2) idejéből egy, az andódiak által szolgáltatni köteles 
adó, valamint halak és tyúkok mennyiségére vonatkozó tár
gyalási jegyzőkönyvet.

Győrgyövicsnek is különös érdemei vannak a prépost-ág 
körül. A jelenlegi préposti laknak, mely addig egy rozoga 
faalkotmány vala, ő volt alapvetője, ki azt szilárd anyagból 
építeni kezdte. A müvet be nem fejezhetvén, ennek fogana
tosítására a szerzett építési anyagot, háromszáz forintot kész
pénzben, négy lovat egy szekérrel, háromszáz mérő gabonát 
hagyományozott utódjának. 0 maga négyszáz forintot fordí
tott a préposti lak építésére. A prépostság udvarán kővel 
kirakott, kutat ásatott és a préposti lak melletti kertet ren
dezte. Ezenkívül megvetette alapját a plébánia kápolnájának 
is. A prépostságtól elidegenített, földeket és szellőket visr-za- 
szerezve, azokat uj birtokrészekkel gyarapította. 1654. j alius
1. Koszeghy Jánostól vett kétszáznegyven forinton szollőkert.et, 
„na dől ne j h ö r e “ (Fase. XI. partiéul, aquisit. Nrc 1); 
úgyszintén 1656. márezius 3-án Csejthén is Szládeh Györgytől 
a Czobor hegyen fekvőt nyolezvan forintért (csejthei hegyőri 
könyv). A javadalom gazdaságát rendezte, három lieszkói 
jobbágyát a prépostságnak adta.

A templomnak két kazulát, négy dalmatákat, pluvialét, 
püspöksüveget és szőnyegeket ajándékozott. Prépostsága kez
detén a protestánsoktól elvett csejthei templomot benedikálta.

Élete alkonyán borzasztó csapás nehezedett Yág-Ujhelvre 
1663-ban, midőn a török-tatár sereg Galgócznál a keresztény 
őrséget megverte s huszonötezer katonával a Vág folyót át
lépvén, egész Morvaországba pusztítva barangolt. Pusztító 
száguldozásában nagyon érzékenyen sújtotta Vág-üjhclyt is. 
Bél azt jegyzi meg, hogy nem lehet meghatározni, hány 1 ikos

J) Függelék. 52. szám. 
'2) Függelék. 53 szám.



esett Vág-üjhelyen a pogány vadság áldozatául, (hjörgyöoics 
hallván a keresztény őrsereg vereségét, szörnyen elrémült. 
Végrendelkezett 1666. május 22. e czélra kiküldött két esz
tergomi kanonok jelenlétében. Porai valószínűleg a templom 
sírboltjában nyugosznak. Képe megvan a préposti lak étter
mében e körirással: „Optimae memoriae“.

12. Hassko Jakab 1660—1695. Született a Garam 
melletti Trubinban, Barsmegyében, 1622. áprii 17. Nagy- 
Szombatban kezdte iskoláit 1637. és itt 1642. évig tartóz
kodott. Azután a leleszi prépost.ságban egy évig tanított, hon
nan tanulmányainak folytatására Nagy-Szombatba visszatért. 
Tanulmányait azonban a Rákóczy-íHe zavargások miatt félbe 
kellett hagynia s Ikervárra ment iskolamesternek. Elválván 
utóbb ezen állásától, Béesbe a Pazmáneumba ment a hit- 
tudományokat hallgatni. 1651. pappá szenteltetvén, Liptó- 
Szentivánban működött mint segédlelkész. 1654-től 1660. áprii 
haváig szomolányi plébános volt. Innen Modorra ment, hon
nan azonban hét hét múlva a esejthei plébániát, foglalta el, 
1000. május havában. Itt a protestánsok uralma következtében 
sok rendezni valója akadt. Mint ilyen pozsonyi, 1664. pedig 
esztergomi kanonok és Nagy-Szombat városa tótajku plébá
nosa lett1). — 1666. vág-ujhelyi prépostnak választatott, 1672. 
bosoni és tribuniczi czimz. püspök és rajkai apát lett és mint 
ilyen a vág-ujhelyi templomban ünnepélyesen benedikáltatott.

Hassko az elődje által ujittatni kezdett préposti laknak 
emeletét befejezte, a préposti lakban lévő kápolnát, mely sz. 
•József tiszteletének van ajánlva, finom stucco-művökkel éke
sítette, valamint a préposti étterem stucco-művei is az ő bő
kezűségének köszönik létüket. A templomot nagyobb mérvben 
át.iíakitatta és megújította. Ezt bizonyítja a chorus párkány
zatán volt felírás: S t i b o r i n  s, t o t i u s  Va g i  d o m i n u s  
has  a e d e s  pos u i t ,  q u a s  J a c o b u s  H a s s k o  p r o p r i i s  
s ii urp t i b u s r ea  e di f i  e a v i t. — E templom eredetileg még 
a be nézések birtoklása idejében román ízlésű volt, de Stibor 
azt; egészen gót Ízlésben átépítette. A mostani, Stibor által 
épült templom a réginek helyén és falainak felhasználásával

' )  C'sojthei p lébá n ia  történeti  könyve.
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épült. A sekrestye, valamint az apsys mai napig is megtar
tották gót styljüket. E gót alakját a templom első sorban a 
hussziták rombolásakor veszilette el, Hassko pedig kora 
barokk ízlését követve, ezen modorban átalakította. A két 
mellékhajó, mely eredetileg nem volt, szintén Hassko műve. — 
A szentély evangéliumi részén van a püspöki trón, mely fölött 
egy kövön e felirat áll: J a c o b u s  H a s s k o  P r a e p o s i t u s  
B. Μ. V. de V á g - U j  hely.  — A főoltár szintén a nevezett 
adománya, a mint ezt az oltár fölött lévő czimore és a következő 
felirat következtetni engedi: H o n o r i b u s  B. Μ. V. na t a e  
h a ne E c c 1 e s i a m g r a t u i t i s  e x p e n s i s  i ns t  a u r a r i 
e u r a v i t J  a c o h u s H a s s k o P r a e p o s i t u s Uj  It e 1 y i e n- 
sis.  MDCLXXII (1672). — Alatta egy hatvanharmadfél má
zsás harang is lett szerezve, e felirattal: S. M a r t y r e  (így| 
D o n a t e  o r a  pr o  nobi s ,  ut  l i b e r e m u r  a f u l gu r e .  
A n n o  1675. — Mondani akarjuk még, hogy a vág-ujhelyi 
templom díszítése egy remek és gazdag stueco-mű, az iménti 
megújítás után valódi gyöngye a stuceo-művészetnek. Hassku 
a sz. ferenezrendieknek Bcczkón inai napig fonál ló kolostor: 
építtetett és 1681. a pobedimi plébániát dotálta. Ennyit mivolt 
az Isten házának díszére, az Úr dicsőségére. Valóban gond- 
viselésszerü férfiú volt; minden plébánia, a hol csak működött, 
s azok templomai fennen hirdetik bőkezű adakozását s nemes 
ízlését.

De nemcsak szerette az Úr házának díszét, hanem a 
lelkiekben is rendkívül buzgó volt. Minden plébániában, a hol 
működött, bevezette az anyakönyveket; 1674. az ő buzgólko- 
dása folytán mintegy ötszáz lutheránus tért vissza az egyház 
kebelébe. Ezen eseményt ekkép Írja le a vágujhelyi anya
könyv : „ 1674. é v b e n é p p e n a f a r s a n g i ι d ő b e n k é l. 
s z a k a s z  n é m e t  k a t o n a  k ü l d e t e t t  az i d e - o d a  ba- 
r á n g ó  ló, h e g y e k e n  i n n e n i  és túl i  e r e t n e k e k  ellen,  
ki k a f a l v a k b a n  a d d i g  be l e t t e k  s z á l l á s o l v a ,  mí g  
m i n d n y á j a n  a l a k o s o k  k ö z ü 1 az e r e t n e k s é g e t el 
n e m  h a g y j á k ;  ez á l t a l  ol y n a g y  r e t t e g é s  f o g t a  el 
a v á g - u j h e l y i e k e t  is ( mi k o r  a n é m e t  k a t o n á k  már  
i t t e n  vol t ak) ,  h o g y  ma j dne m m i n d n y á j a n  a ka t ho -
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l i k a s  h i t e t  cl f o g π d n i h aj 1 an d ó k n a k  n y i l a t k o z t a k .  
I)o a n é m e t  k a t o n á k  i t t  l é t e  a l a t t  s e n k i  s e m 
b o e s á i t a t o t t  g y ó n á s h o z .  Az o k  ne v i  elé,  ki  k m e ο
ι er  ni í g é r k e z t e k ,  e gy  „L“ b e t ű  l e t t  Í rva.  Ki s  i dő 
mú l t á v a l  s o k a n  köz ü l ök  a k a t h o l i k u s  e g y s é g h e z  
v i s s z a t é r t e k . “ Ez évben ezeregyszáz gyónó közt ötszáz 
volt lutheránus.

Ismeretes volt Hnssko emberszeretete is. Miután sok
szor megtörtént, hogy a beezkói és vág-ujhelyi nemes köz- 
birtokosok, közönséges irigységtől vezettetve, s néha a közjó 
öive alatt a zsidókat üldözték s a beezkói várba záratták: 
Pnnyrácz Ferencz, a beezkói uradalom főigazgatója s köz
birtokosa 1681). július 11-éu Beczkón kelt földesúri rendele
tével a Vág-Ujhelyen megtelepedett zsidókat a prépost védel
mére bízta, kinek eleve bejelentett engedeline nélkül nem volt 
szabad egy közbirtokosnak sem zsidót fogsággal vagy vagyo
ninak vesztésével sújtani. Ennek ellenében a zsidók hatvan 
forintnyi pénzbeli évi szolgálmányra kötelezhettek, s kötelezték 
is magukat a Függelékben közölt egyezség erejénél fogva1).

Hasd-ο prépostságának idejéből a préposti javadalomra 
vonatkozó több nevezetes tényt kell registrálnunk:

Prépostságának mindjárt első évében történt, hogy Sze- 
Ujwsényi György prímás 1666. május 29. Becsben kelt intéz
kedésével a beezkói uradalomban lévő részjószágait a vág- 
ujhelyi prépostságnak hagyományozta. Ezen alapítvány fejében 
tartozik a prépost havonkint két sz. misét az alapitó lelkeért 
felajánlani. E részjószágokat, melyek Vág-Ujhelyon, Szruyén, 
Révfalun és Melesiczen voltak, Szelepcsényi Bíhary Ferencz 
és Szungogh Ilonától ötezer forintnyi kölcsön fejében bírta. 
Ez alapítványa után megérdemelte a „ P r a e p o s i t u r a e  Be 
n e f a c t o r “ érdemnevet, a mint ezt a préposti étteremben 
lé'-ő arezképén olvassuk.

A beezkói vár és uradalom birtokosai 1675. megparan
csolják a vág-ujhelyi közönségnek, hogy a prépostnak ősidő- *)

*) Függelék 57. sz.
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tűi járó jövedelmeit, valamint idővel elkobzott járandóságai! 
rendesen fizessék1).

A préposti kerthez hozzávett egy szomszéd kertet Tö- 
tö.ss// Jánostól 1672. márczius 10-én* 2).

Yág-Ujhely városának közönsége 1686. márczius 25. egy 
kötelezvényt állított ki3), melynél fogva tartozni fog a vág- 
njhelyi templomot, plébániát és iskoláit javítani, a káplánnak 
éienkuit negyven forintot fizetni s a tanítót a régi szerződés 
szerint eltartani. A vág-ujhelyi nemesek magukra vállalták 
az orgona javítását s fentartását. A mezőváros a plébániának 
csak azon részét fogja fentartani, mely a közös utezára nyílik; 
a préposti lak fentartását maga a prépost fogja gondozni.

Hassko prépostsága idejében nemcsak derült, de borús 
napjai is voltak Vág-Ujlielynek. 1683-ban a katonaság nagyon 
megrabolta. 1684. a katonákra és tisztekre elviselliet.Ion adói 
kényszerülvén fizetni, sok lakos pusztán hagyta házát, mások 
pedig adósok maradtak. A katonaság ennek daczára kényszer
rel zsarolta az adót. A város, megakadályozandó a város 
további pusztulását, 1684-ben ötszáz forintot vett kölcsön 
Ráczhj Miklóstól, s azért a „ s z é l e s  n e g y e d e k “ nevű föl
deket adta iiyolcz évre zálogba. E földek az alsó és középső 
földek között feküdtek.

Hasaló tehát, a mint látjuk, úgy az Isten háza díszé
nek emelése, mint a hívek lelki gondozása, de még a java
dalom rendezése s gyarapítása körül is elévülhetleu érdemeket 
szerzett magának.

A királyi kegy, megjutalmazandó kitűnő érdemeit, ót 
16(J0-ben a nyitrai püspöki székbe iilteté, de ő e magas mél
tóságról egyrészt a török hódoltság, másrészt aggkoránál fogva 
lemondván, egy év leforgása alatt visszatért Vág-Ujhelre.

Hasskónaic még egy peres ügyéről említést kell tennünk, 
melyet ő, miután Nvitráról a prépostságra visszajött, Szunyotjh 
Gáspár gróf ellen támasztott. Hassko visszakövetelt egy rnal-

G Függelék 55 sz.
a) Függelék 54. sz.
3) Függelék 5(1. sz.
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mot. melyet egyik lutheránus lelkész a préposti széken elide
genített. Az ügybe beavatta magát említett Szumjogh Gáspár 
gróf, kinek hatalmaskodása ellenében nem boldogulhatván 
Hassko, végre pert indított ellene, melyben győztes is lett. 
A tényről csak puszta megemlítést találunk a prépostság 
levéltárában (Eévay Antal gróf prépost pőre), mely ekké- 
pen szól:

„Azon i dőbe n ,  mi d ő n  a p r é p o s t s á g o t  L u t h e r  
k ö ve t ői  e l f o g l a l t á k ,  — k i s zo r i t vá n a b b ó l  j ogo s 
b i r t o k o s a i t ,  — a p r é p o s t s á g  t ö b b i  b i r t oka i  k ö z ö t t  
a z a 1 s ó - m a 1 m o t, me l y  a k a t h ο 1 i k u s p r é p o s t o k  
p é n z é n  l e t t  t e h e r m e n t e s s é  t éve,  a p r é d i k á t o r o k  
e gy i ke  e l i d e g e n í t e t t e .  Mi d ő n  ez t  a j a v a d a 1 o m b a 
v i s s z a t é r ő p r é p o s t f ö l d e s  u r i j o g á n á 1 f o g v a, m e- 
1 y e t mos t  is bí r ,  v i s s z a k ö v e t e l ő  az i l l e t ő  b i r t o k o 
sokt ól ,  b e l e a v a t k o z o t t  g r ó f  S z u n y o g h  G á s p á r  (a 
mé g  é lő b á r ó  E é v a y  L á s z l ó n  é n a g y  a t y j a )  és sok 
k e l l e m e t l e n s é g e t  o k o z o t t  a p r é p o s t n a k ;  ez elő b b 
me g  a k a r t a  őt  g y ő z n i  az ü g y  m i b e n  á l l á s á r ó l ,  de  
S z u n y o g h h a t a l m a s k  o d á s á l t a l  c z é 1 h o z ne m j u t- 
ván,  k é n y t e l e n  vol t  pö r  ú t j á r a  t é r n i .  A p o r t  
Ha s s k o  p r é p o s t  me g  is n y e r t e . “

Eöviddel Hassko halála előtt 1(595. szeptember 25-én 
Kochanovszki) Dorottya, Zsámbohréthy Pál özvegye, végren
deletében Vág-Ujhelyen lévő sorházát, egy negyed telek birtokot 
és egy szőllőkertet hagyományozott a prépostságuak. Ezen 
alapítvány fejében sz. misék szolgálandók az alapitónőért, és 
kettő boldogult férjéért. Ha az alapítványból valami fönmarad, 
a templom ezéljára fordítandó leszen. — Olasz Katalin, Tren- 
eséng Imre neje, a vág-ujhelyi piaozon lévő „Krchovszky“ 
nevii házát egy altariának alapítására hagyományozta, mely 
házat II. Lipót császár 1688. Julias 23. kelt kiváltságleve
lével minden királyi jogtól és katonabeszállásolástól felmentett. 
Hassko végrendeletében ez altaria gyarapítására ezer forintot 
hagyott.

Élete alkonyán egyrészről a törökök, másrészről a pro
testánsok által támasztott zavarokban, félve attól, hogy a pró-
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postság jogutódban ne szenvedjen, miután az országban dúló 
viszályok miatt a kegy inak két pártra szakadva, részint Becz- 
kóról elköltözve, prépostot halála után nem választhatnának: 
végrendeletében Ponyrácz Imrét ajánlotta prépostnak, úgy 
mint előtte Szelepesényi prímás Sebestyén Andrást ajánlotta 
volt. Do a mint a kegy urak Szelepesén yi pártfogó ltját elve
tették és Hasskét, választották meg, úgy most Hassko párt- 
fogoltját elvetve Lippay Miklós yrófot választják meg.

Hassko Vág-Ujhelyen halt meg 1695. október 19., hol a 
templom sírboltjában eltemetve van. Sírhelyét egy a templom 
hajójának szentély előtti padlójába beillesztett ezimeres és fel- 
irásos kőtábla jelzi. Arezképe ott függ a préposti lak ét
termében.

13. Zombori gróf Lippay Miklós Antal 1696 1719.
Született Saskő várában Barsmegyében. Szülei gróf Lippay 
János, Barsmegye főispánja és Erdödy Anna grófnő voltak. 
Mint almeidi apát anyja révén lett a Hassko halála után el
árvult vág-ujhelyi préposti székbe választva.

Az Érsekújvár körül tartott folytonos harezok a közel 
szomszédságban fekvő Andód birtokot értéktelenné tették, 
úgy hogy majdnem semmit sem jövedelmezett, és azért e 
szép birtokot Lippay, úgy a kegyuraság mint az érsekség 
beleegyezésével, 1698. deczember 4-én gróf Kaunitz Endre, 
aranygyapjas vitéznek négyezer forintért eladta. Az eladási 
okmányban említve van, hogy Andód a vág-ujhelyi prépost- 
ságnak a múlt években részint csekély, részint semmi jöve
delmet nem hozott, s távol esvén a prépostság székhelyétől, 
a négyezer forint vételár előnyösebbnek tartandó a birtoknál.

A Eákócsy-féle felkelés, melyből Vág-Ujhely is kivette 
a maga részét, egészen el kedvetlen itó a császári párton állt 
Lippayt, el annyira, hogy ő a prépostságot egy, a galgóczi 
Erdödy grófi család levéltárában (Bad. 49. Fase. 2. Nro 1. 
c. 119. 120. lap) őrzött, 1699. május 9. kelt, az esztergomi 
káptalan előtt tett nyilatkozatában, régi birtokosainak, a sz. 
ágostonrendi kanonokoknak akarta átadni, mi ellen a prépost- 
ságnak egyik kegyura, gróf Erdödy Antal, az esztergomi 
káptalan előtt óvást tett. — Yág-üjhelyen ritkán tartózkodott,
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a mint azt 1700. évi Pongrácz- s 1718. övi Zichy-föle egy
házi látogatás tanúsítja, minthogy mind a kettőn egy külön 
plébánosról tesznek említést, ki a prépostsággn! összekötött 
lelkipásztorkodást gyakorolta.

1705. február 14. táján Heiszter osztrák tábornok Nagy- 
Szombatból Szered felé vonult, innen ismét Szucha, Diós, 
Vittenezen át Yágnjhelyre tért, honnan a császári csapatok
nak Trencsénbe gabonát szállíttatott‘). Stahremherg Guido 
császári hadvezér 1707. Vág-Ujhelyt a liákóczyak ellenében 
nagyobb mérvben köriilsánezoltatta2). Ennek oka az volt, hogy 
Ócskái/ Beezkó mezővárosát ostrommal vette be. anélkül azon
ban, hogy a várat is, melyből a prefeetus, húsz ágyú elsütése 
után megszökött3), elfoglalta volna. Via ni tábornok is Yág- 
lljhelyen táborozott. Ittléte alatt 1708. január 16-án a fel
kelők' Beezkón időztek s kivont kardokkal támadván a beezkói 
sz. lerenc.zrendi zárdára, ennek szerzeteseitől bizonyos vált
ságdíjat követeltek, s hogy mennyire garázdálkodtak benne, 
elég legyen ama levelet idéznünk, melyet Beezkóról az ottani 
szerzetesek a tartomáuyíőnükhöz intéztek: „ F ő t i s z t e l e n d ő  
F a t e r  P r o v i n c i á l i s  stb.  A k i k ü l d ö t t  fr. A m b r u s  
k 1 e r i k u s á I t a l  főt.  a t y  a s á go  d at  a n e m mi n d e ti
ll api  d r á m á r ó l ,  m e l y e t  az ö r ök  k á r h o z a t r a  mé l t ó  
k u r u c z o k  k ö v e t t e k  el, — t u d ó s í t a n i  k ö t e l e s s é 
g e m n e k  t a r t o t t a m .  E z e k  r o h a m m a l  be ve vén a 
v á r o s t  e g y e n e s e n  m i n t  ‘a d ü h ö s  k u t y á k  ko l o s t o  
r u n k u a k es t  e k, (s aj át  is t e u t o l  e n v a l l o  m á s u k s z e- 
r i n l) t fi f s a i k t ó l  a k o 1 o s t o r k i r a b 1 á s á r a v o 11 a k 
k i k ü 1 d v e. B e m e n v é n a k o 1 o s t o r b a, m e z t e l e n  k a r- 
d ok kai ,  h a l á l l a l  f e n y ege  t ő d z t e k, ha  b i z o n y o s  
p é n z ö s s z e g e t  n e m  f i z e t ü n k  le é l e t ü n k  t negmei i -  
t é s e é r t, m e r t  ú g y m oiid, m á s k é p a h a l á l t  ki η e m 
k e r ü 1 h e t j ü k. S m i n t h o g y s e n k i s e m a d h a t  ol yat ,  
a mi j e  n i ncs ,  l á t v á n  a mi  s z e g é n y s é g ü n k e t ,  me l y  
k a p z s i s á g u  k u a k  n e m vol t  i ny éré,  az e g é s z  kol os -

0 Illyés István kiónikája. Magyar Sion 18G3. 893. 894. 1.
2) Thaly. Dunántúli hadjárat 1707.
s) Kolinovics. Rerum Hungariearum L. V. p. 112. kéziratban.
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t o r t  k e z d t é k  á t k u t a t n i  e l a n n y i r a ,  h o g y  n i n c s  a 
k o l o s t o r n a k  azon s z ö g l e t e ,  n i n c s  c z e l l á j a ,  mó l y e t  
be n e m t ö r t e k  v o l n a  s m i n d e n  i n g ó s á g o t  e l v i t t e k ,  
i gy  a b l a k o k a t ,  mé g  a s z a l m a z s á k o k a t  és  az á g y 
n e mű t ,  de  sőt  a P á t e r e k  k ö p e n y e i t  s n é b  ány  óc s ka  
h a b i t u s t  is e l r a b o l t a k .  A s e k r e s t y é b ő l  maj  rin e.m 
az ö s s z e s  mi s e  r u h á k a t  v i t t é k  el s b e r o n t v á n  a 
t e m p l o m b a  az o l t á r o k a t  l e f o s z t o g a t t a k ,  az o l t ár -  
t é r i  t ő k e t  is e l v é v é n ,  v é g r e  m a g á t  a t a be m á k  u- 
l u m o t  b e t ö r t é k  f e j s z é k k e l ,  s a c i b o r i u m b ó l  az 
o l t á r i  s z e n t s é g e t  a f ö l d r e  s z ó r vá n ,  a z t  l á b a i k k a l  
t a p o s t á k .  E z e n  c i b o r i u i n o t  v a l a m i n t  más  4 ke l y-  
h e t  m a g u k k a l  v i t t ék ,  s i gy az I s t e n  h á z á t  m e g 
f é r  t ő z t e 11 ó k. Az e b é d l ő  a s z t a l a i t  ö s s z e z ú z t á k, 
a v á r o s t  f e l g y ú j t ó  11 á k, —- a z o n b a n  a k ο 1 o s t o r, k é t- 
s é g k i v ü l  c s o d á l a t o s  módon,  m e n t  m a r a d t  a t űz 
v e s z é l y t ő l .

N e m s o k á r a  a z o n b a n  Viard t á b o r n o k ,  ki Vá g 
ii  j h e l y e n  t e l e l t ,  é r t e s ü l v é n  a r r ó l ,  h o g y  ezen  f e l 
k e l ő k  P r u s z k á n f ö l d  li á n y á s o k és  c s a t o r n á k á I t a l  
e r ő d í t e t t  t á b o r t  ü t ne k ,  800 e m b e r é v e l  I l l á v á  fel é  
v o n u l t  s o t t  á t k e l v é n  a Vág  fol yón,  a h a s z o n t a l a 
n o k r a  ü t ö t t  s azok  k ö z ü l  700 g y a l o g o t  — k i k e t  a 
l o v a s s á g  m a g u k r a  h a g y o t t  — f e l k o n c z o l t ;  ez 
u t ó b b i a k  u g y a n i s  l á t v á n  a c s á s z á r i a k  j ö v e t o l ó  t, 
m e g s z a l a d t a k .  Ot t  azok közöl ,  k i k  a b e c z k ó i  ko
l o s t o r b a n  s z e n t s é g t ö r é s t  k ö v e t t e k  el, mé l t ó  b ü n 
t e t é s ü k e t ,  a h a l á l t  e l n y e r t é k ;  a z o n b a n  n e k ü n k  
ne m vo l t  a b b ó l  h a s z n u n k ,  k i v é v e  azt ,  h o g y  ké t  
k e 1 y h e t s n é h á n y  k a s u 1 á t k a p t u n k  v i s sza ,  — a 
többi  e l ve s z e t t , “1)

Bákóczy 1708. juüus 27-én a Nyitravölgyből átkelvén 
a hegyeken Moraván mellett, innen Pöstyén, Krakovánon át 
Csejthére jött, hol a várat elfoglalva, Vág-Ujhelynek indult. 
Ez alkalommal a prépost sok kárt szenvedett, kertjét össze
taposták, fáit kitördelték s pusztították.

0  Sasinek. Letopis .  I. 188.



Viani tábornok értesülvén arról, hogy Rákóczi/ 30.000 
emberrel személyesen akarja Vág-Ujbelyt bevenni, s az ottani 
császári sereget tönkretevő Morvaországba ütni, — Hradist 
melleit állomásozó 3000 emberét július 28-án Strasnitz felé 
mozgósította, s ott 8000 föl kelőt szétverve, Trencsén felé 
tartott, hogy azt eleséggel lássa el, a mi sikerült is. Vissza
térve Morvaországba s Hehzter tábornok 0000 emberével egye
sülve, Vág-Ujhely felé mentek. A felkelők egész Tárnáig 
hátráltak elölök so tt  tábort ütöttek, a döntő ütközet H a m r i  
falunál történt augusztus 3-án, hol Rákóczi/ embereiből 5000- 
jiél több esett el, és a császáriaknak zsákmányul 14 ágyú, 
05 zászló és az egész hadi készlet jutott.

A török iga végső lerázása és hazánk teljes helyre- 
állításához még csak a temesi bánát kiválhatott, melynek 
visszavételére I I I .  Kárólj király nagyszerű hadjáratot indí
tott. A hosszú háborúk kifogyaszták a fegyveresek számát, 
kiiiriték a kincstárt, azért Károly X I. Kelemen pápához folya
modva kieszközlé, miszerint az egyházi jövedelmek tizedének 
megajánlása három évre engedtessék meg. A Nagy-Szombatba 
1710. évben gyülekezett főpapok (Szörényi László Szerénái 
püspök egykorú s jelenlévő tanúnak sajátkezű jegyzéke sze
rint.') nemcsak a jövedelmi tizedet, de ezt felülmulólag szabad 
ajánlat f  jében — „titulo doni gratuiti, praememoratam deci- 
malem transcendentis“ — még többet is adakoztak. A vág- 
ujhelyi prépost kétszázötven forintot adott1).

Lippay halálozási éve ismeretlen, valószínűleg Pozsony
ban halt meg s ott is van eltemetve a sz. ferenczrendiek 
templomában, mert ott a Lippay családnak saját sírboltja 
volt: „ J o b b r a  a f ő b e j á r a t t ó l  a z o m b o r i  L i p p a y  
c s a l á d n a k  vol t  a s í r b o l t j a “ mondja Ortoay. (Pozsony 
varos története II. 202. 1. jegyzetben.)

Arczképe függ a préposti étteremben. Ozimere a tem
plomban díszük a keresztkút mellett.

14. Sklabinai és trebosztói báró Révay Béla. 1719— 
1733. Született Beczkón 1080. körül. Szülei Répái/ László

') Lányi. A magy. Clerus erdemei II. 121.
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s orbovai Jakusith Katalin voltak. 1096. borostyán koszorús. 
1097. bölcsészettudor. 1703. márezius 22-én pappá szentel
tetett. 1719. szeptembei 27. vág-újhelyi prépostnak választa
tott. Megválasztása ellen a Pongrácz és Esterházy családok 
tiltakoztak, hivatkozva Ifassko végrendeletére, de Révay iga
zolta jogosultságát s meg lett választva.

Érdemei vannak a templom körül, melyet 1729. tűz 
által elpusztítva saját költségén újra épített. 0  vétette körül 
a templomot kősánczezal, minthogy ez csuszamlós dombon 
építve, repedezni kezdett. A most is használatban lévő ezüst 
pásztorbot az ő ajándéka.

1723. évi pozsonyi országgyűlésen erélyesen szót emelt 
az andődi birtok visszaszerzése érdekében, de siker nélkül. 
1728. deczember 20. egy irtványtoldet, mely Hassko halála 
után elidegenitve lett, visszaváltott.

1732-ben helytartósági tanácsos s egyszersmind széplaki 
apát lett. Meghalt Pozsonyban 1733. október 9-én. Arczképe 
a préposti lak éttermében „meritis clarus“ felírással díszük.

15. Vásonkeői gróf Zichy Ferencz 1734—1743. Szü
letett Homonnán 1701. Szülei gróf Zichy Péter, Szabolcs
ra egye főispánja, val. titkos tanácsos és homonnai gróf l)ru- 
geth Klára voltak. Homonna örökös ura. A bölcsészeti tan
folyam ot a bécsi Pazmaueumban 1718. végezte. A theologia! 
a római sz. Apollinaris intézetben kezdte tanulni, befejezi.« 
pedig Ölmützben. Már mint tizennyolcz éves növendék a sz. 
Györgyről czimzett szerencsi apátságra kineveztetett 1724. 
ápril 10. pappá szenteltetvén, már 1725-ben nagyváradi ka
nonok és városi plébános lett; 1727. július 2. esztergomi ka
nonok; 1731. júliusban nyitrai főesperes. Mint ilyen meg
látogatta 1732. főesperesi kerületének plébániáit. 1734-ben 
lemondott a kanonoki stallumról, miután ugyanez év január 
11 -én vág-ujhelyi prépostnak választatott meg. Az elzálogo
sított felső malmot visszaváltotta, a templom tornyát 1737. 
fehér bádoggal födette. Mint vág-ujhelyi prépost czimzetes 
novii és felszentelt botri püspök lett.

1743. szeptember 6-án a gyöngélkedő Groll Adolf győri 
püspök mellé segédpüspökké, ennek elhalálozásával győri
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püspökké neveztetett ki, mely széken negyven éven át dicsőén 
és mint a legjobb atya kormányozta egyházmegyéjét.

Meghalt Győrött 1786. junius 8-án, éppen pünkösd va
sárnapján. Arezképe a préposti díszteremben függ.

16. Sklabinai és trebosztói gróf Révay Antal 1744 — 
1780. Született Kis-Selmeczen, Turóczmegyében, 1718-ban. 
Atyja Péter, tábornok, anyja galanthai gróf Esterházy Krisztina 
voll. Sklabina és Blatnieza örökös ura, Turóczmegye örökös 
főispánja. Mint az egyetemes konviktus tanulója 1737. boros
tyán koszorús, 1738. a bölcselet tudora lett. A tkeologiát a 
Pázmány intézetben végezte, hol 1741. mint klerikus a rátóti 
prépostságot nyerte, melynek jövedelmeit egész vág-ujhelyi 
préposttá történt megválasztásáig élvezte. 1743-ban pozsonyi 
kanonok lelt, reá következő évben pedig október 1-én vág- 
ujhelyi prépost. Kérelmére engedélyt, nyert 1744. deezember
18. X I  V. Benedek pápától, hogy e két javadalmat együtt él
vezhesse. Ugyanígy engedélyt kapott ugyané pápától, hogy az 
esztergomi kanonokság .javadalmát, melyet 1752-ben nyert, 
a prépostival egy időben bírhassa. Ugyanez évben lett sasvári 
főesperes.

1747. kiváltotta ezerötven forintért a sör- és szeszfőzdét 
A Stibor-féle alapítvány értelmében a mészárszékek joga 
Yág-Ujhelyen egyedül a prépostot illette, valamint az ital
mérési jog is. E jogok, mint az 1780. évi Canonica Visitatio 
mondja, idővel feledésbe mentek. E jogot régen a protestan
tizmusra tért beczkói kegyurak magukhoz ragadták. A pré
postságot bitorló lutheránus lelkészek, kiknek hivataloskodásuk 
kizárólag a kegy urak jóakaratától függött, féltve állásukat, 
nem merték a mészárszék valamint az italmérés jogának kér
dését bolygatni. Györgyimen ugyan visszaszerezte volt e jogot, 
Beezkó urai azonban újból maguk számára akarták azt bizto
sítani 1757-ben, de szándékuk kivitele Révay Antal erélyón 
hajótörést szenvedett. Az italmérési jognál az ügy pörre ke
rült és a helytartó tanács 1758-ban végzést hozott, mely sze
rint a vág-ujhelyi prépost Kisasszony ünnepe nyolezadában 
szeszes italokat mérni jogosittatik. A mészárszéki jogot 1761- 
ben szintén per útján szerezte vissza. A vág-ujhelyi alsó mal-

ö
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mot hétszázhúsz forint költséggel javítatta, úgyszintén a po- 
bedimi malmot hatszáznyolczvan forinton. — A templomnak 
új orgonát szerzett és egyházi ruhakészletét gyarapította.

1754. választott koreolai püspök lett, 1757. pedig Csáki/ 
Miklós prímás által millevitai püspöknek szenteltetett. 0 lett 
egyszersmind 1776-ban az első rozsuyói püspök. Három évvel 
reá, 1779. a rozsuyói széket a nyitraival cserélte fel. Még 
mindig a vágájhelyi prépostság birtokosa, ezen javadalomról 
csak nyitrai püspök korában, 1780. október 1-én mondott le.

Meghalt Mocsonokon 1783. deczember 26-án. Arezképe 
megvan a préposti étterem falán.

17. Keresztszegi és adorjáni gróf Csáky Miklós 
1781 —1785. Született 1757. mint gr. Csáky Imre. helytartó
sági tanácsos és nemes Engel Rozália magzatja. Szepesmegye 
örökös főispánja. A thcologiát Kómában tanulta, innen vissza
térve 1781. január 29-én vág-ujhelyi prépostnak választatott. 
A javadalmat prépostságának rövid ideje alatt' békésen kor
mányozta, 1785. május 24. ugyanis esztergomi kanonoknak 
kineveztetvén, lemondott a prepostságról. Mint vág-újhelyi 
prépost nyerte a csöpófeői préposti czimet is.

A káptalanban az éneklő kanonokságig vitte. Midőn pe
dig a káptalan Nagy-Szombatból Esztergomba visszaköltözendő 
volt, betegeskedése okából engedélyt nyert, hogy Nagy-Szom 
batban maradhasson, hol jótékonysága miatt mindenki által 
tisztelve 1824. márczius 9-én jobb létre szenderült. Min
den ingó vagyonát a szegényeknek hagyta. Arezképe megvan 
a prépostság éttermében.

18. Báró Gabelkhoven Antal 1785—1825. Tinim, 
Schalegg, Forehtenegg, Wiederries és Helfenberg ura; szár
mazásra nézve svéd. Született Becsben 1759. Szülei, báró 
Gabelkhoven Zsigmond Ignácz és ghimesi és gácsi gróf For- 
gach Francziska voltak. 1776. kispapnak felvétetvén, a theolo
gia első évét a sz. Istvánról czimzett papnöveldében, a többit 
a római sz. Apollinaris intézetben végezte s tudorrá avatta
tott. Kómából visszatérve az érseki udvarnál levéltárnok, utóbb 
nagy-szombati káplán lett. Innen a vág-ujhelyi kegyurak 1785. 
egyhangúlag prépostnak választották.
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1788. Batthivnj bibornok érsekprimás egyházi látogatást 
végzett Vág-üjhelyen. 1792. Gabelkhovonre bízatott az eltö
rölt szerzetes rendek kegydijat élvező tagjainak a szegény
házi ami ápolása s élelmezése. A préposti javadalom az idők 
mostohasága s részint ügyetlen kezelés folytán csak kevés 
jövedelmet hozott, úgy hogy csak hétszázhúsz forint és het
venegy dénár volt a bevétel. Ennélfogva (iabelkhoven úgy a 
béssaezi malmot négyezer forintért, mint a préposti kertet, 
részekre felosztva elzálogosította. 1813. évi augusztus 26-án 
a Vág kiáradván a préposti kertet teljesen elöntötte és az 
üvegház is összedőlt.

1805. deezember 7-éu az austerliczi csata után vissza
térő Sándor orosz ezért egy napra vendégül fogadta, mely 
alkalommal a ezár orosz szokás szerint vendéglátójának kezet 
csókolt. Ekkor történt, mint ezt az egykorúnk elmondása 
után hallottuk, hogy egy deputáczió, akarván a czárnak tisz
telegni, jelentkezett; de a vesztett csata miatt elkeseredett 
ezár e szavakkal utasította vissza szárnysegédje által a depu- 
tácziót: ..Ich sch ...........auf die ganze Deputation“.

Gahdkhonm jellemzésére, a kik ismerték, állítják, hogy 
humoros, barátságos volt, és a szomszéd plébánosokkal ba
rátságos levelezést folytatott. Különösen kitüntette barátságá
val Sztraka József nevű, Nagy-Szombatban tartózkodó kiérde- 
inült plébánost, kinek ilyen humoros czimet irt: „Velebnému 
Pánu Jozefovi Sztracskovi“, ki viszont ekképen felelt: „Osvie- 
tému Pánu baronovi Gabel-hovenkovi“.

Gahelkhoven legkedvesebb foglalkozása volt a keleti 
(görög, héber) nyelvek. Ezen tanulmánya kedvesebb volt neki 
a gazdaságnál, melylyel nem sokat törődött. Betegségét gyó
gyítandó Bécsbe ment, hol 1825. márczius 17. elhalálozott. 
Tetemei Vág-Ujhelyre hozva, a templom sírboltjába helyez
tettek. Arczképén, mely a préposti étteremben függ, még 
mint a sz. ' polliuaris intézet növendéke van ábrázolva.

19. Aaráncs-berényi gróf Berényi Antal 1825— 1852. 
Született Bodokon, Nyitra megyében, 1795. szeptember 24. 
Szülei Zsigmond cs. kir. kamarás és óvári és sz.-miklósi 
gróf Pongrácz Julianna voltak. Mint győr-egyházmegyei pap

5*
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növendék a theologiát a pesti központi papnöveldében végezte 
és 1824. augusztus 23. pappá szenteltetvén, Esterházy her
ezeg udvari káplánja lett.

Már a következő 1825. évi augusztus 5-én vág-ujlielyi 
prépostnak választatott. Választásakor némi villongások jöttek 
közbe. Nagynénje báró Révay Antónia született Berényi grófnő, 
látva fiatalságát és az élet küzdelmeiben tapasztalatlanságát 
s járatlanságát: minden áron ellene volt megválasztásának és 
aggodalma meg is valósult. Herényi midőn a préposti java
dalmat elfoglalta, az már elődjének rósz gazdálkodása és az 
idők mostoha viszonyai miatt nem hozta meg a tisztes meg
élhetési jövedelmet, és a viszonyok még roszabbodtak, midőn 
a javadalom egy fiatal, jövőjével nem gondoló, mulatni szerelő 
és a könnyelműségig élet vidor prépost kezeibe került, kinek 
még könnyelműbb barátai is segítettek, hogy a meglevő köny- 
nyebbeu eltűnjék. A minek tehát előreláthatólag be kellett 
következni, az be is következett, a — vagyonbukás, a esőd.

Mégis egy érdeme van: alatta a torony a mai alakjá
ban készült, valamint a préposti lakban a lépcsőház is.

1847. évben Kopácsi/ József prímás engedélyével Ame
rikába vitorlázott, hol is New-York és Roehesterben mint 
hitküldér működött. Amerikából visszatérve, 1852. január 29. 
beadta lemondását a prépostságról.

Lemondása után Sczitovszky János érsek-prímás lakás 
és asztalra magához fogadta, sőt az egyházmegyei nyugdíj
alapból nyert dijat is a magáéból megtoldotta, úgy hogy He
rényi tisztességesen és nyugodtan élhetett volna öreg napjaira. 
Ámde ö nyughatatlan lélek volt. Alig élvezte két évig a pri- 
mási kegyet, már ismét Amerikába evezett, és most a botfá
iéi egyházmegyében mint hitküldér működött. Onnan vissza
térve nem jött többé Esztergomba, hanem Nagy-Szombatban 
az elaggott papok házában húzta meg magát, a hol 1859. 
október 1-én elhalálozott.

Berényi szép tehetség volt és sok nyelvet beszélt. Zene
kedvelő is volt, Esztergomban az ünnepi es nagymiséknéi sze
retett hegedűt játszva közreműködni. Mint szigorú rubricista, 
mindig Gavantust idézte. — Jellemző, a mit lemondásakor
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Sezitovszky mondott neki: „ Önne k  i t t  k e l l e n e  ül ni ,  a 
hol  én ü l ök  most ,  ha  m a g á t  és á l l á s á t  me g b e -  
e s ü l t e  V ο 1 n a. “

20. Monostori Barinyay József István 18511—1871. 
Született Pápán 1812. junius 18. Szülei: Nép. János és Major 
Anna. — A bölcsészeti és theologiai tanulmányokat Nagy
szombatban végezte, és 1835. junius 24. pappá szenteltetvén, 
Nagy-Marosra mint kisegítő, nemsokára azután Máriavölgybe 
rendes káplánnak küldetett. 1837-ben nagy-szombati szent
szék! levéltárnok, 1839. ugyanott szentszéki jegyző és titok- 
nok, 1852. a primási egyházi iroda igazgatója lett.

Az eddigi szokás ellenére, mely szerint a kegyurak 
mindig családjuk egy papi tagját szokták volt a préposti székre 
választani, hivatkozván I I I . Ferdinand király 1648. november
21. kelt adománylevelére, ezúttal az abszolutisztikus kormány 
nyomásának engedve, és sok huzavona után, Sezitovszky prímás 
által előterjesztett három idegen jelölt közül 1853. október 
24-én Barinyait egyhangúlag választották meg. A választás 
alkalmával azonban kiderült, hogy Barinyay, és pedig főtör
vényszéki Ítéletek szerint, szintén az adományozó Bánffy csa
ládhoz tartozik. Mit tehát a kegyurak kényszerítve voltak 
teendők, a bírói bizonyítás után Barinyayt, mint a családhoz 
tartozót, mint atyafit, most örömmel megválasztották.

Barinyaynak az igen elhanyagolva volt javadalom rende
zése körül sok érdeme van: Vág-Ujhelyen a préposti lakot 
kivül-beliil megújítatta és a piaczon lévő templom-házat egy 
emeletre emeltette. A prépostság volt jobbágyaival Pobedim- 
beu békésen, Bassóczon, miután azok semmi áron egyezkedni 
nem akartak, a tagosítást pörrel keresztül vitte. A pobédimi 
korcsmát, mely szalmával volt fedve, cseréppel födette és a 
Gabelkhoven által elzálogosított malmot saját pénzén vissza
váltotta. A templomot kifestette.

A Vág-ujhelyi zsidók ellen, kik a prépost védelme alá 
voltak bízva, és ennek ellenében 60 forintnyi évbeli szolgál
ni ányra köteleztelek, 1868. évben vonakodva e kötelességüknek 
eleget tenni, panasszal fordult a magy. kir. vallásügyi Minis- 
teriumhoz, de ott panaszával elutasittatott azon indokolással,
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hogy az egyenjogúsítás után a zsidók ép olyan polgárai a 
hazának, mint a többiek.

Mint előkelő modorú és közkedvelt,ségü emberben a 
vág-ujhelyi kerület bizalma benne központosait, és az 18(31— 
1865. években képviselte a kerületet az országgyűlésen.

Meghalt 1871. július 17-én. Utolsó kívánságához képest, 
hívei között a köztemetőben van eltemetve. Arczképe a pré
posti étterem falán látható.

21. Szentmiklósi és óvári gróf Pongrácz Adolf 1871.
Született Nedeczen, Trcncsénmegyében 1837. évi Julius ló-én. 
Szülei: Rudolf es. kir. kamarás és szentmiklósi és óvári gróf 
Pongrácz Szidónia csillag keresztes hölgy voltak. A bölcsészeti 
tanfolyamot a pozsonyi sz. Imre intézetben és Nagy-Szombat
ban, a theologiát Esztergomban végezte. 1850. október 18. 
pappá szenteltetett. Mint káplán Udvardon működött, honnan 
1862. május 12-én Sczitovszkg prímás udvarába hivatott, mint 
protokolista, 1863. julius 20. mint levéltárnok és altitoknok. 
Simor herczegprimásnál mint szertartásmester volt alkal
mazva. 1870. szeptember 14. nagy-kéri plébános lett, és már 
ugyanazon óv október havában egyhangúlag prépostnak vá
lasztatott. Még mint primási udvari pap a jeruzsaleini szent 
sir lovagja lett.

A vág-ujhelyi kerületet 1875-től 1887-ig képviselte ;.,z 
országgyűlésen.

A Galelkhoven által feldarabolt és elzálogosított kertet
visszaváltotta és a templomot granbergi Lippert József lovag 
műépítész utasítása szerint ízlésesen megujitatta. A templomi 
nagy csillár is az ő ajándéka.

' Az egyház, haza és embertársai körüli érdemeinek mél
tatását avatottabb tolira bízzuk.
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VII. FEJEZET.

A vág-ujhelyi própostság kegyurasága.

I, A stiboriczi Stibor család mint kegyúr,

Magyarországon a magasabb egyházi javadalmak ado
mányozása az apostoli királyt, mint főkegy urat illeti. Miután 
a sz. ágostonreudi kanonokok az odahagyott vág-ujhelyi pró- 
prostságot még az ellenreform áezió idejében sem reklamálták: 
a prépostság adományozása az apostoli királyra szállt. Ennél
fogva csak jogbitorlás volt, midőn a beezkói urak a sz. ágos- 
tonrendi kanonokok eltávozta után hol katliolikus, hol meg 
protestáns papot ültettek a préposti székbe. I I I . Ferdinand 
ebbéli főkegyúri jogának teljes tudatában s érzetében volt, 
mikor lf>48. november 26-án kelt levelében Beezkó várát s 
uradalmát a Bánffy család nőágon lévő örököseinek adomá
nyozván, őket a prépostság eladományozásának jogával is fel
ruházta a. szavakon: „ I n s u p e r  u t  c o l l a t i o  P r a e p o s i t u 
r ae  V ág - Uj  h e 1 y i e n si s  d e i n c e p s  q u o q u e  vel  ut  
li a c t e n u s, m a n e a t  in a u c t o r i t a t e  et  J u r i s d i c t i o n e  
]> r a e f a t a e F a m i 1 i a e“.

Ez jogalapja annak, hogy a Báinffy Páltól leszármazó, a 
beezkói uradalomban birtokló családok a vág-ujhelyi prépost- 
ságot választás útján szabadon eladományozzák. Ok azt ismét 
valamely szerzetnek adhatták volna: de I I I .  Ferdinand ideje 
óta mindig világi papot választanak meg prépostnak.

Ezt a történelmi folytonosság érdekében előre bocsátva, 
adjuk az okmányokat, melyek a Stibor család féríiágának 
kegyúri jogát megállapítják.

Zsigmond kiről·) elszámláloán Stibor vajdának ő iránta, 
valamint neje Mária iránt tanúsított hűségét és vitézségét, neki 
Beezkó várát és Vág-Ujhel·/ mezővárosát minden hozzá tartozó 
községgel és joggal adományozza, és öt a nyitrai káptalan ál
tal ezen új birtokába beigtatni parancsolja. 1406. évben,
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„Sigismundus Dei Gratia Hungarie, Dalmacie, Oroacie, 
Raine, Servie, Galicie, Lodomerie, Bulgarieque Rex, Marchin 
Brandenburgensis ac Sacri Romani Imperii Archi-Oainararius, 
nec non Bohemie et Lucenburgensis heres. Oinmnibus Chris- 
tifidelibus presentibus pariter et futuris presencium noticiam 
habituris. Salutem in omnium Salvatore. — Regie muuifleen- 
cie dextera licet ad singulos suos fideles donaria confluere 
ex officio sue liberalitatis teneatur. Illis tamen generosa pre- 
bere debet et omnia, quos continua fidelitatis opera et grati - 
tudo sincera longeveque fidei firma constancia digne recorn- 
mendat; proinde ad universorum tam presencium quam futu
rorum noticiam horum serie volumus pervenire, quod cum 
nos Praelatorum et Baronum et poclorum Regni nostri Pro
cerum Communitatis consilio et sana deliberacione exinde 
subsecuta id statuentes decreverimus et ubique in Regno 
nostro fecerimus publice proclamari, ut universe littere Sere
nissimi Principis Domini Ludovici Regis Hungarie et patris 
et soceri nostri sub ipsius secreto sigillo, tantum novo ac 
Excellentissimarum Princijuim Dominarum Elisabeth·) matris 
et Marie contoralis Reginarum dicti Regni Hungarie nostra
rum carissimarum felicium recordaeionum nec non nostre 
sub earum atque nostris tam majoribus quam mitioribus si
gillis super factis quibuscunque et presertim possesionariis pro 
quibuscunque personis dignitate quavis et condicione fulgen
tibus ecclesiasticis utputa et secularibus date et assignate pro 
tollendo omni dubio et movendo scandalo, et ad evitanda 
multa atque varia, que propter sigillorum ipsarum Domina
rum Reginarum deperdieionem nostrorumque tam majoris 
quam minoris videlicet dupplicitis ex causis et racionibus 
legitimis confractionem in multorum juribus et presertim 
possesionariis dampua magna et periculosa detrimenta hacte
nus evenisse potuerint, a festo beati Gcorgii martyris jam 
proxime elapso usque festum ejusdem primitus afuturum sub 
poena revocaeionis, anuulacionis et cassacionis hujusmodi litte
rarum non producendarum per nos vidende, examinande, et 
si opus fuerit sub present! uostro majori sigillo de novo pre
paráló, confirmande, approbande et ratifieande, nec non cla
ritate exhibende deberent conspectiri et presentari. — Tan
dem fidelis noster Magnificus vir Styborius de Stiborczit alias 
Vajvoda noster Transilvanus iu Nostre Majestatis veniens pre- 
senciarn exhibuit nobis litteras Nostras privilegiales predicti 
majoris ut profertur racionabiliter confracti et promanau 
nostri sigilli dupplici appensione munitas, tenor quarum dua
rum litterarum unius videlicet ut nostre patentes littere jam
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• licto majori et. authentico sigillo nostro simplici consignate, 
nostram donacionern et perennalem collacionein cujiisdam
• 'astri nostri Regalis Holonduth nuncupati, in Comitatu Tren- 
chiniensi existentis ac Civitatis, et oppidi Ujhely apollati in 
'■ icinitate dicti Castri habiti et suarum quarumlibet pertinen
darum, sub condicionibus modis, distinctionibus et formis ac 
adhibicione facultatis in tenore cujusdam littere nostre dona- 
cionalis limpide expressatis, et alterius honorabilis Capituli 
Ecclesie Nitriensis privilegialis legitimam statucionem ejusdem 
Castri nec non Civitatis et oppidi Ujhely appellati ac suarum 
quarumlibet pertinendarum per eodem Stiborio suisque here
dibus et posteritatibus universis nostre factas limpide expli
catam, transumptione ac confirmacione in se habentes tenor 
infrascripti supplicans exinde Nos humillimi prece subjectiva, 
ut easdem quoad omnes earum continendas, articulos et 
clausulas, tum modis, formis et facultate in eisdem distinctis 
et specificatis, ratas, gratas et acceptas habendo, nostrisque 
biteris privilegialibus supradicto novo nostro authentico sigillo 
emanandas verbotenus inseri et redigi faciendo pro ipso suis
que heredibus ac posteritatibus universis innovando perpetuo 
'.alituris dignaremur confirmare. Quorum tenor per omnia 
sequitur in hec verba:

Sigismundus Dei gracia Hungario, Dalmacie, Croacie, 
Rame, Servie, Galicie, Lodomerie, Oomanie Bulgarieque Rex 
ac Marchio Brandenburgensis, Sacri Romani Imperii Arehi- 
camararius nec non Bohernie et Lucenburgensis heres. Omni
bus Christifidelibus tam presentibus quam futuris, presencium 
noticiam habituris. Salutem in omnium Salvatore. — Grata 
subditorum obsequia grata debent premia reportare et preci- 
jiue regie interest, sublimitati, ut suos miuist.ros magnificet 
et eximiis decoret honoribus. Illos tamen, ut dignis condigne 
reprehendat bravia, pociorilius attollat insigni iis dignitatum et 
uberiori rctribueione prosequatur, quos dignos aguoscit et 
iugeudor recomniendat excelieneia meritorum. Proinde ad 
uuivcrsoruin noticiam harum serie volumus pervenire littera
rum, quod fidelis noster dilectus Magnificus vir Dominus 
Siiborius de Stiboriticz Vajvoda noster Transilvauus, nec non 
Posoniensis et de Zolnok Gomes in Nostre Majestatis accedens 
preseneiam, exhibuit nobis quasdam duas litteras, uuain vide
licet· patentem majori et authentico sigillo nostro simplici 
consignatam de super nova Nostra donaciono et perhennali 
collacione cujusdam Castri nostri Regalis Boloudut.h uuncu- 
j.iati in Comitatu Trinchiniensi existentis ac Civitate et, oppido 
Ujhely appellati in vicinitate dicti Castri habiti ac suarum
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quarumlibet pertinendarum sub condicionibus, modis, dis
tinctionibus et formis ac adhibicione facultatis inferius ejus
dem in tenore littere nostre donacionalis limpide expressatis, 
et aliam honorabilis Capituli Ecclesiae Nitriensis privilegialem 
sub eiusdem Castri nec non Civitatis et oppidi Ujhely appel
lati ac suarum quarumlibet pertinendarum legitima statudone 
pro eodem Domino Stiborio suisque heredibus et posteritati
bus univorsis uti factis, confectas tenor subsequendum, sup
plicans exinde Nostro humillimi prece subjectiva et devota, 
ut easdem binas litteras, quoad omnes earum continendas, 
clausulas et articulos in modis et formis in eisdem distinctis 
et specificatis ratas, gratas et acceptas habendo, Xostrisque 
litteris privilegialibus verbotenes inseri faciendo pro ipso 
suisque heredibus et posteritatibus universis innovando per
petuo valiturum dignaremur confirmare. Quarum unius utputa 
Nostre littere patentis tenor sequitur per omnia in hec verba: 

Nos Sigismundus Dei gracia Rex llungarie, Dal macie,· 
Croacie etc. Marchio Brandenburgensis etc. Memorie com
mendantes tenore preseucium significamus, quibus expedit 
universis. Quod nos attentis gratuitis fidelitatibus et fidelium 
obsequiorum laudedignis meritis, quibus fidelis noster dilectus 
nobilis et strenuus vir Dominus Styborius de Stiboriez aulae 
nostrae miles, agilitate strenua et aliis multiplicibus famosis 
actibus, non expavescens pro nostri honoris incremento per
sonam suam, res et bona variis exponere periculis, nobis se 
placidum exhibuit hactenus et exhibet do presenti et in fu
turum promptissime et animo constanti esset exhibendus. 
Reductis itaque in memoriam Nostre Celsitudinis tam |»re
missis fidelitatum constandis, quam etiam gratis famulatibus 
per eundem Dominum Styborium condam Domino Ludovico 
patri et olim Elisabote matri Rogi et Regine Huugarie nostris 
carissimis felicium recordaciouum, ac inclyte Domine Mario 
Regine llungarie consorti nostre percare sub diversitate loco
rum et temporum a longis rectroactis annis leguliter exhi
bitis, pro cujus etiam relaxatione laborando, idem, per deten
tores ejusdem Domine Marie Regine similiter captus extitit. 
et diutius in eadem captivitate graviter detentus, sicque 
ferventibus his temporibus adversus Nos et sacram nos
tram Coronam suggerente consuetudinis inimico multis no- 
minatim et hostilium incursuum procellis intrepidis animis 
quam plurima sustinendo gravamina fere dispendia ac mul
tarum perferendo discrimina personarum, prout omnia premissa 
Prelatis et Baronibus nostris patent manifeste. — Quorum 
omnium consideracione, quamvis sua ingenua virtus magna
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a Nobis meretur, in aliqualom eorumdem suorum serviciorum 
recompensam, et ut ipse eo fervendus de cetero Nostris 
obsequiis valeat insudare, Castrum nostrum Regale Bolondutli 
nuncupatum iu Comitatu Trinchinlensi existens cum Civitate 
et oppido Ujhol appellato, in vicinitate dicti Castri habito, 
ac cum oppidis et villis et ejusdem Castri universis perti
nendis, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, pratis, 
tenetis, pascuis, aquis, rivulis, aquarum decursibus, montibus, 
vallibus, silvis, rubetis, nemoribus aucupationibus, venationi
bus et molendinis, nec non censibus, redditibus, proventibus 
et emolumentis, tlieloniis, collectis, daciis et singulis solutio
nibus, libertatibus, graciis, prorogativis et aliis quibuscunque 
juribus et jurisdictionibus, quorumcunque nomine vocitentur, 
de quibus alias fieri deberet mencio specialis, cum proprie
tate dominio et potestate; nec non J u r e  P a t r o n a t u s  
E cc l es i  a r  11 m P a ro ch i a 1 i u m et  a l i o  r u m b e n e f i c i  ο
ι· um p r e s e n t  a c i o n i b u s ,  nil juris et dominii, seu pro
prietatis Nobis seu Successoribus nostris Regibus Hungarie 
iu eodem Castro prorsus reservando, sub suis veris metis et 
antiquis, quibus dictum Castrum hactenus per Nos aliosque 
Dominos Roges Hungarie Prodecessores Nostros aliosque suos 
possesores tentum, habitum fuit et possessum, de scitu, con
sensu et beneplacita voluntate dicte preclare Domine Marie 
Regine Hungarie consorti nostre amantissime, Prelatoruiuque 
et Paronum Nostrorum maturo prehabito consilio, ipsi Domino 
Styborio de Styboricz ex certa Nostre Majestatis sciencia et 
ornui eo jure, quod idem Castrum et sue pertinende Nostre 
rite incumbunt collacioni, nove nostre donaeionis titulo de 
manibus Nostris Regiis dedimus, donavimus et contulimus, 
vino damus, donamus et perenniter effective conferimus his 
limitationum moderacionibus present ibus clare interjecte, ut 
idem Dominus Styborius dictum Castrum Bolouduth et ejus 
pertinendas universas nobili Domine Dobrochna vocate con- 
jugi sue in vita pariter et iu morte dandi, legandi, donandi 
et adseribeudi, meram, tutam libertatem et plenam habeat, 
harum serie concedimus facultatem. Ita tamen ut post occa
sum seu obitum ipsius domine Dobrochna dictum Castrum 
et ejus pertinende universe de dicta domina Dobrochna ad 
heredes ipsius Domini Styborii devolvantur pleno jure in 
eorum tenendi, possidendi pariter et habendi. Iu casu vero, 
quo profatum Dominum Styborium et ejus soboles et proles 
sine superstito et absque heredum solacio orbari et decidere 
contingeret, ex tunc dictum Castrum Bolondot!) cum omnibus 
ejus pertinendis, villis, tributis, et aliisque quibusvis utili
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tatum integritatibus a prefato Domino Styborio et suis here
dibus ad egregios viros Andreám et Niconem de dicta Sti- 
boricz, fratres ipsius Domini Stiborii carnales, eoruinque 
heredes, heredumque suorum successores et posteritates uni
versas, promisse nove nostre douacionis titulo devolvantur, 
pleno jure per eosdem perpetuo et irrevocabiliter possiden
dum, tenendum pariter et habendum. Salvis tamen juribus 
alienis. Adjicientes etiam, quod dictus Dominus Styborius 
sicutque heredes et successores pronunciati dictum Castrum 
Bolondoth cum omnibus suis pertinenciis ut est prehabitum, 
vendendi, alienandi et obligandi cuicunque seu quibuscunque 
voluerint, pro suo et successorum ac heredum prenotatorum 
commodo et utilitate sicut ipsis melius videbitur expedire, 
habeant faeultatatem. Harum nostrarum testimonio litterarum 
mediante. Datum sub feria quinta proxima post festum beate 
Margarethe virginis et martyris. Anno Domini Millesimo 
trecentesimo octuagesirno octavo (1388).

Alterius vero, videlicet annotati Capituli Nitriensis lit
to re privilegialis tenor is est: Serenissimo Principi Domino 
Sigismuudo Dei gracia inclyto Regi Hungarie, Dalinacie, 
Croacie etc. ac Marchioni Brandenburgensi etc. Domino ipso
rum metuendo, Capitulum Ecclesiae Nitriensis. Oraciones in 
Domino debitas et devotas. Litteras Vestre Serenitatis statu- 
torias majori sigillo Vestro consignatas, honore quo decuit 
humiliter recepimus in haec verba: Sigismundus Dei Gracia 
Rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. et March io Branden- 
burgensis etc. Fidelibus suis Capitulo Nitriensi salutem et 
Gráciám. Cum Nos Castrum Nostrum Bolonduth nuncupatum, 
in Comitatu Trinehiniensi habitum cum omnibus suis utilita
tibus et pertinenciis universis ac cum civitate et oppido Uj- 
hel appellato ad ipsum Castrum rite spectantibus et perti
nentibus, mediantibus aliis litteris Nostris exinde confectis 
iideli Nostro dilecto nobili viro, strenuoque militi Domino 
Styborio de Stiboriez suisque heredibus et posteritatum cunc
tarum subolibus, pro suis fidelibus, sinceris et fidelitatum 
preclaris meritis nove Nostre douacionis titulo in perpetuum 
duxerimus conferendum. Ita videlicet, ut in casu, quo profa
tum Dominum Styborium . . . heredes semini et sobolum he
redum orbari contingeret, ex tunc predictum Castrum et per
tinende ipsius universe ad Egregios viros Andreám Poteschi 
et Nicolaum Bidloczky de Styboricz, predictos fratres suos 
carnales ipsorumque heredibus et heredum eorum successo
ribus devolvi debeant et redundari pleno jure, ipsumque in 
Dominium eundem et omnium suarum pertinendarum legi-
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time volumus introduci; si contradictio cuipiam ei uou obvia
ret in hac parte. Idcirco fidelitati Vestro firmiter precipiendo 
mandamus, quod mittat hominem pro testimonio fide dignum, 
quo presente Petrus filius Thome de Strazi vel Benedictus de 
Thurócz altero absente homo noster ad facies prodicti Castri 
Bolonduth appellati et cunctarum suarum pertiueneiarum, 
vicinis et Commetaneis suis univorsis inibi legitime convocatis 
et presentilius accedendo, introducat profatum Dominum Sty- 
borium in Dominium eidem et suarum pertiueneiarum, sta- 
tuatque ipsum eidem sub premisso Nostro nove donaciouis 
titulo perpetuo possidendum habendum, si non sit contradic
tum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsum contra 
annotatum Dominum Styborium Nostram in preseuciain ad 
hunc competentem, radonéin contradictionis eorum reddituri, 
et presentet ipsius Castri introductionis et statuciouis seriem 
simul cum nominibus villarum ad idem pertinendum vel no
mina contradictorum et citatorum, si qui fuerint cum anno 
assignato Nobis fideliter rescribat Datum in Zolio secundo 
die festi divisionis Apostolorum. Anno Domini Millesimo tre
centesimo nonagesimo octavo (li$‘J8).

Nos igitur mandatis Vestre Serenitatis obedire cupien
tes, ut tenemur, cum eodem Magistro Benedicto de Thurócz 
immine Vestro in dictis litteris Vestris nominatim expresso 
Magistrum Benedictum Praepositum Nitriensem et Concano- 
nicum nostrum ad premissa exequenda nostro pro testimonio 
duximus transmittendum. Qui demum ad nos reversi, nobis 
uniformiter retulerunt, quod ipsi in Octavis festi Assumptio
nis Virginis Gloriose proxime preteritis et aliis diebus ad id 
aptis seu sufficientibus ad faciem Arcis Bolonduth appellati 
ei cunelarum pertinendarum suarum, vicinis et cornetaneis 
suis universis inibi legitime convocatis et presentibus acce
dendo, profatum Dominum Styborium in dominium ejusdem 
Gastri et suarum pertinendarum introduxissent, statuisseutque 
ipsum cum ejusdem pertinendis eidem sub premisso nove 
Vestre donaciouis titulo perpetuo possidendum, tenendum et 
habendum. Ubi legitimis diebus permansissent nullo contra
dictore inibi apparente. Nomina autem possesionum seu villa
rum predict! Castri hae sunt: prima Civitas similiter Bolon
duth, Prona villa, Pogranfalva, Nogocs, Újfalu, Mnisith, oppi
dum Ujhel, Zernye, Leszko, Podiirad, Bosath, Aluzith, Che- 
lertek, Kocsilh, Iváni, Milite, Torbok et Ravazd. In cujus 
rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes litteras 
nostras privilegia les, authentici sigilli nostri munimine robo
ratas eidem duximus concedendas. Datum decimo die diei
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introductionis et statucionis predictarum. Anno Domini supra 
dicto. Magistro Johanne lectore Ecclesie nostre predict?
existente.

Nos itaque instantissiinis et modestis ipsius Domini Stv- 
borii vajvode supplicationibus antefatis per ipsum Nostre 
humiliter porrectis Majestati Regie Benignitate exauditis et 
propicius admissis pretextatas binas litteras nostram videlicet 
patentem et annotati Capituli Nitriensis privilogialiter emana
tas non abrasas non cancellatas nec in aliqua sui parte sus
pectas, sed prorsus omnis suspicionis vicio carentes, vino 
mere veritatis integritate prepolentes, preseutibus de verbo 
ad verbum sine dimiuucione et augmento aliquali insertas, 
quoad omnes earum continendas, clausulas, articulos accep
tamus. approbamus et ratilicamus eas: nihilominus requiren
tibus fidelitatibus et fidelium serviciorum preclaris mencioni- 
bus memorati Domini Styborii per ipsum Sacre Corone Regie 
nec non Reginalibus et Nostre Majestati, cum sinceritate, 
zelo, evigilanda curiosa strenuaque milicia et solicitudine in
defessa,, non parcendo persone et rebus suis, sed in pluribus 
expedicionibus, Nostris et Regni Nostri casibus et eventibus, 
sed locorum et temporum incumbentibus sublimiter non ex
pavescendo pre suis preturpibus exhibuit impensis. Prolato
rum et Baronum nostrorum consilio uniformi Regia auctori
tate et potestatis plenitudine ac ex certa scienda Nostre Ma
jestatis pro eodem Domino Styborio suisque heredibus et 
posteritatibus universis, simul cum premissis novo Nostre 
donacione et perennali collacione ac statucione ejusdem Castri 
et Civitatis seu Oppidi Ujhel vocati et suarum quarumlibet 
pertinendarum cum condicionibus, modis, distinctionibus et 
formis ac attribucionem facultatum, superius in tenoribus 
dictarum geminarum litterarum lacius explicatis et enodatis, 
innovantes perpetuo valiturum confirmamus present! scripti 
Nostri patrocinio mediante, sine duntaxat prejudicio juris 
alieni. Iu cujus rei memoriam firmitatemque perpetuam pre
sentes concessimus eidem litteras Nostras privilegiales pendenti 
et authentici sigilli Nostri duppliei munimine roboratas. Datum 
per manus Reverendissimi in Xto patris et Domini Domini 
Joannis de Kaniza Archi-Episeopi Strigonieusis, loci ejusdem 
Comitis perpetui nec non Primatis et Apostoliét1 Sedis Legati 
et Aule nostre Regie sumpmi Cancellarii, dilecti Nobis fidelis. 
Anno Domini Millesimo trecentesimo nonagesimo nono (11199), 
duodecimo XII kalendas mensis Decembris. Regni autem 
Nostri tredeeimo. Venerabilibus in Xto Patribus et Dominis 
Valentino tituli Ste Sabine Sacro Sancte Romane Ecclesie
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Cardinale et Ecclesie Quinque eeelesiensis Perpetuo Guber
natore, ae eodem Domino Joanne ipsius Strigoniensis, Nico
lao Bűitek Coloeensi, Andrea Spalatensi, et altero Andrea 
Bagusieusi Archiepiscopis, Luca Varadieusis, Martino Tran
siit ane, Eberharde Zagrabieusi, Stephano Oyko Agriensts, 
Joanne Bosnensis, Michaele Vesprimiensis, Joanne Jauriensis, 
Petro Vaeyensis, fratre Tlioina Syrmieusis, Petro electo Ni- 
triensis, fratre Georgio Chanadiensis, Grisogono Traguriensis, 
Francisco Seardonensis, Ladislao Tyiininieusis, Joanne Novi- 
onsis, Antonio Sibinioensis, Nicolao Corbaviensis et Leonardo 
Segniensis Ecclesiarum Episcopis, Ecclesias Dei feliciter Gu
bernantibus; nec non Magnitiei viri Detrico Bubet, Regni 
Hungarie Palatino, eodem Styborio de Styboricz Vajvoda 
nostro Transilvano et Comite de Zolnuk; Comite Frank lilio 
condam Konye Bani, Judice Curio Nostre: Nicolao de Gara 
Dal macie et Croaeie predictorum ae tocius Sclavonic; Fran
cisco Bubek et Joanne de Marouth Machoviensibus Danis, 
honore Danatus Zevriensis vacante, Georgio filio Jakch de 
Eusal Tavoruicorum; Stephano de dicta Kauiza Janitorum; 
Joanne Groff Dapiíerorum; Eraerieo de Peren Pincernarum; 
Joanne lilio Magistri Ladislai filii condam Comitis Stephani 
Bubek Agazonum nostrorum Magistris; eodem Styborio Co
mile Posoniensi, aliisque quam plurimis Regni Nostri Comi
tatus tenentibus et honores.

Nos itaque humillimis et devotis ipsius Styborii suppli
cationibus antefatis per ipsum Nostre humiliter oblatis Ma
jestati Regia benignitate exauditis et clementer admissis, pre- 
fatas litteras Nostras privilegiales non abrasas, h o l i  cancel
latis, nec in aliqua earum parte suspectas, sed omni prorsus 
suspicionis vicio carentes, ymo vere et sincere veritatis integri
tate prepolentes, presentibusque do verbo ad verbum sino 
diminucione et augmento aliquali insertas, quoad omnes earum 
coniinencias, clausulas et articulos acceptamus, approbamus 
et ratifieamus eas; nihilominus requirentibus multiphariis 
prodaris laudum preconio attolendis complacendis ac laude 
dignis fidelibus multimodis obsequiis, quibus idem fidelis 
Noster Dominus Styborius Wajvoda a multis retroactis tem
poribus, ymo pene sue juventutis gadibus preclare fidelitatis, 
sincera complacenda pro ceteris suis participibus eminendus 
presignatus de virtute ad virtutem ingenti aviditate progre
diens jugiter et solerter Nobis et sacro nostro Diademati adeo 
studuit complacere, ut Noster Regius animus in amoenitate 
optata, quam sepius mitissime conquievit. — Que quidem 
servieia et alia gesta ipsius Domini Styborii ad plenum per
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stringere longum esset, et presentibus propter eorum proli
xitatem inserere tediosurn. Tamen ad posteriorem memoriam 
de universalibus ad particularia et de specialibus ad singu
laria descendendo, et multa ad pauca reducendo et longa ad 
brevia et modica succincte restringendo; aliqua de ipsius Do
mini Styborii factis meritoriis presentibus duximus explicanda. 
Nam tempore quo nonnulli nostri regnicoie in profundum 
malorum mersi, ymo detestabilis sathane spiritu allati, manus 
ipsorum violentas in persone nostre oűensain et contumeliam 
injecissent, Civitatemque et Castrum Nytriense iu nostrorum 
fidelium offensam et detrimentum gentibus armatis, victuali
bus et aliis apparatibus opportunis munivissent, idem Domi
nus Styborius congregata egregia et copiosa comitiva militum, 
procerum, nobilium tam regnicolarum nostrorum, quam alieni
genarum, non sine gravibus expensis et thesauri sui larga 
distribucione, vexilloque suo potenter et patenter elevato, in 
offensam ipsorum nostrorum infidelium et rebellium insur
gendo, Civitatem et Castrum prefatas, viriliter, grandes in 
corpus suum ibidem sufferens lesiones, expugnavit et usque 
felicem nostram liberacionem spretis perimpensis et penitus 
prostergatis multis allecionibus, donorum honorumque am
plissimis promissionibus, per ipsos nostros infideles sibi polli
citis, cum dicto suo vexillo, copiosa, ut promisimus caterva 
pugnatorum, armis micantibus bellicis premunita, ipsis nostris 
infidelibus invitis campum tenuit et servavit exercitualem, 
eisdem repugnando, damnaque et gravia detrimenta in per
sonis, possesionibus, rebus et bonis eorum inferendo; ex quo 
tam laudabili et strenuo processuum suorum actu non ambi
gimus liberacionis nostre exordium inchoasse. — Denique a 
condam Benedicto de Turuch ab eodem Domino Styborio 
Castrum Suraan pro honore tenente et ab obedicncia debita 
ac fidelitatis observancia se avertente, ad dicto,sque nostros 
infideles declinante, idem Castrum pluribus bellicosis labo
ribus et exerciciis strenuis sanguinis etiam proprii copiosa 
effusione manibus nostris Regiis vendicavit. —- Tandem cas
tellum Skathau Episcopatus Nitriensis, per infidelitatem cas
tellani familiariumque condam Domini Petri tunc ibidem 
Episcopi cxpugnacione gravissima nostre Regio obediencie 
subjugavit. — Castella tandem duo Krompa et Crakovan nun
cupata a quibusdam Moravis fraudulenter et nequiciose op- 
tenta, multorum nobilium tam forensium quam indigenarum, 
alterius etiam status hominum morte acerbissima, et quasi 
immensi sanguinis effusione, wulnerum etiam letalium in 
personam propriam exceptione nobis et sacre Corono nostre
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recuperavit. Sane his laudabiliter prehabitis, uobisque ad 
Eegnum Nostrum Bohemie hereditarium aecedeutibus et ue- 
goeia nostra arduissima in ipso eotuuc ingrueneia feliciter 
disponentibus, nonnulli Praelati, Barones, Proceres et Nobiles 
ingrati et immemores beneficiorum a Nostra Celsitudine lar
gissime perceptorum, rebellionis calcaneo ducti, ymo spiritu 
protervio seducti, a sinu clemeneie nostre se avertere attemp- 
i mdo, inito fraudulento consilio, quomodo nedum Dominum 
justum spernendo refutarent, ymo deterius Dominum natu
ralem ab eis elimiuassent, sicque tractantes et hinc inde 
ruminantes, quomodo alium Regem eligendo vota eorum devia 
in crimen lese Nostre Majestatis in personam Ladislai filii 
condam Caruli de Duracio direxerint, cujus tandem bandérium 
erigendo per diversa loca Regni, in ejusdem et regnicolarum 
nostrorum devastaeionem et incommoda detulerint, et quod 
nefandius est, in locis Capitulorum et Ecclesiarum, eum reli
quiarum processionibus idololatrie perfidia dictum bandérium 
venerari disposuerunt, prefato Ladislao plurimas Civitates, 
possesiones et loca, signanter in Dal macia et Croacia sub
jugari faciendo. Ipsis namque temporibus annotatis dominus 
Styborius Wajvoda, uti inter nostros fideles partibus in eisdem 
fidelior, constanda et invincibili fidelitate presignitus, pro 
nostri status honorisque conservacione, sed et cuncta sua ac 
summm fortune casibus subjiciens, et mori sibi ita lucrum 
uti vivere reputans, ipsorumque nostrorum infidelium elatam 
proterviam et protervam superbiam, meutesque livore a diu 
concepti rancoris tumentes elidere, velut fortis agonista 
cupiens eelica auxilia pro defensione, recuperacione et con- 
servaciooe justicie et non minus Reipublice suppliciter implo
rato, una cum sua et aliorum fidelium nostrorum ipso duce 
existente comitiva, equis longe dimissis, naves ascendendo 
per cursum Danubii civitatem et Castrum Jaurineuse, tunc 
apud manus nostrorum infidelium habitum et existens, cum 
ingenti laborioso certamine, et multorum suorum asseclarum 
sanguinis effusione expugnando obtinuit, et nostre dicioni sub
jugavit. Ibique et in continenti Civitatem et Castrum ad 
manus fidelis nostri dilecti Magistri Joannis filii condam 
Domini Nicolai de Gara Palatini, qui una cum Domino Nico
lao nunc Regni nostri Palatino, fratre suo carnale pro nostri 
status conservacione et honoris augmeutacione Nostram Ma
jestatem sicut in prosperis ita in adversis nullatenus deserere 
volentes, a dictis nostris infidelibus dampna magna et ingen - 
cia pertulerunt detrimenta, ad nostre Majestatis honorem et 
eorum saltem aliquale relevamen et subsidium consignavit. —
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Audito siquidem, quod multe gentes armigero, Italice et Nea
politane, ae alie ab obediencia Sacre Nostre Corone tunc 
devie, equites videlicet et pedites, sub vexillo annotati Ladislai 
filii Oaruli per ipsos nostros infideles in Regem temere electi, 
et per eum ad ipsorum instandam, una cum et sub prodicto 
vexillo suo in Regnum nostrum, in ipsius Regni et regnico
larum, fidelium videlicet nostrorum devastacionem et oppres
sionem destinate in villa Sebes prope oppidum Papocli Comi
tatus Soproniensis, fixis tentoriis inani securitate ducti, des
cendissent, idem Dominus Styborius leonina suscepta audacia, 
persone suo et suorum non observans, nec advertens discri
mina, opportunitate captata debita, in eosdem una cum suis 
asseclis, notrisque fidelibus tam viriliter irruit et tam poten
ter, quod ipsis inimicis pro majori parte in fugam conversis, 
aliis vero in ore gladii cesis, ablatis penitus eorum sarcims 
atque bonis, et in prédáin conversis, vexillum ipsius Ladislai 
filii Caroli totaliter diruit et per omnia laceravit. Demum 
arrepto ab inde cum suo exercitu, celesti dono triumphali 
potitus victoria, felici et prospero itinere ad Civitates nostras 
primo Albaregalis et subsequenter Hudeusem, cives nostros 
et incolas dictarum civitatum in firmissima fidelitate nobis 
observata persistentes, ut in eadem ulterius perseverare non 
desistant, confortaturus, et si opus fieret, auxilium eisdem 
impensurus accessit, nostrum felicem adventum ad Regnum 
Nostrum subsecutum, omnibus promissis et aliis virtutum et 
laudabilium operum ac virtiiosorum actuum gestis laudabiliter 
executis, gentibus etiam suis immense eopiositatis continue 
in campo exereituancium more conservatis, fideles nostros 
regnicolas ab insultibus infidelium viriliter defendit, et nostrum 
felicem adventum ibidem, non sine grandium laborum et 
gravium expensarum oneribus gaudenter expectavit. — De
nique Nobis ad idem Regnum nostrum Hungarie prospere re
deuntibus, idem Dominus Styborius in expuguaeione et obten- 
cionc Civitatis nostre Strigonicnsis personam suam et suorum, 
eum diligenter et animose sequendum creberrimis telorum, 
lapidum et palorum ictibus subjicere non formidans, nobis 
ibidem cernentibus, veluti tyro fortis, primus illo extitit, qui 
muros Civitatis predicte attingens, ad ejusdem meuia sca
larum artificio subvectus, tam viriliter et audacter tamque 
potenter et animose conscendit, quod ex promissis suis 
strenuissimis actibus et laudis proeconio attolendis gestis 
nemini ibidem presenti et intuenti esset dubium, dictam 
Civitatem ad manus nostras devenisse. — Postremo autem 
Castrum Ludan vocatum e manibus Stephani et Ladislai
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fratrum condam Thorne episcopi Agriensis notoriorum nos
trorum infidelium, vicinas ibidem partes de ipso Castro 
graviter opprimendum, spoliandum et depredancium, post 
gravissimam commissam pugnam et multorum nostrorum 
fidelium, suorumque asseclarum enormem lesionem victo
riosi; obtinendo, ipsos nostros fideles et regnicolas, spo
liorum dampnorum, nocumentorum, injuriarum et opres- 
sionuin, quibus immaniter et crudeliter afficiebantur, ille- 
sionibus potenter eripuit et magnifice liberavit. — Nihilo
minus inulta alia grandia gesta, virtuosaque merita profatus 
Dominus Styborius in fidelitate firmissima solidatus, lauda
biliter pro exaltacione Nostri Troni Regalis una cum suis 
asseclis exercuit, que in presentibus notata non existunt, 
sed poeius in interne mentis nostre consideracione intitnlata 
conservantur; simul cum pretnissis donacione et perhempnali 
collacione ac statucione ejusdem Castri et Civitatis seu oppidi 
Ujhel vocati, et suarum quarumlibet pertinendarum, nec non 
condicionibus, modis, dislinccionibus et formis et attribocione 
facultatis superius intercidentibus dictarum geminarum litte
rarum lacks expressatis et enodatis nostra Regia auctoritate 
et potestatis plenitudine et certaque scienda Nostre Majestatis, 
Prolatorum edam et Baronum nostrorum consilio prematuro 
ac uniformi eorundem decreto, pro eodem Domino Stvliorio 
suisque heredibus et posteritatibus universis innovantes, per
petuo valituras comfirmamus presentis scripti nostri patroci
nio mediante. Salvis duntaxat juribus aliorum. In cujus rei 
memoriam, firmitatemque perpetuam presentes concessimus 
litteras nostras privilegiales, pendentis authentici sigilli nostri 
novi dupplieis prodicti munimine roboratas. Datum per manus 
Reverendi in Xto. Patris Domini Eberhardi eadem Dei et 
Apostolice Sedis gracia Episcopi Zagrabieusis. aule nostre 
sumpmi Cancellarii, fidelis nostri dilecti. Anno Domini: Mil
lesimo quadringentesimo sexto (140(>) IV Quarto Kalendas 
Aprilis. Regni autem Nostri anno decimo octavo. Venerabili
bus in Xto Patribus et Dominis: Valentino tituli Ste Sabine 
Sacro Sancte Romane Ecelesie Presbytero Cardinale et Eecle- 
sie Quinqueecclesiensis Gubernatore; Joanne Strigoniensi, 
Coiocensi et Jadrensi Sedibus vacantibus; Andrea Spalatensi 
et altero Andrea Ragusiensi Archiepiscopis; Waradiensi Sede 
vacante ; Stephano Transilvaniensi, eodem Domino Eberhardo 
Zagiabiensi; Agriensi Sede vacante; Johanne Bosnensi; Wes- 
primiensi Sede vacante; Johanne Jaurinensi; Waciensi Sede 
vacante; fratribus Dosa Chanadiensi etHynkoneNitriensi electis; 
acThoma Segniensi Ecclesiarum Episcopis Ecclesias Dei feliciter

6*
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gubernantibus; Sirmiensi, Tragurien&i, Scardoneusi, Tinniniensi, 
Noviensi, Sibinicensi, Machoviensi, Pharensi et Corbaviensi 
Sedibus vacantibus. — Nec non Magnificis viris Nicolao de 
Gara, Eegni nostri Palatiuo, Johanne filio Henriei et Jacobo 
Lachlc Wajvodis nostris Transilvaniensibus; Comite Franck 
filio condam Konye Rani, Judice Curie nostre; Paulo Hisseno 
et altero Paulo de Seech, Dalmacie et Croacie et totius Scla
vonic : Johanne de Maroth Machoviensi Panis; honore Runa
tus Zevriensis vacante; Nicolao Treutal de Neunov Taverni- 
eorum et Comite de Posega; Symone filio Georgii de A hsai) 
Pincernarum; Petro Chech Agazonum nostrorum Magistris, 
et Syhstrangh Comite Posoniensi; aliisque quam pluribus 
Regni nostri Comitatus tenentibus et honores“.

Az átirat eredetije a vág-ujhelyi prépostság levéltárában 1. sz. alatt. 
Bőihártyán, a pecsét hiányzik. Hátlapján régi írással: Stiborii super Castro 
Bolondoez tenueio et eomíirmatio in anno 1406.

E privilegiális okmányt Stibor három példányban kapta, 
melyek közül az egyik a beczkói, másik a csejthei, a harma
dik pedig a plavczi (morvaországi) várban voltak őrzendők, 
ifjabb Stibor végrendelete szerint: „ I t e m est, n o t a n d u m ,  
q u o d h a b e  in u s t r i p l i c e s  l i t t e r a s  vel  p r i v i l e g i a  
s u p e r  bona  nos t r a ,  q u a e  h a b e m u s  i u IT n g a r i a, e t 
s e m p e r  t r e s  l i t t e r a e  s u n t  iu e a d e m  f o r ma .  Et  
p r o p  t e r e a v o l u mu s ,  q u o d  p r o p t e r  o mn e m e v e n 
t u m  d i v i d a n t u r  in t r e s  p a r t e s ;  i t a quod  u n a  pa r s  
s e r v e t u r  in Re c z ków,  a l t e r a  p a r s  in C hae  liti ez;  
et  t e r t i a  p a r s  in c a s t r o  n o s t r o  P l a w c z  c o n s e r v e 
t u r “ 1). — A vág-ujhelyi prépostságban meglevő példány 
valószínűleg a csejthei várból került oda.

’) Wenczcl. Stibor vajda. 107. lap
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II, Alsó-lindvai és bolondóczi Bánffy család mint kegy úr,

11. Stibor 1434. évben, a férfiágban magvaszakadtan elhal
ván, Zsigmond király az ekkép jog szerint reá szállott Beczkö 
várát minden birtokaival együtt Bánffy Pál Mr. lorászmestér
nék, kitűnő érdemeinek megjutalmazósául adományozza. 1437.

„Nos Stephanus de Zápolya Comes Perpetuus Terre 
Scepusiensis, Regni Hungarie Palatinus et Judex Comatiorum. 
Memorie commendantes tenore presencium significamus, qui
bus expedit universis. Quod nobis in Octavis festi beati Ore
goni Martyris una cum nonnullis Dominis Prelatis Baronibus, 
Reguique Nobilibus ac Magistris protonotarijs penes Serenissi
mum Principem dominum Vladislaum Dei Gracia Regem Hun
garie et Bohemie etc. Dominum nostrum graciosissimum in 
sede Judiciaria constitutis Magnificus Joannes filius Pauli filii 
Batii de Lyndva personaliter nostram veniens in presenciam, 
exhibuit nobis et presentavit quasdam litteras olim domini 
Sigismundi Imperatoris et Regis donacionales ad relacionem 
Magnifici Michaelis Orzag sumpmi Thezaurari ejusdem Do
mini Sigismundi Imperatoris et Regis in pergameno patenter 
editas, sigillo ejusdem secreto ab intra in inferiori margine im
pressive vallatas, quibus scilicet mediante Idem olim Dominus 
Sigismundus Imperator et Rex Castrum suum Boloudoth si
mul cum duis cunctis pertinenciis, oppidis, villis et posso- 
siouibus ac tributis jamfato Paulo filio Bani de Lvndva de 
manibus suis Regiis in perpetuum contulisse dinoscitur, teno
ris subinfrascripti subinferendo. Quomodo nonnulli forent, qui 
ipsum racione ipsius Castri Bolondoth et pertinendarum ejus
dem Jure mediante impeterent, pro cujus quidem Castri et 
suarum pertinendarum defensione ipsas litteras dicti olim 
Domini Sigismundi Imperatoris et Regis, tam propter viarum 
discrimina et temporum varietates, propter etiam ob earum- 
dem litterarum singularitatem in tam longo spado a sua domo 
seu Castris suis liinc inde deferre formidinosum esset et peri
culosum, quam ob rem Idem Dominus Johannes Bánffy nos in
stanter petivit: Ut tenores ipsarum litterarum jamfati Domini 
condam Sigismundi Imperatoris et Regis in Transumpto 
litterarum nostrarum sibi dare dignaremur juris sui ad cau
telam, quarum tenor talis est:
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Nos Sigismundus Dei Gracia Romanorum Imperator 
semper Augustus ac Hungarie, Bohemie, Ralmacie, Croacie 
etc. Rex. Memorie commendamus tenore presencium signifi
cantes, quibus expedit universis. Quod nos cujus Imperialis 
atque Regalis magnitudinis dignitas id expostulat et officium 
requirit ut singulorum nobis fideliter obsequendum merita 
animo metiatur pietatis, et hijs quos opera sue fidelitatis 
Regali remuneracione dignos efficiunt, grata debeat premia 
reddere meritorum, quatenus hoc viso nobis subjecti fidelio
res reddantur et ad fidelitatis opera exercenda obnixius exci
tentur. Consideratis et perspicaci meditacione in nostri cordis 
armario recensitis variis et multimodis fidelitatibus et fidelium 
nerviciorum extollendis meritis, virtuosis gestis ac sinceris 
complacendis fidelis nostri Magnifici Pauli, filii condam Ste
phani, filii ohm Báni de Alsólyndva Magistri Agazonum Nostre 
Majestatis, por ipsum in nonnullis nostris ac Regni nostri 
Hungarie orduis agendis ac validis expedicionibus tam adver
sis quam etiam prosperis cum sumpme fidelitatis constanda 
et solieitudino indefessa locis debitis et temporibus opportu
nis nobis et Sacro dicti Regni nostri Hungarie Corone a ju
ventutis suo gadibus usque ad hec tempore inpretermisse 
exhibitis et impensis, quo omnia sua servieia stili officio et 
scripturarum denotacione, non sine tedioso labore, singillatim 
possent exarari. Aliqua tamen ispsius Pauli Magistri Agazo
num nostrorum fidelia obsequia per eum Majestati nostre 
exhibita hijs scripturis inserere volentes, ut eadem nec vetus
tas etatis abolere valeat, et nec oeurrcntis temporis successiva 
cunicula surda taciturnitate excludant, calamus scribentis no- 
tifioaro non postponat. Cum enim nos alias pro aquisicione 
sacri tituli Imperialis suscipiendisque final iter ultimis duabus 
Coronis Imperialibus per partes Almanie versus Lombardié 
Austrie ac alias Italie partes iter arripuimus, et usque ad 
Mediolanum inclusive, ubi secundam Coronam nostram Impe
rialem do manibus Reverendissimi Patris et Domini Archi- 
episcopi Mediolanensis in domicilio beati Ambrosij Episcopi 
gradose suscepimus, accessimus. Ipse Paulus Magister Aga- 
zouum nostrorum cum copiosa familiarum suorum comitiva, 
nostram sequendo Majestatem, per totum ipsius itiueris spá
cium nobis fidelia jugiter impendit obsequia. Tandem nobis 
de Mediolano per dictas Lombardié et Austrie partes per- 
transeuntibits ac usque et ad Civitatem nostram Senarum per 
multas et varias insidias nobis et gentibus nostris per Floren
tinos et per plurimos alios nostros et Sacri Romani Imperii 
Rebelles et inimicos positas, Deo duce abseque molestia et
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offensione aliquali procedentibus. Ipse Paulus Magister Aga- 
7,0 π um nostrorum ubique nobiseum proficiscens, laterique 
nostro jugiter adhereus, tam contra ipsorum nostrorum rebel
lium et hostium insultus se variis et multiplicibus fortune 
casibus pro nostri honoris exaltacioue absque metu leti expo
nere non formidans, protinam in aliis securitatem nostri iti
neris concernens, Celsitudini nostro placabilis impendit famu
latas. Demum vero ab ipsa nostra Imperiali Civitate Senarum 
nobis personaliter denuo conducens Urbem Romanam adeun
tibus, tereiamque inibi et ultimam Coronam seu Infulas im
periales de manibus Sanctissimi Domini nostri Domini Euge- 
nii pape quarti, consuetis ceremonialibus solemnitatibus lau
dabiliter et honorifice prehabitis suscipiens, ubi et eundem 
Paulum Magistrum Agazonum Nostrorum aureo accinximus 
cingulo et honore decoravimus militari. Ipse Paulus Magister 
Agazonum nostrorum semper et ubique juxta Nostro Majes
tatis libitum grata et fidelissima servicia nobis curavit exhi
bere. Porro susceptis gloriose hujusmodi sacris Coronis seu 
Infulis nostris Imperialibus de dictis Italie partibus ad Civi
tatem nostram Basilium, ubi sacrum generale Concilium iu 
Spiritu Sancto legitime congregatum celebrabatur nobis adve
niens et deinde ad peculiare Regnum nostrum Hungarie, 
auspice Deo, feliciter et votive remeantibus, et ab illinc tan
dem arduissimis causis nos perurgentibus ad hoc Regnum 
nostrum Bohemie ingredientibus, ubi hereses atque scisinata, 
que in eodem Regno nostro a longo tempore in despectum 
toeius Xtiane religionis pulularunt, favente nobis altissima 
gracia, extirpavirnus et multiplicia aliorum malorum genera 
pro voto nostro Celsitudinis in viam pacis et justicie direxis
semus, atque reformavimus, sepelatus Paulus Magister Aga- 
zouutn nostram inpretermisse sequens Majestatem, nobis tam 
in expugnaeione cujusdam Castri, quod quidam noster infide
lis Rohath nominatus in contemptum nostre Serenitatis tene
bat et conservabat, quum etiam in aliis variis nostris arduis 
agendis alta et preclara atque a nostri cordis archano nunc- 
que excedens obsequia, multispharie multisque modis exhi
buit et impendit. Pro quorum quidem fidelium suorum ser- 
viciorum et aliorum multiplicium ipsius obsequiorum, que hic 
scriptura non enarrat, aliquali retribueione volentes ipsum 
Paulum Magistrum Agazonum nostrorum tamquam beneme- 
ritum, certo nostre Majestatis dono premiativo ad presens 
remunerare, Castrum nostrum Bolondoth vocatum in Comi
tatu Trinehiniensi habitum, quod per defectum seminis sexus 
masculini condam Styborii, juxta laudabilem et approbatam
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Regni nostri ab oli ni observatam consuetudinem ad manus 
nostras Regias do jure existit devolutum, simul cum omnibus 
oppidis, villis et possesionibus ad Idem spectantibus et per
linere debentibus, aliisque cunctis suis ac hujusmodi oppido
rum et possesionumque ac villarum utilitatibus et pertinendis, 
pratis, tributis, terris etiam arabilibus cultis et incultis, agris, 
pratis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis et vinea
rum promontoriis, aquis, aquarumque decursibus, molendinis 
et molendinorum locis ac generaliter quarumlibet utilitatum 
et pertinendarum integritatibus quovis nominis vocabulo vo
citatis ad ipsum Castrum nostrum Bolondoth, nec non oppida 
possesionesque et villas prenotatas de jure spectantes et per
tinere debentes, sub suis veris metis et antiquis limitibus, 
quibus ipsum Castrum ac annotata oppida et possesiones nec 
non ville per ipsum condam Styborium tentum fuit et posses
sum extiterunt. Memorato Paulo Magistro Agazouum nostro
rum suisque heredibus et posteritatibus universis, ex certa 
nostre Majestatis scienda et animo deliberato, Paronumque 
et consiliariorum nostrorum ad presens nobiscum existencium, 
ad id accedendo consilio prematuro de manibus nostris Regiis 
dedimus, donavimus et contulimus, ymo damus, donamus et 
conferimus jure perpetuo et irrevocabiliter tenendi, possidendi 
et habendi, salvis juribus alienis. Adjicientes, quod si p re fa
tum Paulum Magistrum Agazonurn nostrorum ab hac vita 
sine heredum solacio decedere contigerit, ex tunc prenarra- 
tum Castrum Bolondoth cum pertinendis et utilitatibus suis 
universis prenotatis ad fidelem nostrum Stephanum de dicta 
Alsólyndva, fratrem carnalem ipsius Pauli Magistri Agazonum 
nostrorum devolvi et redundari dato pleno jure ex present! 
annuenda et concessione speciali nostre Majestatis harum 
nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante, quas in 
forma nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie 
fuerint reportate. Datum Präge, secundo die festi beati Galli 
Confessoris. Anno Domini Millesimo quadringentesimo trice
simo septimo. Regnorum nostrorum: Anno Hungarie etc. 
quinquagesimo primo. Romanorum vigesimo octavo, Bohemie 
decimo octavo, Imperii vero quinto (1437).

Nos igitur tenore preseriptum litterarum annotati con
dam Domini Sigismundo (sic) Imperatoris et Regis donacio- 
naiium de voluntate et annuenda predict! Domini nostri Regis, 
Dominorumque Prelatorum Baronum prodictorum, Magistrorum 
etiam Prothonotarioruin sano ad id accedente consilio de verbo 
ad verbum sine diminucione et augmento aliquali, presentibus 
litteris nostris privilegialibus inseri et transcribi facientes. Me
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morato Johanni lilio Báni duximus concedendas. In cujus rei 
memoriam, firmitatemque perpetuam presentes concessimus 
litteras nostras similiter privilegiales pendenti et authentici 
sigilli nostri munimine roboratas, communi justieia svadeute. 
Datum Bude quadragesimo sexto die octavarum festi beati 
Gregorii martyris predictarum. Anno Domini Millesimo quad
ringentesimo nonagesimo sexto“ (1496).

Bőrhártyán, régi hátirattal: Transumptionales Stephani Zápolya Pa
latini donationis super Bolondócz Familiae Bánffy per Sigismundum Hungá
riáé Regein collata. 1496. — Donatio super Bolondóez Domini Bánffy. J. — 
A hártyán vörös-fehér-/,öld selyemzsinóron vörös viaszba nyomott fiiggő pe
cséttel. — Reviczky Alfréd okmánytárából Bcczkón 269 szám.
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Ill, A Bánffy család hat leányágának kegyurasága,

I I I .  Ferdinand király 1648. november 26-án Beczkó vá
rát s egész uradalmát az alább felsorolt birtokosoknak mint a 
B á n f f y  család női ágon való örökömnek adományozza, mely 
adománylevélben az adományozok egyúttal a váy-njhelyi pré- 
postság kegyuraságát is nyerik.

„Sacratissimo Principi et Domino Domino Ferdinande 
Tortio, Dei gratia electo Romanorum imperatori semper Au
gusto etc. Germaniae, Hungáriáé, ßoliemiaeque etc. Regi; 
Arch i Duci Austriac, Duci Burgundiáé, Brabautiae, St.yriae, 
Carinthiae, Carnioliae Marchioni Moraviae, Comiti Habspurgi, 
Tyrolis et Goritiae etc. Domino suo Clementissimo Capitu
lum Ecclesiae Metropolitanae Strigoniensis, Orationum suarum 
in Domino devotarum suffragia et fidelium huiniliumque ser
vitiorum suorum promptissimam semper obligationem; Ves
tra benigne nosse dignetur Sacratissima Majestas. Quod nos 
Litteras ejusdem Majestatis Vestrae Saratissimac Introducto- 
rias et Statutorias pro parte Illustrissimorum Dominorum 
Comitum Frnneisci de Nádasd, perpetui terrae Fogaras et 
Comitatus Castriferrei supremi Comitis, Curiae Regiae Majes
tatis Vestrae Sacratissimae in Hungária Magistri, Camerarii 
et Consiliarii, Goorgii Drugeth de Homonna perpetui do Ungh. 
item Spectabilium et Magnificorum Dominorum Gabrielis Ho- 
reczky de Horka, Casparis Szunyogh de Jeszenicze et Bude- 
tin, Cottiis Gömöriensis supremi Comitis et Colonelli, Consilia
riorum Vestrae Majestatis Sacratissimae, ac Joannis et Danie- 
lis Pongrácz de Szent-Miklós, aliorumque feminei sexus Hae
redum Báuffyanorum in dictis Litteris Introductoriis et Sta- 
tutoriis nominatim denotatorum, clausi confectas et emanatas, 
sigilloque ejusdem Majestatis Vestrae Sacratissimae secreto, 
quo ut Rex Hungáriáé utitur, in superiori earumdem Margine 
a dextra communitas et roboratas, Nobis gratiose praeceptorie 
sonantes et directas summa cum reverentia et humilitate re
cepimus in haec verba:

Fcrdiuandus Tertius Dei gratia electus Romanorum Im
perator semper Augustus, ac Germaniae, Hungáriáé, Bolie- 
miae, Dalmatiae, Croatiae Slavoniaeque etc. Rex, Archi-Dux 
Austriae, Dux Burgundiáé, Brabantiae, Styriae, Cariuthiae, 
Carnioliae, Marchio Moraviae, Comes Habspurgi, Tyrolis et



Goritiae etc·. — Fidelibus Nostris Honorabilibus Capitulo Ec
clesiae Metropolitanae Strigoniensis Salutem et Gratiam. Quum 
Nos attentis et consideratis fidelitate et fidelium servitiorum 
praeclaris meritis fidelium Nostrorum Spectabilium et Magni
ficorum Comitis Francisci de Nádasd, perpetui Terrae Fogha- 
rns et Comitatus Castri ferrei supremi Comitis, Curiae nostrae 
Regiae in Hungária Magistri. Camerarii et Consiliarii Nostri.— 
Comitis Georgii I)rugeth de Homonna, perpetui de Hugh, 
filii Comitis Joannis quondam Drugeth de dicta Homonna, 
alias Judicis Curiae Nostrae Regiae in Hungária. — Gabrielis 
Horeczky de Horka, similiter Consiliarii Nostri, Casparis Zu- 
nyogh de Jeszenieze et in Rudetin, Cottus Gömöriensis supremi 
Comitis et itidem Consiliarii ac Colonelli Nostri, Joannis ac 
Danielis Rongrácz de Szent-Miklós, quae tam ipsi, quam Ma
jores et progenitores ipsorum Sacrae primum Regni Nostri 
Hungáriáé Coronae et deinde Majestati Nostrae pro locorum 
et temporum varietate atque occasionum exigentia fideliter et 
utiliter exhibuerunt et impenderunt, ac ipsos in posterum 
quoque non minori fidelitatis et constantiae zelo exhibituros 
et impensuros benigne Nobis habemus persuasum. Moti 
etiam pietate et clementia Nostra Regia, qua erga Generosas 
ac Magnificas Virgines et Dominas Catharinam et Barbaram 
profati condam Joannis Drugeth de Homonna, ac Ursulam 
Stephani olim Eszterházy de Galantha. Spectabilium et Ma
gnificorum Comitum filias, Elisabetham item filiam Spectabilis 
ac Magnifici olim Comitis Georgii Drugeth de praenotata 
Homonna. Ladislai de Róva Cottus Thurócziensis supremi 
Comitis, Magnificorum Elisabetham Rongrácz, Andreáé Just, 
Martham Ráttkay, Casparis Orehóczy, Catharinam Orchóczy 
Stephani Patachich Egregiorum consortes officimur. Cum igi
tur ob id, tum vero quod praenotata Familia juxta Tractatum, 
eum praefato Comito Francisco de Nádasd, Plenipotcntiario 
ut pote reliquorum habitum ad urgentes, invincibiles, publicas 
Nostras necessitates, triginta quatuor millia ilorenorum hnn- 
garicalium, sponte et obsequenter dedissent ac numerassent, 
totalem et integram Arcem Beezkó aliter Boloudócz nuncu
patam, et in Cottu Trenehiniensi existentem, cum universis 
et quibus libet Bonis et pertinenti is ejusdem, oppido utpote 
murato ejusdem nominis Beczko et suburbio extra oppidum, 
integris item Possesioribus Újfalu, Also et Felső Kochycz, 
Kisfalu aliter Vieszka, Rakolub, Kalnicza cum Rozson-Kalni- 
cza, Krivoszúd cum Dobóka, Melehich, Ivanócz, Chötörtök, 
Haluzicz, Bossácz, Podhragye, Bohnszlaviez, Lieszko Moravi- 
calc, Szörnye, Réffalu alias Mnessicz, in eodem Trenehiniensi;
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nec non oppido Tót-Ujhely et Possesionibus Pobeditn, Bassócz, 
Yeszele, Pechenéd et Koczuricz, Andód Nitriensi Comitatibus 
existentes, habitis, in quorum videlicet pacifico dominio et 
libero usu ipsi, Majoresquo connndem ante multos annos 
perstitissent, ac ea Bona authore Judice pro utroque sexu 
obtinuissent et apprehendissent, id quod coram Majestate quo
que Nostra comprobatum extitisset; totum item et omne jus 
nostrum Regium, si quod de praesenti in praedicta Arce 
Beczko aliter Bolondocz nuncupata et in praenotato Cottu 
Trenchiniensi extructa, ac universis et quibuslibet bonis et 
pertinendis ejusdem, oppido utpote murato ejusdem nominis 
Beczko et suburbio extra oppidum, integris item Possesioni
bus Újfalu et Felső-Kochócz, Kisfalu alias Vioszka, Rakolub, 
Kalnieza cum Rozsou-Kalnioza, Krivoszúd cum Dobóka, Mel- 
chicli, Ivanócz, Cliötörtök, Haluzioz, Bossácz, Pndhragve, Bo- 
huszlavicz, Lieszko Moravicalo, Szörnye, Rélfalu alias Mnosiez 
in Trenchiu, nec non oppido Tót-Ujhely et Possessionibus 
Pobedim, Bassócz, Veszető. Pechenéd, Koczuricz et Andód 
Nitrieiisis Gotti bus antelatis existentes et adjacentes habere
mus aut in futurum habere posse speraremus vel eadem bona. 
Nostram, ex quibuscutiquo causis, viis, modis et rationibus 
concernerent Majestatem, simul cum cunctis suis utilitatibus 
et pertiueutiis. quibuslibet scilicet terris arabilibus, cultis er 
incultis, agris, pratis, pascuis, campis, foeuetis, rubetis, sylvis, 
nemoribus, montibus, vallibus, vineis, vinearumque promon
toriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis pisciumque clausuris, 
»quarumque decursibus, molendinis et oorumdem locis, gene
raliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum 
integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris 
metis et antiquis limitibus existent, ad eandem Arcem, cuueta- 
que praereceusita oppida et possesiones de jure et ab antiquo 
spectantes et pertinere debentes memoratis Comiti Francisco de 
Nadasd, Comiti Georgio Drugcth de Hornotina, Gabrieli Ho- 
reczky, Caspari Zuiiyogh de Jeszenicze et iu Budetin, Joanni 
et Daniel i Pongrácz de Szent-Miklós, Catharina et Barbara de 
praenotata Hornotina, Ursula Eszterházy, Elisabetha de dicta 
Homonna, Barbara et Elisabetha Pongrácz, Martha Ráttkay 
et Catharina Orchóczy haeredibus et posteritatibus ipsorum 
utriusque sexus universis dedimus, donavimus et contulimus, 
sequentibus adjectis cautelis. Et imprimis quidem, ut om
nes Resolutiones,, promissiones et exportativas gratias, de
putations et anticipationes per nos antecedentes euieuuque 
directe vel indirecte in Bonis illis factas et qualitercunque 
oblatas poenitus tollimus et annihilamus; sed et omnes Pro-
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cossus Fisci nostri Regi i qualitercunque et quandocunque ra
tione ejusdem Arcis et Bonorum ad Eandem pertinentium 
contra et adversus praelibatos Fideles nostros possesores 
utpoto ac progenitores eorumdem praespecificatae Arcis Beczkó 
aliter Boloudócz et pertinentiorum ejusdem inchoatos et prose- 
qutos praesentium per vigorem in perpetuum similiter tolli
mus, annihilamus, mortificamus et cassamus. — Praeterea de 
casu defectus seminis hujus Familiae in utroque sexu ultimus 
deficiens in summa praeattacta Triginta millium florenorum 
Hungaricalium liberam disponendi facultatem habeat. Insuper 
e l c o 11 a t i o P r a e p o s i t u r a e U j h e 1 y i e n s i s d e i n c e p s  
(j uo que  vel  ut  h a c t e n u s  m a n e a t  in a u t h o r i t a t e et  
j u r i s d i c t i o n e  p r a e  f a t ae  F a mi l i a e ,  assumpta etiam 
evictionis cautela vigore aliarum Litterarum nostrorum dona- 
tionalium superinde emanatorum, juro perpetuo et irrevoca
biliter dederimus, donaverimus et contulerimus, velimusque 
eosdem in Dominium ejusdem Arcis, oppidorum et Possesio- 
num, dictique juris nostri Itegii in eisdem habiti per nostrum 
et Vostrum homines legitime facere introduci. Super quo 
fidelitati Vestrae harum serii; committimus et, mandamus, 
quatenus Vestrum mittatis hominem, nostro pro testimonio 
fide dignum, quo praesente Fidelis noster Egregius et nobilis 
Andreas sive Paulus Motesiezky, aut Franeiscus seu Joannes 
OLtlik, nisi David vel Gabriel sive Petrus Bossáuyi, nam 
Gregorius Vásárhelyi de Curia nostra Regia, namque Georgius 
Belováry, aliis absentibus, homo noster Regius, per uos ad id 
specialiter transmissus, ad facies praescriptae totalis et inte
grae Arcis Beczkó aliter Boloudócz vocatae, ac consequenter 
oppidi murati ejusdem nominis Beczkó et suburbii extra 
oppidum, integram item Possesionem Újfalu, Alsó et Felső 
Koehócz, Kisfalu aliter Vieszka, Rakolub, Kalnicza emu Ro
zson Kalnicza, Krivoszúd enni Doboka, Melchich, Ivauócz, 
Chötörtök. Haluzicz, Bossácz, Podhragyo, Bohuszlavicz, Lioszko 
Moravicalis, Szernyő, Róffalu alias Muesicz in eodem TreIl
dii iiiensi. nec non oppidi Tót-Ujbely et Possesionum Pobe- 
dim. Bassócz, Vesző le, Pechened, Koczuricz et Andód in 
Nitriensi Comitatibus existentes, habitorum vicinis et come- 
taneis eorundem universis inibi legitime convocatis et prae
sentibus accedendo, introducat praenominatos Comites Fran- 
ciscuin de Nádast!, Comitem Georgium D ruget h de Homouna, 
Gábrielem Horeczky, Casparum Zuuyogh, Joaunem et Dánie
lem Pougrácz, Cathariuam et Barbaram de praenotata Ho
rnomul, Barbaram et Elisabetham Pougrácz, Martham Ráttkay 
et Cathariuam Orchóczy in Dominium eorumdem et earumdem,
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dictique juris Nostri Regii in eisdem habiti, statuat,que eas
dem eadem et idem eisdem haeredibus et posteritatibus ipso
rum utriusque sexus'universis, praemissae nostrae donationis 
titulo ipsis incumbenti, simul cum cunctis suis utilitatibus et 
pertinent,iis quibuslibet perpetuo possidendas, si non luerit, 
contradictum; contradictores vero, si qui fuerint, evocet eos
dem idem testimonium Vestrum contra praefatos Comitem 
Frauciscum de Nadasd, Comitem Georgium Drugeth de Ho- 
mouna, Gábrielem Horeezky, Casparum Zunyogh, Joannem 
et Dánielem Pongracz, Catharinam et Barbaram de praeno
tata Homonna, Barbaram et Elisabetham Pongracz, Martham 
Ráttkay, Catharinam Orchóczy in Curiam nostram Regiam, 
nostram scilicet personalem in praesentiam ad Terminum 
competentem, Rationem contradictionis suae reddituros effi
cacem. Et post haec super hujusmodi Introductionis et Statu
tionis serie, simul cum Contradictorum et evocatorum, si qui 
fuerint, vieinorumque et cometaneorum, qui praemissae statu
tioni intererunt nominibus, Terminoque assignato, ut fuerit 
expedienda, Nobis suo modo et ordine fideliter rescribatis, 
secus non facturi. Datum in Civitate nostra Vienna die vige
sima sexta mensis Novembris. Anno Domini: Millesimo sex
centesimo quadragesimo octavo. (1648.)

Nos itaque tenoribus et continentiis praeiuserti gratiosi 
mandati et comissionis Vestrae Sacratissimae Majestatis per 
omnia, uti semper tenemur, obedi re et satisfacere satagentes, 
debitoque effectui mancipare cupientes, una cum praeeuarrato 
Egregio Bellováry Tabulae Regiae Vestrae Sacratissimae Ma
jestatis Jurato Notario, inter alios homines Regios in praeiu- 
sertis Litteris Introductoriis et Stat uriis nominatim conscriptos 
denotato, ac per Eandem Majestatem Vestram Sacratissimam 
ad id specialiter transmisso, nostrum hominem, nempe Admo
dum Reverendum Dominum Jacobum Fejér, coneanouieum 
fratrem et socium nostrum ad praemissa debito modo pera
genda, nobisque fideliter referenda nostro pro testimonio fide 
dignum e medio nostri duxerimus transmittendum. Qui tan
dem exinde, ad nos reversi, nobis sub juramento in Generali 
Regni Decreto superinde expresso uniformiter retulerunt, 
hunc in modum: Qualiter iidem Feria Tertia proxima post 
Dominicam Exaudi, in et ad faciem dupplicis Arcis, supe
rioris videlicet et inferioris praedictae Beczkó aliter Bolondócz 
nuncupato ac simul oppidi murati ejusdem nominis Beczkó 
contigui ejusdem Arcis, nec non suburbii extra idem oppidum 
immediate situati, in Cottu Trenchiniensi existent! habitorum 
accessissent, ibidemque vigore inserti Mandati Vestrae Majos-
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tatis Sacratissimae Introduci orii et Statuten i praei ibatos Illus
trissimos Dominos Comites Franciscum de Nartasd, perpetuum 
'l'errae Fogaras et Cottiis Castriferrei supremum Comitem, 
Curiae Regiae Majestatis Vestrae Sacratissimae in Hungária 
Magistrum Camerarium et Consiliarum, Comitem Georgium 
Drugetli de ilomouna, perpetuum de Ungh, item Spectabiles 
el Magnificos Dominos Gábrielem Horcezky de llorku, Caspa- 
rum Zunyogh de Budetin et Jeszeuicze, Comitatus Gömörien- 
sis sumpremum Comitem et Colonellum, ac Consiliarios Ves
trae Majestatis Sacratissimae, nec non Joannem et Dánielem 
Pongráez de Szent-Miklós, alios«]uc fooiniuoi sexus haeredes 
Bánffyanos in dictis Litteris Iutroduetoriis et Statutoriis nomi- 
natim specificatos et denotatos, praesentibus inpriinis Egregiis 
et Nobilibus Fraucisco ültük, Balthazaro Jeszenszky, Stephano 
Csernvánszky, Andrea Dubuiczky, Paulo Valeutovics et Fran- 
cisko Glósz. Item providis Andrea Jessies judice villanó, 
Stephano Kanka et Andrea Schur juratis Possesion is. Kis- 
Szlankocz. colonis vero seu jobbágyionibus Egregii Sigis- 
muudi Bársony; item Martino Manio, judice villanó. Joanne 
linitas, Georgio Cziiigoss Juratis Possesion is Nagy-Sztankócz, 
item Michael«: Konesutegh, Jurato Possesiouis Rozvacz colo
nis omnino seu subditis Illustrissimorum Dom. Comitum Ga
brielis ot Georgii Illésházy in dicto Cotta Trenchi uiensi com
morantibus, vicinis utpoto et commefauois, ac aliis etiam 
compluribus inibi legitime convocatis et accersitis in Domi
nium dictae dupplicis Arcis, superioris et inferioris Beczkó, 
aliter Holondocz, opidiquo ejusdem nominis murati, ac subur
bii eidem oppido adhaerentis, jurisque Regii iu eisdem Arce, 
Oppido et Suburbio habiti, universarumque eorumdem perti
nendarum, quovis nominis vocabulo vocitatarum, introduxis
sent, statuissentque eandem, eadem et idem eisdem, ipso- 
runique Haeredibus et posteritatibusque universis utriusque 
sexus, prout i videlicet iu dictis Litteris Vestrae Sacra
tissimae Majestatis Iutroduetoriis et Slatutoriis coutiuctur, 
perpetuo possidendi. Quo introductionis et Statutionis tempore 
Egregius Stephanus filius Egregii Jouae Modnyánszky, pro
genitoris utpote sui nomine et in persona, ratione Curiarum 
suarum nobilitarium ibidem habitarum, ac pertinendarum 
earumdem, pacifici item usus et Dominii coHinnati, quod in 
montibus et sy 1 vis ejusdem Arcis et Oppidi B< czkó habuisset, 
baberetqne de praesenti; — item Egregius Franeiscus Keő- 
szeghy, suo ac sororis suae Judithae, consortis Egregii Sigis- 
mundi Bokor et Clarae Utz, nobilis quondam Susannae Keő- 
szegliy orphanae, nec non Catharinae Kardoss, consortis

7
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Egregii Michaelis Jelenffy ac nobilis Joannis Keőszeghy, fra
tris sui carnalis et ultimi nominibus et in personis ratione 
Curiarum suarum nobilitarium tam intra, quam extra moenia 
dicti oppidi Beczkó existentium, ac continuati usus in montibus 
et sylvis ejusdem Arcis et oppidi. — Item Egregius Nicolaus 
Falussy, suo ac nobilis Dominae Susannae Matusska consortis 
suae nominibus et in personis, in quantum videlicet, ad Cu
riam eorumdem nobilitarem privilegiatam intra Moenia et 
Allodium extra moenia ejusdem oppidi Beczkó habita, dicta 
Introductio se extenderet. — Item egregius Felix SzuIIay, no
mine filii sui Andreae, in quantum juribus suis praejudiciosa 
esset, ibidem eidem Introductioni et Statutioni solenniter con
tradixissent. Die vero eodem eum iidem in Possesionibus Kal- 
nicza et Eozson-Kalnicza, Újfalu, Felső et Alsó Kochócz. 
Kisfalu aliter Vieszka et Rakolub sic nuncupatis, praesentibus 
iisdem supra recensitis Vicinis et cometaneis dictam intro
ductionem et statutionem continuassent. Ex tunc itidem no
bilis Franciscus Keőszeghy in Possesione Rozson-Kaluieza 
nomine Magdalene Madocsányi consortis suae et Audreae 
similiter Madocsányi fratris ejusdem suae consortis, et nobilis 
Pauli Motesiczky, item ibidem Egregius Stephanus Meduyáu- 
szky ratione ejusdem Possesionis Rozson-Kaluieza nomine 
Magdalene Madocsányi consortis suae et Andreae similiter 
Madocsányi fratris ejusdem suae consortis et nobilis Pauli 
Motesiczky, item ibidem Egregius Stephanus Meduyánszky 
ratione ejusdem Possesionis Eozson-Kalnicza paritor et Vieszka, 
nomine Egregii Jonae Mednyánszky Progenitoris sui. Item 
Egregius Andreas Eakolubszky suo ac totius Familiae Eako- 
lubszkyanae nominibus in praefata Possesione Rakolub, ratione 
ejusdem et Nemes Kocsócz Possesionum et Montium eisdem 
Possesionibss contiguorum; Item in Possesione Újfalu Nobilis 
Joannes Dubniczky. ac fratris sui Stephani similiter Dubniczky, 
quoad possesiones Nemes-Kochocz et Rakolub, Terrasque ara
biles pod Skaiku olim, mine vero Nadlukamy nuncupatas, quas 
Dominorum Beczkoviensium Jobbagyiones Ujfalvieuses posside
rent, similiter suprafatus etiam Stephanus Mednyánszky, no
mine Genitoris sui Jonae Mednyánszky ibidem. — Item ibidem 
Nobilis Stephanus Kocsóezy aliter Szeleczky suo, ac Nobilium 
Martini, Georgii et Andreae Szeleczky fratrum suorum no.ni- 
nibus et in Personis. Item in Felső Kocsócz Nobilis Francis
cus Keőszeghy, nomine Nobilis Dominae Catharinae Kardoss, 
consortis Egregii Michaelis Jelenffy, ratione Portionis suae pos- 
sesionariae in eadem Possesionae habitae. — Item in Alsó- 
Kocsócz Egregius Stephanus Péterffy, in personis Nobilium
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Juditkáé Nyáry, consortis Egregii Michaelis Kardosa et Bar
barae Szabópéter, Relictae condam Pauli Szluka, haeredum 
quondam Lucae Kocsóczv per omnia, sicut praefatus Joannes 
Dubiiiezky, ac etiam ratione portionis possesionariae in Alsó 
Lócz habitae, premissae introductioni et statutioni contradic
tionis velamine obviassent. — Deinde Foria Quarta proxima 
post praedictam Dominicam Exaudi iidom Regius et Capitu
laris Testimonium videlicet nostrum primum in et ad facies 
Possesionis Krivoszúd accessissent, ibique praesentibus i idem 
vicinis et cometaneis, quibus supra, et convocatis etiam illuc 
incolis et inhabitatoribus Possesionis Doboka, dum eandem 
Introductionem et Statutionem juxta contenta Litterarum Ves
trae Sacratissimae Majestatis Introductoriaruin et Statutoria- 
rum coutinuassent, ibidem Egregius Eranciscus Rakolubszky, 
suo et Nobilis Androne Rakolubszky nominibus; exinde vero 
in et ad faciem Possesionis Melchicz progrediendo, praesen
tibus iisdem vicinis et cometaneis, ac etiam Egregio Nicolao, 
Sigismundo et Joanne Sambokrethy et altero Joanne Simon
es! es, item providis Adamo Berhall, Joanne Koliúth ex posse- 
,simie Lieszko colonis Magistri Domini Erancisci Préuy. —· 
Hinc ad faciem Possesionis Ivanóez et Ohötörtök transeundo, 
convocatis eodem ad continuationem dictae Introductionis et 
Statutionis Incolis et Judice possessionis Halnzicz, in dicta 
possessione Gsiitörtök, providus Jonas Gzengelius, nomine 
orphanorum Magniliei quondam Joanuis Jagusics, Judithae 
videlicet et Susannao ac Catliarinae filiarum; item continuata 
eadem Introductione et Statutione in facie Possesionis Bohu- 
szlavicz, ibidem suprafatus Jonas Gzengelius, nomine dictorum 
orphanorum quondam Joaunis Jagusics, ac providus Georgius 
Berte Officialis Familiae Jagusics, nomine orphani Emerici, 
Filii olim Magnifici Emerici Jagusics, dictae Introductioni et 
Statutioni so len ni ter contradixissent — Dehinc ad facies 
IVssesionum Bossácz, Podhragy, Szörnye et Réffalu aliter Mne- 
siez accedendo, convocatis etiam Judice et Incolis Possesionis 
Lieszko Moravicali et continuando eandem Introductionem et 
Statutionem Eeria Quinta proxima post Dominicam Exaudi in 
dicta Possesiono Réffalu aliter Muesicz accedendo convoca
tis etiam judice et incolis possessionis Lieszko Moravicali et 
continuando eandem introductionem Eeria Quinta post Do
minicam Exaudi in dicta Possessione Réffalu aliter Mno- 
siez nobilis Andreas Ujhely suo ac Egregiorum Andreae 
Podhraczky, Joannis Podhragyay aliter Kosicz, Adaini Zamtes, 
Nicolai Dimo et filiorum eorumdem jam natorum, vel etiam 
nascendorum nominibus dictae Introductioni et Statutioni,

7*
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quoad praetactam Pobsesionem Podhragyo, primum ex eo, 
quod nec moderni Domini Impetratores in Dominio praescripte 
Posse,sionis Podhragyo fuissent, deinde, quod cum Magnificus 
Dominus quondam Joannes Báuffy Territoria et Metas dictae 
Possesionis Podhragye violenter occupassot, iidein Nobiles 
Territoria ejusdem Possesionis jure mediante obtinuissent, 
unde etiam Metarum erectio facta extitisset. Durante eadem 
Foria Quinta, iidern Regius et Capitularis homines ad faciem 
oppidi Tóth-Ujhely vocati, in Cottu Nitriensi adjacenti acces
sissent, ibidem Egregiis et Nobilibus Georgio Foglár, jurato 
Assesore Coitus Nitriensis Michael e Jeleuffy. Cliristophoro Kn- 
pitláuszky et Stephano Mednyáuszky; Item providis Joanne Ro
torba Judice, Veuceslao Planar, Joanne J'obeczky ex oppido 
Csejthe, ac etiam Judicibus et Juratis Possesionum Pobedim et 
Passocz, aliisque quam plurimis Vicinis utpote et coinetaneis 
legitime convocatis et praesentibus praenominatos Donatarios 
in Dominium praedicti üppidi Tóth-Ujhely, jurisque Regii in 
eodem habiti, introduxissent et statuissent, juxta videlicet con
tinentias praeinservatoruui Litterarum Vestrae Sacratissimae 
Majestatis Introduetoriarum et Statutoriarum perpetuo possi
dendos. Quo Introductionis tempore providus Stephanus Vay 
nomine Magnifici Domini Emcrici Nyáry, in quantum eadem 
Introductio et Statutio ratione Curiae suae Nobilitaris in 
dicto oppido Tóth-Ujhely habitae praejudicaret. Item Nobilis 
Francisco» Szluha, nomine Nobilis Mathiae Szélessy eidem 
Introductioni et Statutioni, in quantum videlicet eadem juri 
suo in Curiis Nobilitaribus in oppido praemisso Peczkó exis
tent! bus habito; ac etiam nomine Egregii Sigismundi et Ue- 
orgii ac Joan η is Fitter, in quantum eisdem quoque pacto prae
judicaret; nec non Nobilis Nicolaus Szlávik, nomine Egregii 
Georgii Pranik Notarii Capituli Posoniensis, ratione cujusdam 
vineae in Promonthorio dicti Oppidi Tóth-1 Jjholy lírencsárka 
vocatae, ibidem solenniter hujusmodi Introductioni et Statu
tioni contradixissent. —■ lit demum Feri a sexta immediate 
sequenti, iidern Regius et Testimonium nostrum ad facies 
Possesionis Vesznie accessissent·, ibidemque praesentibus simi
liter Egregiis et Nobilibus Stephano Taruóezy, Sigismurido 
Pessenycy et Joanne Ujvary, Item providis Martino et An
drea Ondriesko et Joanne Sidák, incolis Possesionis Dory, nec 
non inhabitatoribus etiam Possesionum Pecsenyén. Koezuricz, 
inibi uti Vicinis (t coinetaneis legitime convocatis in Domi
nium dictae quoque Possesionis Veszele, jurisque Regii in 
eadem habiti saepefatos Dominos Donatarios similiter intro
duxissent et statuissent ; Quo introductionis et statutionis tem-
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[»ore Königin,s Stephanus Mednyánszky nomino of in Persona 
Egregii Jonae Moduyánszky genitoris sui ratione juris in 
praedicta quoque Posscsione Vesznie liabiti, eidem Introduc
tioni et Statutioni similiter contradixisset. — Quos omnes 
-ontradietores, eos siquidem, qui in propriis suis Personis 
contradixissent,, personaliter, illos voro, quorum nominibus et 
in Personis contradictum esset, mediantibus praefatis contra
dictoribus, idem Testimonium Nostrum simul eum praenar
rato homine Vestrae Sacratissimae Majestatis Regio, contra 
praefatos Dominos Donatarios, ibidem statim in Curiam ejus
dem Majestatis Vestrae Sacratissimae Regiam, ad decimum 
quintum diem, rationem hujusmodi Contradictionis ipsorum 
reddituros efficacem evocasseut et evocatos fore pronnutias- 
senl. — Et tandem Eeria quarta proxima post Dominicam 
Sanctissimae et Individuae Trinitatis, durante videlicet prae
missae Introductionis et Statutionis Quindenae Termino, Egre
gius Nicolaus Györkös nostram personaliter veniens in prae
sentiam, ratione Curiae suae nobilitaris in dicto Oppido Beezkó 
habitae, suo ac nomine etiam et in persona nobilis virginis 
Mariae, (iliac Egregii olim Nicolai Novak, tamquam naturalis 
Tutor ejusdem, ratione domus nobilitaris et Molendini in 
dicto Oppido Ujhely, et reliquorum ibidem habitorum et 
Possesorum; ltom nobilis Adamus, filius Egregii olim Joannis 
Ilahtesy, tam suo quam Egregii Raphael is fratris et Annae 
Sororis suorum, consortis vero Egregii Nicolai Bázgha, nomi
nibus et in personis ratione Portionis in possesionariae eorum- 
dom in possesione Chötörtök, a memoria hominum per eos
dem no,sessae solcnniter contradictionis velamine praedictae 
Introductioni et Statutioni obviassent. Quos similiter hos quo
que, tam eos, qui personaliter, quam vero alios, quorum no
minibus contradictum esset, mediantibus hujusmodi contra
dictoribus ad terminum competentem contra memoratos Do
minos Donatarios, juxta videlicet continentias dictarum Vestrae 
Majestatis Sacratissimae Introductoriarum et Statutoriaruin 
evocavimus, nullis amplius vel ibi in faciebus dictorum Bo
norum, tempore Introductionis et Statutionis praenotatae, vel 
ex post sive etiam coram Nobis in hoc Capitulo nostro, intra 
consuetos sedecim dies contradictoribus apparentibus. Unde 
Nos praemissae Introductionis et Statutionis seriem simul 
cum Contradictorum et Evocatorum, vicinorumque et cometa- 
neorum nominibus, Terminoque assignato est expedita, eidem 
Majestati Vestrae Sacratissimae suo modo et ordine rescrip
simus. Datum sedeeima dio ultimi diei Introductionis et Sta
tutionis praemissorum. Anno Domini: Millesimo, sexcentesimo, 
quadragesimo nono (l()4i>).“
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Egyszerű másolat a vág-ujhelyi préposti levéltárban. Faso. i. Nro Ili 
Jurium Eadiealium. Hátlapján: de A° 1049. Introduetoriao et Statutoriae 
erga novam Donationem Fcrdinandi tertii ad Capluur Strigoniense pro 
parte 0. Franeisei de Nádasd, Qeorgii Drugetk de Hornomra, Gabrielis 
Horeczky de Horka, Casparis Szunyogh de Jeszenicze et Budetin. Joannis 
et Danielis Pongráez de Szont-Miklós, aliorumque foominei sexus Haere
dum Bánffyanorum in Arcem et Dominium Beczkó ejusquo pertiuentias. 
Dominanter etiam in Possesiones Pobedim, Bassóez et Andéd, eum jure 
Patronatus et Collationis Praepositurae Vág-Ujlielyiensis.

••t= *V
Ezen királyi adománylevél alapja a jognak, mely szerint 

Búnffi) Pál örökösei a vág-ujhelyi prépostságot mint kegyurak 
eladományozzák. Eladományozzák pedig szabad választás útján.

Bánjfy Pál örökösei hat ágra vagy vonalra szakadnak, 
a mint ezeket az alábbi leszármazási táblák kimutatják. Mind
egyik vonal, úgymint: 1. Esterházy. 2. Nádmdy-Erdődy*). 
3. Drugeth, 4. Iíáttkat/, δ. Szunyogh, (i. Pont/rács egy-egy 
szavazatot képez; az Esterházy  vonal bírja a „ vo t um d e 
c i s i  v u m “ eldöntést jogot, a prépost megválasztatása tehát 
hat szavazaton fordul meg. A szavazók minőségéhez kíván
tatik, hogy nemcsak Bánjfy Páltól leszármazzanak, hanem 
b i r t o k o l j a n a k  is a b e ez kó i u r a d a  1 o m ban.

Adjuk a leszármazási táblákat.

*) Gr. Brennuer Ágoston egyedül képviselvén a Nádasdy - Erdődy 
vonult, miután a beczkói uradalmi birtokait 1886. évbon b. Springer izrae
lita bécsi bankároknak eladta, — e vonal megszűnt szavazati joggal bírni.
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A vágujhelyi prépestság kogyurasága emberem ló kezet 
óta szabadon, korlátlanul választotta a prépostot azon egyházi 
férfiak közül, kik hozzá eziránt folyamodtak, vagy pedig a 
kiket maga jelölt ki magának.

Csak miután gróf Herényi Antal 1852. január hó 29-ói 
önként lemondott a préposti javadalomról, történt jogtalan 
változtatás a választás rendjében. Az akkori abszolút kormány 
ugyanis beavatva magát a választásba, akként szorította meg 
a kegyuraság választási jogát, hogy vagy a kogvuraság terjes/- 
szón fel az esztergomi érseki hatóságnak három jelöltet ki
nevezés végett, vagy pedig az érseki hatóság jelöljön ki három 
egyént, kik közül a kegyuraság a prépostot megválassza.

A kegyuraság ilyetén megszorítás által ősi jogában sértve 
érezvén magát, a következő felterjesztést intézte az akkori 
es. kir. vallásügyi mitiisteriumhoz:

„Magas Ministerium ! A vallásügyi magas Ministerium 
folyó évi Február llj-ról 559/491). szám alatt kelt és Márczius 
10-ről 2708. szám alatt a felső Nyitramegyei Főnök úr útján 
a vág-ujhelyi es. kir. kerületi Biztos úr által küzdött- kegyes 
leirata következtében, melyhez képest a megiiresiilt vág-újhelyi 
pt'épostság, állítólag a közbenjött korábbi villongások mellő
zése végett, jelen esetben akként javaltatik betöltendőnek, hogy 
vagy az illető Érsekség által kijelölendő három egyén közül 
a kegyúri jogot gyakorló közbirtokosság egyet szemeljen ki. 
vagy pedig az általa kijelölendő három közül az Ersek-Primát· 
egyet a lentemlitett prépostságra kinevezzen, és mind a két 
esetben vokstöbbséggel es. kir. Biztos közbenjárása mellett 
hozatasson a határozat. Alábbi róttak, mint a kérdésben forgó 
egyházi javadalom kegyurai, a- fentisztelt magas felirattal kívánt 
nyilatkozat gyanánt az alábbiakat bátorkodunk előterjeszteni.

A vág-ujhelyi egyházi javadalom 1414. esztendőben a 
beczkói uradalom birtokosa, Stibor erdélyi vajda, Trencséu és 
Szolnok megyei főispán által alapitványoztattván. az alapít
ványt akkor dicsőségesen uralkodó Zsigmoud király megerő
sítette, és miután Stibor vajdának a férti ágon magvaszakad
téival Bánffy Bál, vejétől, leszármazó leányörökösei megszapo
rodtak, a sokáig dühöngött vallás háború és más viszontagságos 
körülmények közepette III. Ferdinand császár és magyar ki
rály 1(548. esztendei Julius 1-ső napjáról kelt új adomány- 
levélben az említett örökösöket- nem csak birtokukban erősí
tette meg, de miként, az 1. szám alatt ide rekesztett másolatból
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kitűnik, a vág-ujhelyi prépost kinevezését is reájuk ruházta 
ezen szavakkal: „Insuper ut collatio Praepositurae Vág-Uj- 
holyiensis deinceps quoque velut hactenus maneat in autori- 
tate et. Jurisdictione praefatae Familiae“.

Hogy tehát az első alapitó óta egész 1648 Julius 1-ső 
napjáig a vág-ujhelyi prépostsíig betöltése mindig a beczkói 
uradalom örökös családot illette, az új adományban rendelkező 
felséges Fejedelem tanúsága kétségtelenné teszi, s hogy ezen 
jogszilárditó okmány kelte idejétől az alábbirottak elődei min
den legcsekélyebb megszorítás nélkül gyakorolták a prépost 
kinevezési jogot, bizonyítja százados szakadatlan gyakorlat,, 
melynek valóságáról a Magas Ministerium 1718 Szeptember 
27-én, báró Révay Albert, — 1734. Január 11-én gróf Zichy 
Ferenez, — 1780. Október l ón gróf Révay János, — 178Ϊ. 
Január 29-én gróf Csákv Miklós, — 1785. báró Gábelkhoven 
Antal, — 1825 Augusztus 5-én gróf Herényi Antal válasz
tásáról szóló 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. szám, alatt ide fektetett hite
les kivonatokból, valamint Battyány Érseknek Pesten 1785. 
Julius 11-én kelt 8. szám alatti válasz iratéiból is meggyőződni 
méltó/.tátik.

A fönebb kifejlett választási jogot ezek szerint elődeink 
híven őrizték, sőt idáig soha sem jött még a közbirtokosság 
mint- egyházi pártfogó azon helyzetbe, hogy akár csak meg
szorítása is bármely oldalról czéloztatott volna. Az idézett 
fejedelmi adomány világos szavai többet ruháztak az aláirot- 
tak elődeire, és ezek által reánk puszta egyházi pártfogásnál, 
mert nem előterjesztésről szóknak, mely egyszerű plébániák 
betöltésénél divatos, de egyenesen Collatiéról, mely a vág- 
ujhelyi javadalomnak, mint própostséignak természetét és fon
tosságát tekintve, magasabb tekintélyű s egyenesen átruhá
zott, fejedelmi jog, melyhez nyúlni századok hosszú során 
keresztül az esztergomi Érsekiszék kísérletet sem tett, a ma
gas kóririáiiy bizonnyal most sem fog tenni engedni, mert 
minden megszorítás, mely százados gyakorlattal szentesítette 
adományos jogunkat éri, megszorítása egyúttal a reánk ruhá
zott íelségi jognak, melynek mi csak bizományosai vagyunk, 
és melynek megszorításában, valamint egyrészt szomorú bi
zonysága, rejlenek a kor minden előjogot, legyen íelségi bár, 
nivelláló sajnos irányának, szintúgy magára az egyházra nézve 
is káros volna az, mert a hívek bőkezűségével viszonlagos 
jogszerzés és fentartás szentségébe vetett bizalmát merőben 
meghiúsítaná.

A körülmények ily állapotában részünkről nem kételke
dünk egy perczig sem, miként a magas kormány fönebbi

y
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nézeteinket kegyelmesen méltányolni, és a vág-ujhelyi pré- 
postságra eddig gyakorlott kinevezési jogunkat feutartaui mél- 
tóztatandik, mert ha nem is vonjuk kétségbe, hogy a mostanit 
előző prépost választás alkalmával némi villongások jöttének 
közbe 1825-ik esztendőben, de csak tisztán a választási gyüle
kezet elnökségére nézve forogtak fenn, és megújulásuknál a 
magas Kormány által fönebb tisztelt leiratában javaslóit csá
szári Biztos akkorra leendő kiküldetése elegetidöleg elejét 
veszi; jelenleg pedig nincsen köztünk semmi villongás, miről 
az illető kerületi Biztos tanúságára hivatkozunk Ί. sőt ha 
szilárd szándékunk daczára, melynélfogva egyéniséget válasz
tani akarunk, kit hűség, egyházi redeltetésének tiszta felfo
gása jellemez, támadhatna egyenetlenség és zavargás, a dolog 
természetes helyzeténél fogva sokkal előbb fog szükségkép 
támadni, inig három személyben központosul a patronalis 
vélemény, melyet a magas leiratban előadott javaslat szerint 
kijelelni kellene, mint támadhat egynek választásánál, kit 
százados jogunk sértése nélkül higadtan kiszemelhetünk, a 
mig a sértett jogviszonyból következő elkeserít (is közepette 
három egyén kijelölése mellett sokkal előbb lehet ingerültség, 
annál inkább, mert lesújtó érzést szül annak tudomása már, 
hogy épen mi leszünk elsők ez egész országban, kiknek kegy
úri joga, sérelmével 0  Felsége reánk ruházott jogának, meg- 
szorittatott.

Méltóztasson tehát a magas Ministerium kegyesen fon
tolóra venni jobbágyi hűséggel s’ őszinte bizalommal kifejezett 
nézeteinket, méltóztasson kegyesen megvizsgálni a jogalapot 
és annak százados gyakorlatát, melyet a mellékményck előtiin- 
tettnek, és mi bizton reméljük, sőt meggyőződve vagyunk, 
hogy a patronalis jognak eddigi gyakorlatában bennünket 
tovább is, minden újítás vagy megszorítás nélkül meghagyni 
kegyes és igazságos leer.d.

Mi kivétel nélkül fölfogtuk a magas rendeltetést, 
mely az adományozó királyi Fejedelem által magas kegyúri 
jogának reánk ruházása által elünkbe szabatott, érezzük az 
időkor viharos voltát is kellő mértékben, s azért az idő bo- 
szúságából támadható ingerlést is mellőzendők, miután kelőm
ben a javadalmak betöltésére kiszabott törvényes záridő Iiosz- 
szabb traetátiisok folyama alatt elenyészhetne, a kérdésben 
forgó vág-ujhelyi prépostnak régi gyakorlat szerint megválasz
tására folyó évi Május hó 12-ik napját a magas Kormány 
jóváhagyásának reményében máris kitűztük, esedezvén mély 
alázatossággal, miszerint ezen határnapra a választás vezér
letére 0. es. kir. Felsége Biztosát kegyesen kirendelni, ben-
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»linkel pedig százados jogunk fentartásában akként fen tartva, 
továbbá is pártfogolni méltóztassék.

Az 1852. Márczius 29-én megtartott patronatusi gyüle
kezet !i atározatából. “

Hogy a kegyuraság nem ért ezólt ebbeli feliratával, 
mutatja a Miriisteriumnak alábbi kategorikus leirata:

„Vom k. k. Ober-Neutraer Oomitats Vorstande an das 
k. k. Bezirks Commisariat zu Wagneustadtl.

Laut hohen' Roscriptes des k. k. Ministeriums für Cultus 
und Unterricht vom 10. Jänner laufenden Jahres Z. 185/151. 
haben Seine k. k. Apostolische Majestät mit Allerhöchster 
Eutschliessung vom 12. dieses Monats das Patronats Recht 
hinsichtlich der Curat Propstei zu Wagneustadtl für die Zu
kunft in der Art allergnädigst zu regeln geruht, daß die 
Mitbesitzer der Herrschaft Beczko, als zugleich Nachkommen 
des Stifters, gehalten sein sollen, aus drei von dem Grüner 
Ordinariate vorzuschlagenden Candidaten, im Beisein eines 
von der k. k. Statthalterei zu ernennenden Landesfürstlichen 
Comissärs den Pröpsten zu wählen. Wovon Euer Wohlgebo- 
reu infolge hohen k. k. Distrikts Regierungs Erlasses vom 
21. Jänner laufenden Jahres Z. 2005 das Patronat unver
züglich zu verständigen, und nachdem der Tag der Propst
wahl durch die hohe k. k. Statthalterei im Einverständniss 
mit dem Ordinariat festzusetzen, und gleichzeitig der zu in
tervenirem habende Landesfürstliche Comissär zu bestimmen 
sein wird, dasselbe hinsichtlich des zu bestimmenden Wahl
tages unversäumt einzuvernehmen, und das Resultat mit mög
lichster Beschleunigung anher zu berichten haben. Tirnau 
am 31. Jänner 1853. Kutsényi m. p.“

A kegyuraság az alkotmányos helyzetnek hadi állapo
tokkal való felcserélése mellett sem utat, sem módot nem 
látván a jogsértés orvoslására: legalább azt akarta még elérni, 
hogy a Herczeg Prímás azon családi tagok közül tegye meg 
a hármas kijelölést, kik ez iránt folyamodványt nyújtottak be 
a kegy uraságnál. Mindössze nyolezan folyamodtak, és ezek 
közül csak ketten voltak, kiknek nem volt családi összekötte
tésük a választókkal. A kegyuraság tehát rokonai iránti ösztön- 
szerű hajlamánál fogva, és korábbi határozatához hűen ekkép 
irt fel a Herczeg Prímáshoz:

„Főméltóságos Herezeg Országos Prímás és Érsek úr, 
Kegyelmes Urunk! Midőn folyó esztendei Januárius 29-én

• ö *
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447. sz. alatt hozzánk intézett kegyes átirata következésében, 
melyhez csatolva a Januárius 10-ik 185. szám alatt kiboesáj- 
tott miuisteri rendeletet közlő Január 27-én 22<>1,·. sz. alatt 
kelt helytartósági intézményt értésünkre hozni és a vágujhelyi 
prépost választására kitűzendő határnap javaslatba hozására 
lolszóllitani méltóztatik, az említett javadalom betöltésére 
kitűzendő határnapul folyó esztendei Aprilis ltl-ét·, mint kö
rülményeinkhez képest legalkalmatosabbat feljelentenénk, és 
ennek felsőbb helyen is megállapításáért Főméltóságod közben- 
vetéseért esedeznénk, egyúttal kettős kérést bátorkodunk elő
terjeszteni egész tisztelettel.

Őseink, valahányszor a vágujhelyi prépost választására 
került a sor, annyiszor családi tagot nevezlek ki, és e gya
korlatot egész a mostani választásig megtartották az egymásra 
következő maradékok, sőt jegyzőkönyvben és cs hifii végzés
ként bocsátották reánk. Most a fönnebbtisztolt kormányren
delet korlátlan kinevezési jogunkat Főméltóság kezeibe tett 
kijelölési joggal mérsékelte, de Főméltóságod ismén tes egy
házi szelíd jelleme azon hitre jogosít, hogy mit talán 
apáink eljárásának hibás volta miatt veszténk egyrészről, az! 
Főméltóságod kegyessége pótolni fogja másik tekintetben, és 
a kijelölésben oly egyházi személyek neveit kegyes leond lo- 
kiildeni, kiket hozzánk vérségi összeköttetés fűzött, és kik 
közül az érseki megyében amúgy is többen szolgálván, Kő
méltóságodnál minden alázattal folyamodunk, miszerint kijelö
lési jogát ezekre kegyesen visszaszorítani, és ekképen a. hazai 
történet és ebből kifejlett jogviszony méltánylata mellett őseink 
gyakorlatának kegyelete« fentartására részünkre ez alkalmat 
fe n h agy ni m é 11 ó z t as s é k.

Minthogy továbbá a vág-ujhelyi pépostság irányában 
kegyurasági jogot gyakorlók közül számosán a haza távol vi
dékein, sőt Erdélyben is laknak, többeket hivatalos viszony 
akadályoztat, és ezek meghatalmazottjaik által szokták gya
korolni választási jogukat: szükséges kitanitásuk végett ese
dezünk Főméltóságod előtt, hogy a hozzánk boesájtandó ki
jelölést még Márczius hó folytán leküldeni kegyeskedjék. Mert 
különben az illető ügyviselők utasítással ellátása tisztán lehe
tetlen, és így maga a joggyakorlat illusorius leond.

Végre a hozzánk folyamodott családi és idegen kérel
mezők esedozeseit csatolmányban ide rekesztvén, magas ke
gyeibe ajánlottak ernyedetlen tisztelettel maradtunk. Vág-IJj- 
helyen Márczius 15-én 1853. Főméltóságodnak alázatos .szol
gái a beczkói uradalom kegyurai.“
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A Herezog Priinás azonban mellőzve a méltányos kérel
met, 1853. április 12-én Becsben kelt leiratával három, 
különben kifogástalan, de oly egyéneket jelölt ki a kegyura- 
ságnak, kik sem nem folyamodtak a prépostságórt, sem ro
konságban nem voltak a kegyúri választókkal.

A kegy urasáig efölötti méltó elkeseredésében utolsó ki- 
sérletképen elhatározta, magához a Felséghez fordulni kérel
mével, kihez is a következő felségfolyamodványt intézte:

„Euere k. k. Apostolische Majestät, Allergnädigster Herr. 
Als die allerhöchste Entschliessung Euerer Majestät ddt 12. 
Jänner 1853 im Wege der hohen Statthalterei uns uuter- 
thiinigst Gefertigten intimirt wurde, wonach bei der Wahl 
des hiesigen Pröpsten das Oundidationsrecht dem hochwür
digsten Grauer Ordinariate der Erzdiöeese allerhöchst zuge
wiesen wurde, konnten wir der wahrhaft väterlichen Sorgfalt 
Euerer Majestät nur die tiefste Verehrung zollen, und wir 
halten es ihr unsere unabweisliclio Pflicht, die Allerhöchste, 
auf Aufrechthaltving der Eintracht und des guten Einverneh
mens zwischen den verschiedenen, mit dem Patronatsrechte 
ausge.statt.cten Familien gerichteten Absichten Euerer Ma
jestät, mittels ehrfurchtsvoller und huldigender Entgegen
nahme der allerhöchsten Anordnung dem allerhöchst beab
sichtigten Erfolge wirksam zuzu führen.

Als jedoch in Folge dessen Seine Eminenz der Cardinal 
und Fürst-Erzbischof von Gran die Candidatiori der drei zur 
Wahl vorgeschlagenen Individuen uns zustellou lieh, mussten 
wir mit tiefen Bedauern daraus ersehen, daß Seine obbeti
telte Eminenz mit gänzlicher Beseitigung der von Seite der
jenigen, die auf die Erlangung der Propstei Ansprüche zu 
machen glaubten, an uns gerichteten, und Seiner Eminenz 
unserseits zur hohen Kenntiiissnahmo unterbreiteten bitt.licheii 
Eingaben, solche Individuen uns zur Wahl vorzuschlagen 
befunden, die weder irgend einen Versuch, die pröpstliche 
Pfründe zu erhalten, uns gegenüber geäusert haben, noch 
auch in irgend einer Beziehung uns bekannt waren.

Durch welches Vorgehen auch jenes seit zweihundert 
Jahren ununterbrochen ausgeübtes Wahlstatut aufgehoben 
wurde, wonach diejenigen aus dem Priesterstande, weiche 
aus der durch die Allerhöchste Huld der glorreichen Vor
fahren Euerer Majestät mit dem Privilegium ausgestatteten 
Familie abstammen, unter gleichen Verhältnissen den Vorzug



bei der Candidatiori vor denjenigen, die der benannten Fa
milie sich nicht beizählen konnten, stets erhielten.

Euere Majestät! Dieses soeben angeführte Wahlstatut hat 
weder Ehrsucht, noch selbstische Bestrebungen zu in Grunde, 
sondern es ist blos das Ergebnil] der durch allgemeine Ver
sammlung der Römisch katholischen Kirche festgesetzten, und 
durch stete Ausübung in allen Theilen der allgemeinen Kirche 
bekräftigten Kirchensatzungen, welche auch die Stiftung von 
Farnilieupfrüuden gestatten, und den Abkömmlingen der 
Stifter von derlei Pfründen auf deren Titel die Priesterweihe 
zu ertheilen erlauben, welches umso mehr auf die hiesige 
Praelatur Anwendung findet, nachdem ein grosser Theil der 
zu dieser Pfründe gehörigen Güter nicht nach der Vorschrift, 
des canonischen Rechtes, mittels förmlicher Uebertragung 
und Entgegennahme von Seite des hochwürdigsten Ordina
riats als eigenthümliches Kirchenvermögen errichtet wurde, 
sondern bloss die immerwährende Nutzniesung und freie Ver
fügung dem jeweiligen Pröpsten von Seite des Patronates 
verliehen ward, das Eigenthum aber bei der Familie der 
Stifter verblieb, welche durch wiederholte privilegiale Schen
kung der Allerdurchlauchtigsten Vorfahren Euerer Majestät, 
glorreichen Andenkens, in das Eigenthum und Oberherrlich
keit dieser Besitzungen, nach den Erfordernissen des Gesetzes 
feierlich und ohne Wiederspruch von irgend einer Seite ein
geführt wurden.

Indem wir auf Grund der obigen Darstellung das uns 
durch Euere Majestät in allerhöchster Huld verliehene Recht 
der Propstwahl durch die Art, wie das Candidationsrecht von 
Seite des hochwürdigsten Ordinariats diesmal aufgefasst wurde, 
in seinen wesentlichen Grundlagen erschüttert glauben, und 
ferner die Ueberzeugung hegen, daß das Recht der Ernen
nung der Prälaten aller Grade im Königreiche Ungarn Eue
rer Majestät, als Apostolischem Könige allein und ausschliess
lich zustehe, und daher wir, die wir durch die Allerhöchste 
Huld der Vorfahren Euerer Majestät dieses königliche Recht 
bei der hiesigen Prälatur ausüben, uns blos als Depositairs 
desselben betrachten, denen in durchaus keiner Beziehung 
irgend ein Recht darüber zu verfügen zusteht, so sehen wir 
uns genöthigt, diesen vorliegenden Fall der allerhöchsten 
Entschliessung Euerer Majestät mit der unterthänigsten Bitte 
zu unterbreiten, geruhe Euere k. k. Apostolische Majestät das 
obbeuannte Familienstatut in allerhöchsten Schutz zu nehmen 
und die Modification der Candidation in diesem Sinne aller - 
gnädigst zu veranlassen, indem wir uns nur auf den Fall für
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berechtigt halten, auf Gnmd der uns zugestellteu und mit 
der herkömmlichen Ausübung unseres Wahlrechtes, und somit 
auch mit der allerhöchsten königlichen Praerogative in offen
barem Widerstreit stehenden Candidatior, des hochwürdigsteu 
Ordinariats zur thatsiichlicheu Wahl zu schreiten, wenn die 
be regte. in der Erzbischöflichen Curie im gegenwärtigen Fall 
beliebte Auffassung des derselben allerhöchst zugewieseuen 
Gaudidations - Rechtes auch  die allerhöchste Genehmigung 
Euerer Majestät erhalten haben wird.

Die wir in tiefster llnterthanen Treue und unerschütter
lichen Anhänglichkeit ersterben. Wag-Neustadtl am 21. April 
1853. Euerer k. k. Apostolischen Majestät alleruuterthäuigsto 
und getreuste Unterthanen die Mitbesitzer der Herrschaft 
lieczkó1·.

E (ehségrolyamodványtiak sem volt sikere, a mint azt 
a es. kir. vallásügyi Ministeriumnak a megyei Főnökség útján 
küzdött indokolt leirata mutatja:

„Löbliches Patronat der Curat Propstei in Vag-Neustadtl. 
Laut Eröffnung des k. k. hohen Militär und Civil Guverne- 
ments vom August 1853 Z. 15131/5372 1. J. hat das hohe 
k. k. Ministerium für Cultus und Unterricht über die Vor
stellung der Mitbesitzer der Herrschaft Beczko, als Stimmbe
rechtigten bei der Wahl des Curat Pröpsten in Vag-Neustadtl, 
unterm 8. dieses Monats Z. 3527/2994. folgendermaßen ent
schieden :

Die Gesuchsteller bitten, daß der Cardinal und Fürst 
Primas von Ungarn zur Abänderung des von Ihm für die 
erwähnte Propstei unterm 31. März dieses Jahres nach Ver
nehmung seines Metropolitan Capitols gemachten Vorschlages 
veranlaßt werde, weil bei diesem Vorschläge auf die bei dem 
Patronate um diese Pfründe unmittelbar eingeschrittenen 
Competenten überhaupt, und auf die dem Geistlichen Stande 
angehörende Glieder der stimmberechtigten Familie insbe
sondere, keine Rücksicht genommen, folglich auch der bis
herigen, auf einem Familien Statut beruhenden Gepflogenheit 
keine Rechnung getragen wurde. Für den Fall, als die ge
wünschte Abänderung des bezogenen Vorschlages nicht be
wirkt werden könnte, bittet das Patronat, daß der Propst 
ummiltelbar von Seiner k. k. Apostolischen Majestät er
nannt werde1). *)

*) Olvassak bár ismételve s még oly figyelmesen a felségfolyamod
ványt, ezt a kérelmet benne ugyan fel nem találjuk. Szerző.
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Es ist bekannt, dali die Regelung der Propstwahl mit 
der allerhöchsten Entschließung seiner k. k. Apostolischen 
Majestät vom 12. Jänner d. Jahres, mitgetheilt mit dem Er
lasse vom 21. Jänner 1853 Z. 2005 deshalb erfolgte, weil 
von dem Patronate, in Folge des von ihm .aufgestellten und 
als Richtschnur befolgten Grundsatzes, die passive Wahlfähig
keit nur Familiengliedern einzuräumen, seit mehr als 50 
Jahren auf die in Rede stehende Propstei Männer befördert 
wurden, welche nicht nur die Dotation derselben verschwen
det, und die Pfründe beinahe zu Grunde gerichtet, sondern 
auch die Seelsorge gänzlich vernachlässigt und durch ihren 
unsittlichen Lebenswandel in hohem Grade öffentliches Ar- 
gerniß gegeben haben.

Rei den Verhandlungen, welche der obhelobten aller
höchsten Entschließung vorangingen, sei das rechtliche Ver- 
hältuiß, nur Familienglieder der Propstei zu wählen, keines
wegs ungeachtet geblichen. Der Stifter einer Pfründe ist aller
dings berechtigt an seine Stiftung auch die Bedingung zu 
knüpfen, daß sie entweder ausschließlich, oder vorzüglich nur 
Männern aus seinem Geschleckte verliehen werde; diese Be
dingung jedoch kommt den Erben des Stifters nicht zu. Der 
Stifter der in Rede stehenden Propstei traf aber gar keine 
Verfügung zu Gunsten der Angehörigen seiner Familie, ja 
er konnte es nicht einmal than, weil die Pfründe ursprüng
lich einem Regulirten Ghorherrn Stifte incorpoiirt, folglich 
ohne Einfluß des Stifters und seiner Erben durch die Wahl 
der Chorherrn selbst verliehen wurde.

Eben darum, weil der Stifter zu Gunsten seiner Familie 
keine Bestimmung getroffen hat, wurde die fragliche Pfründe, 
als sie mit der Zeit in den Besitz der Weltgeistliclikeit. ge
kommen ist, durch lange Zeit immer Männern verliehen, die 
nicht aus dem Gesehlechte des Stifters her,stammten. Erst im 
vorigen Jahrhundert winde mit der Verleihung der Propstei 
au Familienglieder der Anfang gemacht, und so dm- Grund 
zu der Geßogenheit gelegt·, auf welche das Patronat sieh nun 
beruft, die jedoch die Bcstättigmig des obersten Kirchenpa
trons im Lande nie erhalten hat. Dafür, daß dieselbe auch 
in kirchlicher Beziehung sich nicht zur Regel gestalten und 
gleichsam verjähren könne, sorgten die Oauonischen Visita
tionen; so wird in der Visitationsurkunde vom Jahre 1780 
die bezogene Gepflogenheit ausdrücklich als nicht im Rechte 
gegründet dargestellt, und lediglich von der Gunst der stimm
fähigen Familien gegen ihre Angehörigen abgeleitet. Es ent
behre daher die Forderung des Patronates eines jeden recht
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liehen Grundes, wo hingegen von dem Cardinal Fürst Primas 
nur das ihm mit der allerhöchsten Entschließung vom 12. 
Jänner eingeräumte Recht ausgeübt worden sei, als er den 
erwähnten Vorschlag gemacht und dem Patronate erstattet 
hat. Dieser sei demnach als im Recht gegründet anzuselion 
und umso mehr aufrecht zu halten, als er auf Männer von 
anerkannter Tüchtigkeit gefallen sei.

Der Forderung des Patronates könnte daher nur mit 
theihvoiser Aufhebung der allerhöchsten Entschließung vom 
12 Jänner d. J. entsprochen werden. Hiezu sei umso weniger 
ein Grund vorhanden, als die Gewährung der Bitte des Pa
tronates die allerhöchsten Absichten Seiner k. k. Apostoli
schen Majestät geradezu vereiteln würde, welche dahin zielen, 
daß auf jene, mit einer ausgedehnten Seelsorge verbundene 
Propstei nur würdige und fällige Priester befördert werden. 
Wollte man der Forderung des Patronates gemäß den Cardi
nal Fürst Primas dazu verhalten, daß er auch wider seine 
Überzeugung in den Vorschlag immer nur auch ein Familien
mitglied aufnehme, so würde man jene Gepflogenheit, welche 
zu solchen Missbrauchen führte, gegen die Absicht des Stif
ters, und die allgemeinen kirchlichen Gesetze gleichsam lega- 
1 isi ren. und dein Vorschlag-rechte von vornhinein die ge
wünschte Wirkung benehmen, indem durch das Patronat 
ohne Zweifel immer nur das Familienmitglied zur Propstei 
befördert, werden würde.

Hieraus sei zu entnehmen, warum das Majestätsgesuch 
des Patronates vom Cultus Ministerium Allerhöchsten Orts 
nicht befürwortet werden könne, vielmehr darauf bestaudeu 
werden müsse, daß die allerhöchste Entschließung Seiner 
k. k. Apostolischen Majestät vom 12 Jänner uriverweilt durch
geführt werde.

Was die KJrcheugcsetze für den Fall, als der Patron
sich weigert oder unterlässt, innerhalb der bestimmten Frist 
die Wahl vorzunehmen, verschreiben, sei auch in Hinsicht 
auf diese Pfründe maßgebend. Als es nämlich hei der letzten 
Wahl sich um die Besfättigung derselben handelte, so wurde 
Allorhöchstenorts erklärt, das Bestättigungsreeht komme dem 
Grauer Ordinariate zu, es kann daher ihm auch das soge
nannte Devotionsrecht nicht abgesprochen werden. — — — 
Die Oher-Neutraer Comitats Behörde. Tyruau am 3D. Septem
ber 1853. Rudolph Stella.
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Mi ezeket Barinyay Józsefnek 1853. évben préposttá lett 
megválasztása felől fölvett terjedelmes jegyzőkönyvből átvet
tük s közöljük e helyütt a végből, hogy lássa az utókor is, 
mikép a vág-újhelyi kegyurak nemcsak nem vették egyked
vűen és szó nélkül kegyúri joguknak megszorítását s megsér
tését, hanem meg is tettek öntudatosan a mostoha időben 
lehető minden lépést, hogy ősi jogaikat megvédjék, illetve a 
rajtuk elkövetett sérelmet orvosolják.

E lépésüknek voltis utóbb foganatja, mert máraz 1871. 
évi, — az alkotmány visszaállításának korszakában — pré
postválasztásnál kegyúri joguk sértetlenül és épségben meg
lett tartva.

V i l i .  ÚKIK/MIT.

Vág-ujhelyi segódlelkészek.
Az isteni Üdvözítő ama szavai szerint „ mé l t ó  a m u n 

kás  az ő b é r é h e z “, méltányos, hogy azok emléke is tiszte
letben megörökítessék, kik „a nap  h e v é t  és t e r h é t  vi 
s e l t é k “ és segédkeztek az Úr szól lője megművelésében. — 
Vág-Ujhely helyi jelentősége, lakosainak nagyobb szánni meg
kívánta, hogy a prépostok mellett, kik legtöbben főrangúnk 
lévén, az ország ügyeivel el voltak foglalva, segédlelkészek 
működjenek, kik a lelkipásztorkodást és a plébánia hivatalos 
ügyeit vezessék

Vág-Ujhelyoü régi idő óta két segédlel készí állás volt 
rendszeresítve, kiknek fizetése egyrészt a hitközségi pénztárból 
és kegyes alapítványokból lett fedezve. — A Viszlay-íúle sze- 
géuyekházi alapítvány terhére egy harmadik segédlelkész mű
ködött, kit azonban a beczkói szent ferenezreudi zárdából 
rendelt ki a zárdái főnökség.

A segédlelkészek sorrendje a vág-ujhelyi anyakönyv 
hátlapján fordul elő, életrajzi adataik a Némethy Lajos úr



által összeállított „Series parochiarum“ eziinii könyvből van
elősorolva.

A Vág-Ujhelyon működő segédlelkészek nevei a kö
vei kezűk :

1. Ferencz 1561. Monoszlay Miklós prépost alatt mint 
hitszónok működött. Életrajza és neve nincsen a „Series 
Parochiarum“ ez. könyvben említve.

2. Nemcsányi János Ferencz 1660. Emlittetik csupán 
a sorrendben. Életrajza és neve szintén nem fordul elő a 
fentidézett könyvben.

.‘5. Trenchiny Miklós 1667— 1668. Hittani tanulmányait
a Generalis Collegiumban vógzé. 1663. évi Julius 8-án pappá 
szenteltetett. — Vág-Ujhelyről 1668. augusztus 31-én a verbói 
innen pedig 1675. a trencséni plébániát nyeré, hol 1683. évi 
November 2-án elhalálozott.

4. Zsolkey Miklós 1669. Emlittetik csupán a sorrend
ben. Move a „Series Parochiarum“ ez. könyvben nincs említve.

5. Petruss Bálint 1669 - 1770. 1663. évi április 4-én 
kis-tapolesányi és mindjárt ugyanazon hó 30-án radossóezi 
plébános. 1669. évben április 13-án Vág-Ujhelyre Hasskó 
Jakab prépost mellé jött segédlelkésznek; innen 1670. április 
16-án 0-Túrára, 1673. szeptember 25-én pedig Szobotistra 
ment plébánosnak, mely utóbbi helyen 1675-ig működött.

6. Simoncsics János 1673—1676. Nahácsi születésű. 
Mint a Generális Collegium növendéke 1667. borostyánkoszo
rús, 1668. bölcsészetiudor. Hittani tanulmányait a sz. István
ról czimzett papnöveldében végezve 1670. április 4-én pappá 
szenteltetett. Vág-Ujhelyről Szomolyánba ment plébánosnak, 
hol 1681-ig működött.

7. Jevlassovszky János 1676—1677. 1676. évi junius 
6-tól 1677. évi május haváig Bohuniczon volt plébános. Vág- 
Ujhelyen mint segédlelkészi helyettesítő emlittetik.

s. Gerzsits János Gusztáv 1678 — 1679. 1679. évi
április hóban vág-szentkereszti plébános, hol 1686-ig műkö
dött. Innen 1688. Julius 20-án turócz-szeut-mihályi, 1691. évi 
április 26. szobotisti, pritrsdi, verbóezi, később 1693. czifferi 
plébános lett, hol 1703. évig működött.
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9. Doctorovits György 1079. jun. 0.—1080. Az 1080. 
évben bars-szeutkereszti plébános. 1700. évben legifjabb sze
pesi kanonok és a székesegyház plébánosa.

10. Omaszta Gábor Ferencz 1084—1099. Született. 
Kovarezon Nyitra megyében 1752. évben. 10b 1. évi ínárczius 
21-én pappá lett szentelve. Vág-Ujhelyről 1099. nov. 2-án 
Laucsárra, onnan pedig 1704. évi ápril 4-én Pöslvénbe ment 
plébánosnak, hol 1700-ig működött.

11. Spátay Gábor 1091. január 0.—1093. Született 
Holicson, Nyitra megyében. Tanulmányait magánúton végezte, 
mert a törökök betörései miatt az iskolák szüneteltek, vala
mint a nagyszombati papnevelde is, mely 108·'!. évben Tökély 
zsoldosai által a lángok martalékává lett. 109.'!. évben gutái. 
1095. évi május 10-én diószegit!, innen pedig 1098. deezem- 
ber 7-én galanthai plébános lett, hol 1709-ig működött.

12. Turnay Márton Bálint 1092. deez. 12. — 1095. 
Mint esejti)ei plébános innen távozni kényszerülvén segédhd- 
készkedett Vág-Ujhelyen, innen visszalielyoztetott Osejthére 
1095. augusztus 18-án, hol 1710. évi április 10-án meghalt.

13. Vankovics Máté 1095. november 12. Neve csupán 
a sorrendben emlittetik. Vág-ujliolyi tartózkodása alatt halt 
meg Hassko Jakab prépost. 1095. október 19-én.

14. Kollárik Ferencz 1099. Neve csupán a sorrendben 
fordul elő.

15. Bednáry Mihály 1702. július 30.—1703. Nagy- 
tapolesáuyi születésű, borostyáukoszorús és bölesószettudor. 
Vág-üjhelyrő! 1703. évi május 2-án Nyitra-Sárfőre ment, 
plébánosnak, hol csupán novemberig működött.

10. Sztankovics János 1700. Született Treucsénben. 
1099. évi április 18-án pappá szenteltettvén ugyanazon évben 
Vág-Ujhelyre küldetett gróf hijijiay Miklós prépost mellé, ki 
ritkán tartózkodván székhelyén, a plébánia vezetése reá mint 
segédlelkészre volt bízva.

17. Kollonics Ferencz 1701—1711. Sasvári születésit. 
Szuesánból 1090. július 4-én Szárazpatakra, innen pedig 
1701. szeptember 15-én Kovákra került plébánosnak. Gróf 
Lippay prépost reá bízta a prépostság vezetését. Vág-léjhely-
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r<”>l Pozsonyba ment kanonoknak. 1740. évbon nagy fénynyel 
ünnepelte 50 éves áldozári jubileumát. Meghalt Pozsonyban 
1743, január 17-én.

18. Raukay István Ignácz 1706. május 27.— 1700.
Pozsony megyei. A theologiái a bécsi Pázmány intézetben 
végezte, honnan 1681. mint hölcsészettudor került ki. 1600. 
évben turócz-szeut.-györgyi, 1602. augusztus 14-én kosztolnai, 
1002. szeptember 16. podolai, 1608. detvai, 1600. július 6-án 
verbói plébánossá lett. 1706. évben Vág-Ujhclyrc hivatott a 
]tréposli plébánia vezetésére. 1700. évben nyitra-sárfői. 1712. 
volcsiczi, 1723. moravánkai, végre 1728. évi április 22-én 
pobedimi jdebánossá lett, hol 1720. évig működött.

10. Skorubszky Jakab 1706. január 10-én. Sziléziai. 
1687. évi november 8-án pappá szenteltetett. 1680. évben 
maduniezi, 1(594. évi február 18-án nagy-kosztolányi, 1701. 
évben szoltoszlói plébános lett, honnan Rákóczy hadai elől 
menekülni kényszerült. Utolsó állomása Kelső-Zelle volt, hol 
1712. évig működőit.

20. Jelenffy Pál 1709—1710. Született Zsolnafalun 
1677. november 27. A theologiát a bécsi Pázmány intézetben 
végző, 1703 évben pappá lett szentelve. 1704. udvámold plé
bános, honnan az evangélikus papot sikerült kitolnia. Innen
1706. Yág-Ujhelyre került és a csejthei plébánost is helyette
sítő, kinek halála után 1710. május hóban a csejthei plébániát 
nyerő, líévay Béla prépost ajánlatára gr. Eszterházy Imre 
primás udvarába került, 1727. évi április 17. esztergomi ka
nonok, gottál-szeut-györgyi apát és oldalkanonok lett. Meghalt 
Nagyszombatban 173(5. évi február 24-én.

21. Simoncsics András Elek 1710. május 14. — 1710.
1707. évben pappá szenteltetvén 1710. május 14. vág-ujholyi 
káplánnak küldetett, ugyanazon év november 19. pobedimi 
plébános lett. 1711. évben a detrekő-szent-iniklósi plébániát 
nyerő ama föltétel alatt, hogy beteg rokonát magánál tartsa és 
ápolja, a plébániáról való külömbeni elmozdítás terhe alatt; 
itten 1724-ig működött. Mint a nagyszombati káptalan prae
benda! usa 173(5. április 8-án elhalálozott.
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22. Závodni András 1711. 1711. évi április 25-én Vág- 
Ujholyre küldetett káplánnak, de már ugyanazon évi július 
havában vieszkai plébános lett. Innen 1714. évi Julius 27-én 
Geletnekre jött, hol mint kerületi esperes* 1740. évben lemond
ván javadalmáról, meghalt Nagyszombatban 1741. április 11-én.

23. Bohuss Imre 1711—1719. A feutjelzett időben 
káplánoskodott Vág-Ujhelyen. Mint pécsi kanonok halt meg 
1739. évi január 13-án.

24. Holcsovszky Gotfried 1719. Julius 24. Valószínűleg 
sz. ferenezrendi. Csak néhány napig ténykedett Vág-Ujhelyen.

25. Nedeczky István 1719. nov. 6. — 1732. Rajei-zi 
születésű. 1719. hittudor. Vág-Ujhelyről, mely első állomása 
volt, 1732. évben miavai plébános és egyszersmind szepesi.
1733. évi deezember O-án pedig esztergomi kanonok lett.
1734. évben elhagyta a plébániát és a papnövelde kormányzását 
vette át. A káptalanban a nagypréposti méltóságig emelkedett. 
Érseki hely nők is volt. Meghalt 1754. évi szeptember 8-án.

20. Urbanovszky György 1730. jun. 1.— 1732. 1732. 
évben podolai plébános, innen 1740. junius 18-án Krakovánba 
jött, és mint a csejthei kerület esperese ugyanott halt meg 
1751. évi deezember hó 18-án, 50 éves korában.

27. Klimó György 1734. rnárcz. 4. Született Lopassón
Nyitra megyében 1710. évi április 9-én. 1834. évi február
5-éu pappá szenteltetvén előbb Vödrödre, azután Vág-Ujhelyre 
került segédlelkésznek. Innen az érsekhelynökséghez mint 
titkár. 1740. febr. 5-én pozsonyi kanonok és a herczegprimás 
oldalkanonokja. 1741. esztergomi kanonok és novii ezimzetes 
püspök. 1751. évben pécsi megyés püspök. Érdemdús életét 
1777. évi május hó 2-án fejezte be.

28. Nagy János 1738—1743. Született Szcnt-Györgyön 
Pozsony megyében. Vág-Ujhelyről Szeuiczre ment plébánosnak, 
hol mint esperes működött. 1705. évben lemondott e javada
lomról és a nagyszombati papnövelde lelki igazgatója lett, itt 
érte utói őt halála 1781. évi október 22-én.

29. Turtsányi János 1741— 1747. Született Beszterezo- 
Báuyán. 1741. évi január 15-én Vág-Ujhelyre küldetett, hol 
hét esztendeig működött, mig 1747. évi márczius 2-áu Gál-
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gúczra jött plébánosnak. 1760. évben pedig Veszteni ez re, és 
miután e plébánia a Nyitva egyházmegyéhez csatoltatott, ő 
is ez egyházmegyének papja lett.

30. Ordódy Pál 1743—1753. Született Lieszkón, Trón
usén megyében. 1753. évi február hóban üzbéghi plébános. 
1772. évben szepesi kanonok. A hittan tudorja volt.

31. Matejovics Márton 1759—1761. Született Kuklón 
Pozsony megyében. Első állomása Vág-Ujhely volt, honnan 
1761. évi junius 2-án Nagy Rippénybe ment plébánosnak, 
innen Szobotistra és a szcniczi kerület esperese lett. 1776 
évi doezember 14. beszterezobányai kanonokká előlépett, és 
mint ilyen 1803. évi július 27-én meghalt.

32. Cservény József 1759—1765. Született Vág-Uj- 
lielven. 1758. évben pobedimi, káplán lett. 1765. évi július 
28-án pereszlényi, 1772. évi február 1. ó-turai plébános, 
hol sok kellemetlensége volt a lutheránusokkal. 1778. évi 
szeptember 3. Miavára és mint a kerület esperese 1788. 
sasvári plébános lett. Meghalt 1807. évi január 3-án ugyanaz 
nap, midőn pozsonyi kanonoknak ki lett nevezve. Alatta Vág- 
Ujhelven két világi .segédlelkész lett behozva.

33. Mauksch Mihály 1761—1768. Mint ujmisés jött 
Vág-IJjhelyre 1761. Julius 12-én. Innen 1768. Hradistra, 
1781. Nagy-Szelezsénybe, 1785. ápril 19-én Némethibe (Bars- 
megye) jött plébánosnak, Imi 1802. nov. 25-én elhalálozott.

34. Huszár Elek 1764—1770. Született Szucsáuban, 
Turóez megyében. 1759. évi január 28-án pappá szenteltetvén 
1761. évi november hóban Pobedimbe, innen pedig 1764. 

július 30-án Vág-Ujhelvre küldetett segéd lelkésznek. — 1770. 
évi szept. 20-án Broezkón lett plébános, hol 1782. évi már- 
ezius 9-én meghalt.

35. Lonszky József 1768—1769. Született fíalgóezon.
1767. évi február 26-án Körmöczbányára német szónoknak,
1768. deezember 20-án Vág-Ujhely re segédlelkésznek lett 
küldve. 1769. évi junius 6-án moravánkai plébános lett, hol 
1811. évi szeptember 3-án 88 évés korában elhunyt.

36. Maffey József 1769—1772. Született Beszterezo- 
Bányán. Mint tanuló kiválóan kitüntetve 1768. évi január



144

23-án pappá szenteltetett. Előbb négy hónapig Szt.-Györgygyön 
Vág-Ujhelyre pedig 1769. évben február 1-én segédlelkész
nek küldetett. 1772. évi február 1-én nyitra-pereszlényi plé
bános lett. 1811. évben mint nyugdíjas a nagyszombati pap
növeldében lelki igazgató és szentszéki ülnök, mint ilyen 182Γ». 
évi deczember 11-én elhalálozott.

37. Nevolny Tamás 1770—1774. Született Vag-Besz- 
terezén. 1766. évben pappá szentelve Pólónkéra küldetett 
segédlelkésznek, hol három hónapig a plébániát vezette. In
nen 1767. ápril 15-én Pobedimbe, 1770. évi október hóban 
Vág-Ujhelyre került, 1774. október 17-én alsó-ludányi plé
bános lett, hol 1784. május 21-én meghalt.

38. Simonyi Ferencz 1772 — 1772. VágUjhelvre jött 
1772. évi május 8-án és már azon év november 10-én meghall.

39. Farnady János 1772—1776. 1767. évi szeptember 
8-án balassa-gyarmathi, utóbb lévai, 1772. évi november Ki. 
vág-njhelyi káplán. Innen 1776. évi junius 16-án zavari plé
bános lett, hol 1781. évi január 21. 37 éves korában meghalt.

40. Piatsek János 1774—1778. Született Vág-Bcszter- 
ezén. 1773. évi márezius 16-án Zólyomba, 1774. deezember 
17-én Vág-Ujhelyre jött káplánnak, 1778. évben bottfalvi, 
1779. évi ápril 11-én pobodimi plébános lett, 1803. évben 
kanonokká léptetett elő Pozsonyban. Meghalt 1809. évi de
ezember 31-én.

41. Brogyánszky János 1778 — 1782. 1776. évben
szentelve Lanesárra, 1778-ban pedig Vág-Ujhelyre küldetett 
segédlelkésznek, 1782. évi szeptember 14-én nagy-iám plé
bános lett, hol 1796. évi július 17-én meghalt.

42. Baluch György 1778. 1774. évben pappá szentelve 
bozóki káplán, onnan Vág-l.Tjhelyre küldetett, de itt csak 
rövid ideig működött. 1778. évben felsö-zellei plébános, 1781. 
pedig Udvarnokra ment át, később szemerei, 1798. évben pedig 
esztergomvári beneíieiatus lett, hol 1810. évi január 24-én 
meghalt.

43. Amzler Tóbiás 1778—1782. 1777. évben pappá 
szentelve pobedimi, 1778. évben vág-ujhelyi káplán. 1782. 
évben hradistyi plébános, hol 1783. jan. 30-án elhalálozott.
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44. Krascsenits Mátyás Ignácz 1782—1787. 1781.
évben pappá szentelve Lévárdon, 1782. évben Vágujhelyen káp
lán. 1787. július 30-án imelyi, 1789. julius 22-én kurtakeszii 
plébános, és mint ilyen 1804. évi szept. hó 6-án meghalt.

45. Kabarecz János 1782—1789. 1781. évben pappá 
szentelve Selmeczbáuyán, 1782, okt. 4-éu Vág-Ujhelyen segéd- 
lelkészkedett, 1789. évi május 22-én lancsári, onnan udvar- 
noki plébános lett 1794. évben. Ez utóbbi helyen meghalt 
1804. évi november 22-én.

46. Seffcsik Simon 1787—1792. Született Turdossin- 
ban 1759. évi október 22-én. Mint ujmisés jött 1787. évben 
Yágujhelyre. Innen 1792. évi május 9-én veszelei plébánossá 
lett, hol 1804. évi szeptember hóban elhalálozott.

47. Simonidesz Dániel 1789 1796. Született Beszter- 
czebányán 1757. évi szeptember 25-én, 1789. Vág-Ujhelyre 
küldetett. Innen 1796. április 22-én Sál tore, onnan pedig 
ugyanazon év augusztus 2-án Nagylányba ment plébánosnak, 
hol 1831. évi szeptember 7-én megszűnt élni.

48. Vrana János 1792—1793. Született Bankán 1762. 
évben november 29-én, 1788. évben pappá szenteltetvén 
Yittenezen és Vág-Ujhelyen káplánkodott, 1793. évi január 
12-én az újonnan alapított esesztvei plébániára ment, hol 1831. 
évi április 17-én 68 éves korában megszűnt élni. Halálát 
hagy máz okozta.

49. Czenna Ádám 1793—1797. Mint vág-ujhelyi káp
lán 1797. évben ez állomásáról leköszönt és Pobedimben mint 
magánzó élte végnapjait. Meghalt 1798. deczember 22-én.

50. Rigell János 1796—1803. Született Osejthén 1757. 
évi julius 18-án, 1784. évben verbói, 1788. évben windschachti 
káplán volt, 1794. évben nem vállalt egyházi hivatalt és Nagy
szombatban tartózkodott, 1796. évben Vág-Ujhelyre küldetett 
segédlelkésznek, 1803. évben miavai, 1818. udvarnoki plébá
nos lett, az előbbi helyen esperes is. Meghalt 1837. évi ju
nius 8-án.

51. Pivonka János 1797 — 1802. Született Uninban, 
1794. évben pappá lett szentelve és Pobedimbe, 1797. évben 
Vág-Ujhelyre küldetett segéd lelkésznek, 1802. évi május 18-án

10
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a zavari plébániát nyeré. Ezen javadalomról 1847. évben le
mondott és mint nyugdíjas szülőhelyén Uninban lakott, hol
1849. évi április 27-én meg is halt 80 éves korában. A vág- 
ujhelyi szegények számára 100 forintos alapítványt tett.

52. Stefanecz István 1802—1803. 1800. évben pappá 
lett szentelve, ugyanazon évben holicsi, 1802. évben pedig 
vág-ujhelyi káplán lett, 1803. évben pobedimi plébános, hol 
1810. évi május 8-án meghalt.

53. Szádeczky Mihály 1803—1806. Három éves műkö
dése után meghalt Vág-Ujhclyen 1806. évi márczius hó 27-én.

54. Trajcsik József 1803—1807. Született 1775. évi 
április 8-án, 1798-ban pappá szenteltetvén Seimeczen, 1802. 
Tavarnokon, 1803. Vág-Ujhelyen káplánkodott, 1808. évben 
radossnai plébános és esperes, 1844. nagyszombati kanonok. 
Meghalt 1850. évi augusztus 15-én.

55. Polákovics Ignácz 1806—1810. 1798. évben pappá 
szenteltetett és Majthényba, 1801. Holiesra küldetett káplán
nak, 1804. az esztergomi főtemplom praebeudatusa, 1806. 
Vág-Ujhelyen ismét káplán, 1810. pobedimi plébános, mely 
javadalomról 1844. február 3-án leköszönvén, a pozsonyi ir
galmas rendieknél megvonult, hol ugyanazon év július 17-én 
elhalálozott.

56. Brhlovics József 1808—1818. Első állomása volt 
Nagy-Jácz, 1806. Selmeezre, 1808. Vág-Ujhelyre tétetett 
segédlelkésznek, 1818. évben alsó-récsényi plébános, mely 
javadalomról lemondott 1822. évben és Gsejthén tartózkodott, 
hol ugyanazon év október 22-én elhalálozott.

57. Ondrejkovics Ignácz 1810— 1821. 1807. évben 
pappá szentelve Nagy-Kosztolányba, 1810. évben Vág-Uj
helyre tétetett át káplánnak, 1821. évben suránkai helyettes 
plébános, hol 1822. évi február 5-én megszűnt élni.

58. Kuruczár György 1818 - 1825. Született 1792. évi 
január 16-án, 1815. évi augusztus 15-én pappá szentelve Su- 
rányban, 1816. Moravánkán, 1817. Pobedimben, 1818. Vág- 
Ujhelyen segédlelkészkedett, 1825. Csesztén, 1828. Udvarnokon 
mint helyettes plébános, 1833. brezovai, 1834. jan. 22. nyitra- 
bajnai plébános, mely helyen 1850. évi deez. 30-án meghalt.
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59. Marcziss István 1821—1822. 1812. évben pappá 
szentelve nagy-jáczi, 1813. nagy-súri, 1814. cseklészi, 1815. 
kis-apáthii, 1817. majtliényi és 1821. vág-ujhelyi káplán. 1822. 
évben suránkai plébános, 1828. átment Bohuniczra, mely 
utóbbi helyen 1834. évi november 22-én elhalálozott.

GO. Kálmán János 1822—1827. 1818. évben konyhai, 
1822. vág-ujhelyi káplán, 1827. november 17-én hrádeki plé
bános. Betegen Vág-Ujhelyre jővén 1835. évi julius 6-án 
meghalt.

61. Thurzó József 1825 — 1830. 1821. évben pappá 
szentelve Szakolczán, 1823. Ó-Turán, 1824. Osesztén, 1825. 
Vág-Ujhelyen, 1830. Bazinban, 1831. Morva-Szent-Jánoson 
segédlelkész, 1833. évben május 9-én závodi plébános, hol 
1862. évi junius 4-én meghalt.

62. Széplaky József 1827—1828. Vág-Ujhelyről a po
zsonyi főtemplomba hitszónoknak áttéve, később mint tábori 
lelkész'» Sándor-ezrednél működött. Meghalt Bécsben 1844. 
évben.

63 Héda Antal 1828—1830. Született 1802. évi aug. 
26-án. 1825. évi szeptember 7-én pappá szentelve stomfai, 
1828. vág-ujhelyi káplán, 1830. nov. 28-án nyitra-pásztói 
helyettes plébános, 1832. évben a lévárdi anabaptisták (jurá
tusa, 1834. évi augusztus 29-én illósházi plébános, hol 1862. 
évi doczember 27-én megszűnt élni.

64. Hinffner Gáspár 1830—1831. Vág-Ujhelyről Ba- 
zinba, hol azelőtt is működött visszatérve később, nagy-surá- 
nyi és nagy-lévárdi káplán. Meghalt hi agy-Szombatban az el
aggott papok intézetében 1837. évi február 21-én.

65. Pantocsek József 1830—1837. Született Vogyeradon 
1804. évi február 29-én. 1827. évi augusztus 21-én pappá 
szentelve mint káplán Mogyoróson, Kóspallagon, Börzsönyben, 
Bakabányán és Vág-Ujhelyen működött, 1837. évben borii 
plébános, 1844. a bécsi Pázmány-intézet lelki igazgatója, 1861. 
évi ápril 21-én pozsonyi kauonok. Meghalt 1884. évi május 
hó 20-án.

66. Stetina József 1832—1834. Született Holicson 1807. 
évi márczius 10-én. 1832. május 11-én pappá szentelve. Első

10*
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állomása Vág-Ujhely, honnan 1834. Julius 31-én Csermendre 
ment plébánosnak, innen nyugalomba vonult 18(11. évi május 
4-én és Galgóczou meghalt 18(16. évi október 18-án.

67. Mráz Imre 1834—1844. Született Csárin 1805. évi 
május 25-én. 1832. évi május 11-én pappá szentelve Maj- 
théuyban, 1834. évben X ág-Ujhelyen káplán, 1844. évben 
pobedimi plébános és Gsejthe kerületi esperes, 1863. évi fe
bruár 21-én hasonló minőségben átment Krakovánbn. hol 
1871. február 21-én meghalt.

68. Bellay Ernő 1837—1840. Vág-Ujhelyről tábori lel
késznek ment az Estei Ferdinand nevű ezredhez Veronába. 
Előbb házi tanító volt a Majthényi uraságnál Nagy-Szombat
ban. Meghalt Nyitra-Szeghen 1848. évben.

69. Ocsovszky Ferencz 1840—1844. Született Nagy- 
Szombatban 1816. évi január 29-én. 1839. ápril 2-án pappá 
lett szentelve. Előbb Galauthán, 1840. Vág-Ujhelyeu káplán, 
1844. Bazinból az érseki helynökséghez lett beosztva, hol mint 
archivarius és a szentszék jegyzője működött. 1871. évben 
nagy-szombati kanonok és plébános, jelenleg a káptalan nagy
prépostja.

70. Marczell Joachim 1844—1847. Született Kis-üd- 
varnokon 1813. márczins 17-én. 1837. október 26-án pappá 
szenteltetett. Eleinte a várkonyi plébánosnál segédkezett, mint 
káplán Szent-Mihályfalván, Tallóson, Udvamokon, Fodolán 
és Vág-Ujhelyen működött, mely utóbbi helyen a prépostság 
admiuistrátora is volt. 1847. évben vicsap-apáti plébános lett, 
de e plébániáról politikai megbizhatlanság miatt 1850. évben 
lemondani kényszerülvén és 1851. évig rendőri felügyelet 
alatt állott; Esztergomba jött mint prebandatus és succentor. 
1859. évi deczeinber 1-én kineveztetett a kőhid-gyarmati plé
bániára. hol 1892. évi január 21-én jobb létre szenderült.

71. Mittosinka György 1844—1844. Született Osztróu 
1817. évi deczeinber 16-án. 1841. évi julius 23-án pappá szen
teltetett és Moravánkáu, 1844. ápril 11-én Vág-Ujhelyen, de 
már ugyanazon évi november 15-én Szakolczáu, 1846. pedig 
Verbón segédlelkészkedett. 1852. brezovai administrator, 1856.
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évben nyugdíjba vonult és Osztrón születési helyén 1858. évi 
márezius 23-án meghalt.

72. Schumichraszt Mihály 1844—1850. Vág-Ujheiyről 
a herezegprirnás udvarába hivatott szentszéki jegyzőnek, ké
sőbb irodaigazgató és pozsonyi kanonok lett. Meghalt 18G9. 
évi augusztus 28-án Becsben.

73. Homolay János 1847—1858. Született Felső-Ele
fánton 1822. évi junius 12-én. 1847. évi január 15-én pappá 
lelt szentelve. Mint káplán Nyitra-Pereszlényben, Mária-Völ- 
gyön, Vág-lJjhelyen, utóbbi helyen mint a megüresedett pré- 
postság administrátora működött. 1858. augusztus 1-én vág- 
szent-kereszti plébános lett, 1805. évi febr. 15-én az eszter
gomi papnövelde lelki igazgatója, 1868. évben alkormányzója, 
1885. pedig nagy-szombati kanonok. 1888. évi junius 25-én 
elhalálozott.

74. Szlávik József 1850—1854. Született Nagy-Tapol- 
csáuyhan 1824. évi május hó 11-én, pappá 1847. évi július 
20-án lett szentelve. Koroson, 1849. Vedrődön, 1850. évben 
Vag-Ujhelyen, 1855. Miaván és Nagy-Súron mint káplán. 
I860, évben felső-attraki plébános lett, hol 1896. évi julius 
17-én jobb létre szenderült.

75. Malatinszky János 1858—1866. Született Oszusz-
kón 1833. évi február 27-én. 1857. julius 27-én pápá lett
szentelve. O-Turán, Miaván és Yág-Ujbelyen káplán, honnan 
1866. évi május havában pobediini plébános lett, és itt érte 
utói a halál 1878. évi julius 14-én.

70. Holeksy József 1866— 1870. Született Nagy-Kosz- 
tohmyban 1838. április 6-án, hittani tanulmányait a bécsi 
Pázmány-intézetbeu végezte és 1862. évi február 24-én pappá 
szenteltetett. Mint káplán Selmeezen, Ujvároskán és Vág- 
lJjhelyen működött. 1869. évi április 1-én szokolóczi admi
nistrator, hol egy hónapot töltött és visszajött Vág-Ujhelyre. 
1870. évhon bucsányi, 1881. hradeki, 1888. krakováni, 
espere.s-plebános lett, mely utóbbi helyen 1896. évi deczember 
31-én meghalt.

77. Valenta János 1869—1876. Született Szeniezen 
1837. évi április 11-én. 1861. évi márezius 1-én pappá szén
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telve. Mint káplán Szereden, Sopornyán és 1865. évben Kö- 
pösdön és Bikszárdon mint administrator, 1867. Vajkán, 1869. 
Vág-Ujhelyen újra mint káplán nyert alkalmazást, 1876. év
ben Csábrághra, utóbbi időben vogyeradi administrator. Je
lenleg az elaggott papok intézetében tartózkodik Nagy- 
Szombatban.

78. Bachó Kálmán 1870—1873. Előbb radossóezi, 1870. 
évben vág-ujhelyi káplán. 1873. évben Lévára áthelyezve, 
honnan az egyházi pályát odahagyta.

79. Reviczky Bertalan 1874-1878. Született Beezkón
1850. évi augusztus 24-én. Pappá lett szentelve 1873. évi 
augusztus 24-én. Thaszárról 1874. évben Vág-Ujhelyre kül
detett káplánnak. 1878. évi julius 16-án Pobedimbe, 1885. 
évben május 30-án Csejthére jött plébánosnak.

80. Turcsek József 1877—1885. Született Nedanóezon
1851. deczember 16-án. 1874. évi julius 26-án pappá szentel
tetett. Mint káplán Surányban, 1877. Udvardou és Vág-ljj- 
helyen működött, 1885. évi augusztus 28-án pobediini plé
bánossá lett.

81. Hoenigh Ferencz 1885— 1888. Született 1858. má
jus 13-án. 1881. évi junius 29-én pappá szentelve káplánnak 
Stomfára küldetett, onnan házi nevelőnek gróf Bubnához 
Becsbe, 1885. évben Vág-Ujhelyre ismét káplánnak, 1888. 
évben nagy-kosztolányi plébános lett.

82. Borovszky József 1888—1891. Született Verbóu 
1860. évi január 14-én. Pappá lett 1883. évi május 2-án szen
telve. Első állomása Modor, innen Vág-Ujhelyre 1888. évben. 
1891. évben korossi, galánthai káplán, nemsokára ipolyfődé- 
mesi administrator, jelenleg selmeezi káplán.

83. Huszár Gyula 1891— 1897. Született 1866. deczem
ber 5-én Hidas-Kürthön, 1890. évi márczius 28-án pappá 
szenteltetett. Surról 1891. évben Vág-Ujhelyre küldetett ká
plánnak. 1897. április hóban várkonyi plébános.

84. Szarnék Károly 1892. Született Mezőtúron 1869. 
November 15-én. Hittani tanulmányait a bécsi Pazmáneumban 
végezte. 1892. pappá szenteltetvén mint újmisés került Vág- 
Ujhelyre.



85. Sebesztha Ottó 1897. Született 1871. november 
20-án Holicsou. 1896. junius hóban pappá szentelve ürményi, 
szomolányi, 1897. május hóban vág-ujhelyi káplán lett, innen 
gyinnasiumi tanárnak küldetett Nagy-Szombatba 1897. au
gusztus 1-én.

86. Koday Gyula 1897. augusztus 7-én. Született 'hal
loson 1869. május 7-én. Pappá szenteltetett 1891. október 
28-án. Budapesten hitoktató, 1896. pedig a pozsonyi kath. 
gymnasiumnál helyettes hittanár. 1897. augusztus 7-én Vúg- 
Ujlielyre küldetett káplánnak.
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i.
III.  Honorius papit inti II. Endre királyt, miszerint 

váltsa be atyja III .  Béla Ígéretét és a. szent mártom benedek- 
rendiektöl elvett német-újvári monostorért nuis templomot és 
helyet jelöljön ki. 1225-ben.

„Honorius Episcopus, servus servorum Dei. Ollarissimo 
Filio Λ. Illustri Regi Ungariae salutem et Apostolieam bene
dictionem. Etsi debeas, ut Princeps catholicus, omnes gene
raliter Regni tui Ecclesias in sua justitia confovere, Monasterio 
tamen S. Martini de Pannonia eo amplius in suo jure teneris, 
quo certior est, ut dicitur, regalis sublimitas, quod de illo 
spiritualis tibi utilitas provenit et etiam temporalis. Sane di
lectorum filiorum . . . Abbatis et Conventus ejusdem Monas
terii petitio continebat, quod condam Walfer Comes constructa 
quadam Ecclesia in monte Quissin, munitioni apta, sed loco 
inhabitabili et deserto, de assensu tandem inclite recordationis 
G(eise) Regis Hungáriáé, avi Tui . . . ecclesiam ipsam Mo
nasterio praedicto concessit, in qua . . . .  Abbas Monasterii 
memorati Conventum instituit, et tres ei per tempora prae
fecit Abbates. Postmodum vero Bola Rex, Pater tuus, sug
gestione quorumdam, eandem Ecclesiam, remotis inde perso
nis, cum eodem monte sibi pro munitione recepit, promittens, 
quod alium locum, ad ecclesiam aptiorem, et plura etiam in 
possessionibus et aliis, quam eadem haberet ecclesia, donaret 
eisdem; quod nec ipse implevit, morte praeventus, nec per 
Te, quem super hoc saepe rogavimus, id hactenus factum 
fuit. Nunc autem Demetrius Comes montem eundem cum 
praedicta ecclesia et possessionibus ad eam pertinentibus, ex
regia, ut dicit donatione, detinet et reddere contradicit..........
Datum Laterano Cal. Febr. Pontificatus IX.

(Bel. Notitia Hungáriáé IV. köt. 462. lap.)
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2.

Mária királyné a 'pannonhalmi apátsáj számára Váy- 
Ujhelyt adományozza. 1263-ban.

„Maria dei gracia Regina Hungarie universis Christi 
fidelibus praesens scriptum inspecturis salutem in omnium 
Salvatore. Ad universorum noticiam tam preseucium quam 
futurorum harum serie volumus pervenire, quod cum dominus 
Rex de Monasterio Sancti Martini de Sacro Monte Pannonie 
castrum Kyssin, quod nunc Yvvar nuncupatur, recepisset et 
in concambium eiusdem castri eidem Monasterio providere 
teneretur, et nos eciam ab eodem Monasterio pro quibusdam 
necessitatibus nostris urgentibus octingentas marcas fini ar
genti receperimus, et contra vim Tartarorum pro nobilibus 
expenderimus; quasdam possesiones nostras videlicet novam 
villam juxta Wag existentem, cum aliis tribus villis ad ipsam 
pertinentibus, videlicet villa Seeredahel, villa Lubo et villa 
Putuorch predicto Monasterio Sancti Martini tam pro cou- 
cambio castri Kyscin, quam pro octingentis marcis ab eodem 
monasterio receptis ex voluntate domini Regis et nostro bene
placito cum omnibus utilitatibus et pertinendis suis in eisdem 
metis, in quibus nos possedimus et in eadem libertate, secun
dum quod nos tenuimus, perpetuo jure contulimus possiden
das; et quandocunque per Abbatem ejusdem Monasterii ine
rimus requisiti, sepodictas possesiones cum aurea bulla domini 
Regis eidem Monasterio per fidelem nostrum magistrum 
Mothmerium Prepositum de Scepes Cancellarium nostrum 
fecimus assignari. Ut autem hec nostra douacio seu collacio 
robur perpetue obtineat firmitatis, et nec per quempiam possit 
in irritum revocari, presentes litteras nostras dupplieis sigilli 
nostri munimine concessimus roboratas. Datum anno ab In- 
carnacione Domini millesimo ducentesimo sexagesimo ternio.

(Eredetije a szeri (mártom főapátság levéltárában. Árpád kori új ok
mánytár. Wenzel III. k. 42. 1. 32. okmányszám.)

3,

IV . Béla király Újhelyien és Potworchhan (ma Fat.varócz) 
fekvő földeket Favus pannonhalmi apátnak Ítéli· oda. 1264.

„Béla Dei gracia Hungarie, Dalrnacie, Croacio, Rame, 
Servie, Galicie, Lodomerie, Gumanieque Rex omnibus tarn
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presentibus quam futuris litteras presentes inspecturis salu
tem in omnium Salvatore. Ad universorum noticiam tenore 
presencium volumus pervenire, quod cum Butlik filius Budiéba 
et Mortunus, ac alii cognati sui a villis monasteri Sancti 
Martini Vyhel et Potworch nuncupatis, intra metas earuudem 
villarum terram quindecim aratrorum repeterent coram nobis, 
fuissetque super hoc inter partes diucius disceptatum; tamen 
quia auditis proposicionibus parcium invenimus illam terram 
olim fuisse apud Comitem Ivánkám filium Damana, et apud 
Reginam karissimam consortem nostram; postmodum habito 
consilio Baronum nostrorum, qui in judicio nobiscum asse- 
rtcbant (igy), eo quod idem Buthke et cognati sui privilegium 
suum super quantitate ipsius terre nequiverunt exhibere 
coram nobis, raciono previa decrevimus, quod Favus vene
rabilis Abbas dicti monasterii cum uno fratre suo et cum 
duobus nobilibus de vicinis seu conprovincialibus in octavis 
Beate Lucie Virginis coram Capitulo Nitriensi, super eo, 
quod dicta terra quindecim aratrorum fuerit villarum Vyhel 
et Pothworch prefatarmn, prést a re debeat sacramentum. Verum 
quia adveniente termino ipsius Sacramenti dicto Abbate cum 
uno fratre suo et duobus nobilibus parato ad prestandum 
sacramentum, prout per nos judicatum fuerat, preinemoratus 
Butlik cum suis cognatis supradictis juramentum ipsius Abbatis 
et sociorum suoruin non recepit, sicut in tenore litterarum 
jam dicti Capituli Nitrieusis vidimus contineri, sentenciando 
decrevimus, ipsam eandem terram sepe dictis villis Vyhel et 
Pothworch perpetuo possidendam remanere. Iu cujus rei me
moriam et perpetuam firmitatem presentes dedimus litteras 
dupplicis sigilli nostri munimine roboratas. Datum per manus 
magistri Farkas» Electi Albensis aide nostre Vice Cancellarii 
dilecti et fidelis nostri, anno Domini M° CC° sexagesimo 
quarto. Regni autem nostri anno vicesimi primo.“

(Krc.ictije a szentmártoni főapátság levéltárában. · L. Wenzel Árpád- 
kori új okmánytár III. 73. 1. 4í). sz.)

4.
I V. László király megsemmisíti a sz. benedekrendieknek 

1273. érben adott privilégiumot és Vág- Ujhd;/t újra Lörincz 
bánnak adományozza. 1273-ben.

„1275. X. Cal. Februarii possesionem IJjhelv cum omni
bus suis utilitatibus et pertinendis suis universis eidem Comiti
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Laurentio, et per eum filiis ejus, filiorumque suorum succes
soribus reddidit et restituit, eo jure et plenitudine, in quibus 
etiam prius rite possedisset, privilegium suum regium, mo
nasterio ante biennium superinde traditum cassando et penitus 
irritando, authoritate ipsarum suarum litterarum ita revocata, 
ut ubicumque in judicio, vel extra seriem judicatus, vigore 
careant, et nullius penitus fiant firmitatis.“

(Bel. Notitia Hungáriáé ez. miiben. 464. 1.)

5.
Miklós, pannonhalmi apát, Pafóczy Máté nádor előtt 

Potvorch birtokot hnbérbe adja Kisdencsi/ Miklósnak, vieh/nek 
használatáért bizonyos összeget tartozik fizetni az apátságnak, 
melyet ha elmulasztana, minden por mellőzésével azt az apát
ság tőle elveheti. 1436-ban.

„Nos Mathaeus de Paloth Regni Hungarie Palatinus et 
Judex Cumanorum. Mernorie commendantes tenore presentium 
significamus quibus expedit universis. Quod dum . . . diversi 
religiosi eorumque abbates, sequentesque eorum modernus 
succedens dominus frater Nicolaus similiter Abbas Ecclesiae 
sancti Martini sacri montis panuonie ac conventus loci ejus
dem diversos possessores priores, scilicet Nicolaum filium 
Petri filium Gerardi de Kisdeuth et per consequens Nicolaum 
continue et sine intermissione pro indebita continuatione pos
sessionis dicti Monasterii s. Martini Patvaricli vocati in Co
mitatu Nitriensi existentis nonnullos judicum et ultimatuum 
nostrae praesentiae in litem attrahendo et diutius in litem 
perseverando presertim autem contra Nicolaum in facie ejus
dem possessionis . . . prelauditus dominus Nicolaus modernus 
Abbas ac dictus suus conventus litigionarum continuando et 
nostrae presentiae legitimas preferendo superinde litteras 
nostras seutentionales pro ipsorum parte emanari facere vo
luisset, prefatusque Nicolaus filius Petri superveniens Nos . . . 
litterarum nostrarum seutentionalium . . . consuetudine . . . 
aquirere inhibuisset . . . nos fratre Andrea custode de dicta 
Ecclesia sancti Martini pro dicto domino abbate et Conventui 
s. Martini . . . .  eorumdem ab una . . . Nicolao filio Petri 
personaliter presenti ab altera parte . . . .  judicium clari

............................................ Andreas custos pro domino Nicolao
Abbate et Conventui . . . litteris eorundem ab una parte.
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prefatus Nicolaus filius Petri personaliter nostram regredieris 
in presentiam confessus extitisset in hunc modum, quod quia 
i])se silieet Nicolaus Monasterio Sti Martini prefato, posses
sionem Pathvarith, et per consequens etiam domino Abbati 
et Conventui cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet pleno jure pertinentibus vendidisset, nullum jus 
sibi . . . jamphatis domino Nicolao Abbati et suo conventui 
in sempiternum dedisset et inscripsisset, . . . domini Nicolai 
abbatis et Conventus ejusdem in possessione Pathvarith cum· 
dictis suis utilitatibus in feudum perpetuum . . . eorumdem 
domini Abbatis et Conventus tenendi et possidendi dedisset
locassetque......................................pertinentiam singulis annis
in similis festivitatibus sancti Martini Episcopi et Confessoris 
prefato domino Nicolao Abbati et suis successoribus ac etiam 
suo Conventui singulas tres rnareas denariorum pro tempore 
currentes quamlicet decem ponderis computando, coram dicto 
Conventu sancti Martini solvere tenetur temporibus semper 
successivis, tali condicionato pacto . . . quod si ipse Nicolaus 
filius Petri vel sui posteri dictam in alieno . . . anno . . . 
et loco in prodicto promittens non solveret ex tunc ipse Ni
colaus vel sui posteri in dupplo ipsius poene inplicite convin
cerentur. . . . ipso facto predictus dominus Nicolaus Abbas et 
sibi succedentes Abbates, predictus pro sui Conventus et 
pacifici . . . dominium dicte possessionis Pathvarith suarumque 
pertinentiarum mox et illico absque veterioris lite processu 
aut strepitu judiciario innovandi tamque reaetivandi plenam, 
securam et omnimodam habeat facultatem atque premissa. 
Idque Nicolaus filius Petri pro dictos suos posteros ut pre- 
mittit astancia et personali firmitate obligavit coram nobis. 
Datum Pude in dominica Laetare. Anno Domini Millesimo, 
quadringentesimo tricesimo sexto.“

(Eredetije Reviczky Alfrédnél Beezkón, a nedvesség által elrongált 
és elmosódott börbértyáról a pecsét hiányzik. Hátlapján: Respeetiva Kisdencs 
et Patvaiőcz 235. és 630. szám. — Fiz okiratot, jóllehet későbben van kel
tezve, a történeti sorrend kedvéért, minthogy még a benezések birtoklására 
vonatkozik, előbbre helyeztük.)

6 .

V ili . Bonifaczim pápa kiváltságlevele, melyben Magyar- 
országnak minden püspökségét, prépostságát, apátságát és egy
házait a prímás és esztergomi érsek hatósága alá helyezi. 
12‘J5. évben.
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„Bonifacius Episcopus, Servus Servorum Dei, ad perpe
tuam rei memoriam. Ad ea, quae Ecclesiarum, ac Monaste
riorum, et personarum in illis degentium gravaminibus occur
ritur, ac statui pacifico et tranquillo consulitur, libenter in
tendimus, iliisque, quantum possumus favorem apostolionm 
impartimur. Hodie siquidem ad nostram notitiam deducto, 
quod de antiqua et approbata et hactenus pacifice observata 
consuetudine (itt előszámláltatnak az illető apátságok és egy
házak) ac de Ujiiely . . . Parochiales Ecclesiae . . . sub 
omnimoda jurisdictione in Spiritualibus Archi-Episcopi Stri
go n i e n s i s pro tempore existentis, pleuo jure fore dignosce
bantur, et quod Praelati et personae . . . Ecclesiarum prae
dictarum nullum alium praeter ipsum Archi-Episeopum in 
eorum superiorem habere, et eidem Archi-Episcopo tamquam 
eorum immediato superiori, et nulli alteri obedientiam ac 
reverentiam debitas exhibere . . . .  et procurationibus Lega
torum, ac provisionibus Nuntiorum Seclis Apostolieae persol
vendis, ac aliis oneribus supportandis contributionem debitam 
facere etc. Datum Romae apud S. Petrum VIII. Calendas 
Decembris, Pontificatus nostri anno primo.“

(Tőrük Jánoü. „Magyarország Prímásai“ XXXIX. okmány II. rósz 
Oklevelek 41. lap.)

7.
IX . Bonifácz pápa megerősíti V i l i .  Bonifácz pápa 

fenntidézett kiváltságlevelét. 1399. évben.
„Bonifacius Episcopus etc. Etsi quibuslibet personis ec

clesiasticis ex injunctae Nobis apostolieae servitutis officio 
assistere defensionis presidio teneamur, ad illorum tamen Ju
rium et privilegiorum conservationem praestantius intendere 
Nos convenit, qui in partem sollicitudinis assumpti, potiori 
sunt dignitatis titulo insigniti. Dudum siquidem ad nostram 
notitiam deducto, quod de antiqua et approbata et hactenus 
pacifice observata consuetudine (itt előszámláltatnak a prő- 
postságok) ac de IJjhely . . Parochiales Ecclesiae sub omni
moda jurisdictione in Spiritualibus Archi-Episcopi Strigonien- 
sis pro tempore existentis, ac pleno jure fore dinoseebantur, 
et quod Praelati ac personae Ecclesiarum praedictarum nul
lum alium praeter Archi-Episeopum in eorum superiorem 
habere etc Et quod tam Venerabilis Joannes (Lodomér P r í 
más) quam praedecessores sui Archi-Episcopi Strigonienses, 
qui fuerunt pro tempore, in pacifica possesioue, vel (quasi Ju
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ris exercendi superioritatem et jurisdictionem hujusmodi in 
Monasteria . . .  et Ecclesias praedicta, eorumque Personas 
et loca a tanto tempore fuerant, cujus contrarii memoria non 
exi abut, etc.“

(Török -János. Magyarország Prímásai II. rósz Lili. oklevél 57. lap.)

8.

Stilor vajda Pétert, előbb csejthei plébánost utóbb első vág- 
újhelyi prépostot, vérrokonának nevezi. 1408. évben.

„Síi bori us de Sti borza, Vaj vöd a Transi lvauiae et Dis
trictus fluvii Vágh Dominus, harum serie memorie commen
dantes notificamus, quibus expedit universis: Quod cupientes 
animae nostrae providere salutem, eonsiderantesque, quod ea, 
quae viventes per bona opera seminavimus, ut post mortem 
rei nete re . . . .  Quoad instantiam et studiosam supplicationem 
nobilium virorum Domini Friconis de Magna . . .  et Domini 
Petri, Plebaui de Chachta, consanguinei nostri, Fidelium 
nostrorum et sincere dilectorum, una Pota . . . Molendini 
etc. Datum et actum in Possesione nostra Harlobeez feria 
sexta post festum beati Martini Confessoris et Pontificis Glo
riosi. Anno 1408.“

(A esejtliei Canonica Visitatio 59. lap. 1788.)

9.

A vág-újhelyi- prépostság alapító okmánya. 1414.
„In nomine Sancte et individue Trinitatis. Amen. Ope

rum presencium citius ab hominum labuntur memoria. Ne
vesse est ergo ea futurorum respicere cognitionem, et maxime 
ad cultum divinum dirigenda sunt, perpetius temporibus ho
minum et 'litterarum testimoniis confirmentur. Nos igitur Sti- 
borius Wajvoda Transilvanus, Trenchinii, Histricie et Zolnok 
Comitatuum Comes, et fluvii Wagh Dominus perpetuus etc. 
Et Magnifica Domina Dobrochna, contoralis nostra libentis- 
sima et, Stiborius de Bolondoth natus noster adamandus ad 
universorum scitum volumus quod perveniat praesens scrip
tum, per quod praetendentes salutem nostrorum omnium pa
rentum et benefactorum nostrorum in remissionem peccato
rum ipsorum, nec non propriorum et omnium amicorum

11



nostrorum praeteritorum, praeseneium et futurorum, Claustrum 
Canonicorum Regularium in honore beate Mario Virginis 
Gloriose in Wyhely alias Nova civitate, penes lluvium Wagh 
in Comitatu Nitriensi Dioecesis Strigoniensis sit natam in 
eodem religiosos viros dominos Petrum prepositum cum duo
decim fratribus Canonicus (sic) regulares Ordinis St-ti. Augus
tini, perpetuis temporibus commorandos collocamus. Volentes, 
quod dicti fratres in laudem et obsequium summi Dei in 
prenominato Claustro in honorem beate Mario virginis glo
riose dedicato, cantibus vacent diuturnis assiduisque, Deum 
pro salute vivorum et mortuorum devocius cotidianis suppli
cationibus exorando, non per errorem aut iuprovide, sed animo 
deliberato, sano nostro nec non domine Dobroehue consortis 
legitime ac Stiborii nati nostri libentissimi pariter consangui
neorum nostrorum maturo consilio procedente, signanter ex 
licentia Serenissimi Principis et Domini Domini Sigi.smundi 
Romanorum Regis semper Augusti ac Huugario, Dalin acie, 
Croacie etc. Regis Domini gniciosissimi ac Reverendissimi in 
Xto. Patris Domini Domini Johannis Archi-Episeopi Strigi >- 
niensis, Aulae Romanorum Regis Cancellarii etc. ac Magni
fici viri Nicolas de Gara Regni Hungario Palatini etc. et ex
terorum Baronum ac Dominorum Regni prelihati consensu, 
assensu et bona eum voluntate ad promissa accedente, Claus
trum jam dictum ereximus, fundavimus, deuuoque nostris 
cum impensis et laboribus honorifice, modo decenti edilic.au- 
tes, construi fecimus, cupientes in omnibus necessariis suffi- 
ciencius ipsi Domino Petro Praeposito, suis eoufratribus mo
dernis et successivis cum affectu providere. Ob hoc itaque 
universos et singulos fructus, redditus, utilitates, proventus, 
obvenciones quascunque; curiam, molendina vineas ibidem 
habitas. Nil omnino postponentes, sicuti antea honorabilis vir 
Dominus Gabriel, Ecclesie beate Marie Virginis gloriose Pec
tor et Plebanus, loco in eodem tenuit, rexit, habuit et posse
dit, impedimento quovis non obstante, una cum Ecclesia filiali 
in possesioue Leskou existente, promisso Claustro et Domino 
Petro Praeposito ipsius eoufratribus dintos, decernentes, co- 
mitteutes temporibus eviternis annectentes fecimus applicari. 
Insuper duas villas Pobyedim et Bassoutbe slavonieo idiomate 
appellatas in Comitatu Nitriensi circa fluvium Wagh situates 
et habitas, ut eo fervendus, gratandus et diligendus oraeio- 
nibus ipsi fratres insistentes, die iioctuque mentorum premia 
reportantes animentur, sepe fato Claustro in Wyhely collocato, 
cum omnibus incolis, collibus, vallibus, montibus, promonto
riis, vineis, censibus, dadonibus, exacionibus, soluc.ionibiis.
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collectis, contribucionibus, feudis, feudalibus spiritualibus et 
secularibus, agriculturis, agris cultis et incultis, areis, molendi
nis, rubetis, fonetis, pascuis, silvis, nemoribus, collibus, vallibus, 
montibus, promontoriis, vineis, terris, ortis, curiis, ferarum 
quurumcunque venacionibus, ancupacionibus, aquis aquarum
que decursibus, piscinis, piscaturis, fructibus, proventibus, 
utilitatibus, una cum singulis et omnibus attinendis, genera
liter eum pleno, perfecto lotoque dominio, juribus, viribus, 
libertatibus, metis, metarurnque erectionibus, sicut prodicte 
ville in suis gadibus, mensuris, granieiis ab antiquo et nunc 
extant, limitate et distincte, dedimus, deputavimus, incorpo
ravimus, resignavimus et assignavimus effective. Iramo tenore 
preseneium nostrarum litterarum damus, donamus, conieri
mus, contulimus, annectimus et deputamus, pie, pure, miseri
corditer erogantes, nil nobis nostrisque successoribus moder
nis et futuris inibi juris aut proprietatis reservantes, in pre
mium habendas, tenendas, fruendas, gubernandas, regendas, 
(•omittendas. Quoque tempore possidendas irrevocabiliter, paci- 
liee et quiete, uti nosmetipsi nostrique prodecessores tenuimus, 
reximus, gubernavimus, libere possidentes, nostro nostrorum- 
que successorum et officialium quorumcunque molestia, vio
lentia, perturbatione, impedimento, quibuscunque invexationi- 
bus proculmotis, sed pocius permittimus et volumus nostris 
cum successoribus, pretitulatum Claustrum una cum Domino 
Pelro Praeposito et fratribus ejusdem ab omnium hostium im- 
peticione, invasione manutenere, gubernare nostram secundum 
facultatem defendentes. Promittentes nihilominus ipsam dota- 
e.ionern, erectionem, collacionem bonis cum universis ipsius 
Claustri annotati per nos, Dominam Dobrochnam ac Stiborium 
natum nostrum de Bolondoth nostros successores verbo et 
lacto mutare, cassare, impedire seu abstrahere aut minorari, 
sed Deo propicio de die in diem pro opitulaciuue presentibus 
et futuris temporibus augmontari, rata, grata, firma, lauda
bilia et accepta tenere, reputare temporibus sempiternis; illesa 
et inconcussa observare, nostra pura fide mediante. Iu cujus 
vero linnlacionis, erectionis, dotacionis et collacionis memo
riam, uberioris reique perpetuam firmitatem ac cautelam si
gilla nostra propria bona cum volunlate et scitu filiis sericeis 
rubeis pendenda sunt appensa, testimonio litterarum. Presen
tibus itaque prescript is Keverendissimo in Xto patre et Do
mino Johanne rniseracione divina Archieppo Eccle Strigo- 
niciisis etc. nec non Aule Regis Romanorum Cancellario, ejus- 
demquo per Regnum Hnngario etc. Vicario generali. Item 
viris magnificis Dominis Nicolao de Gara Regni Hungarie Pa

li*
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latino et Judice Cumanorum, Johanne Búbok de Pel,south Ma
gistro Tavernicoruin Regalium, Petro dicto Cloth de Lewa, 
Magistro Agazonum Regalium, Jacobo filio Lacht condam Waj- 
wuda Trausilvano, Paulo Bisseno condam Bano Rogni Sclavo- 
uie. Item honorabilibus viris Dominis utrisque Johanne vLc- 
caucellariis Regie et Reginalis Majestatum ac Nicolao Comito 
Capelle Regie, egregio viro Thoma doctore in Decretis Cano
nico et Archi-Diacoiio Huntensi in Ecclesia Strigoniensis (sic) 
Magistro Paulo Eppo et Nicolao plobano de Magniga, Canonicis 
Ecclesiae Agriensis ac aliis compluribus testibus tidedignis. 
Datum Bude sedeeima die mensis Januarii (16). Anno Domini 
Millesimo quadringentesimo quartodecimo. (1414.)“

(A vág-ujhelyi prépostság levéltárában létező János bihomok és 
pápai követ 141 í>-ki a vág-ujhelyi kolostor és a sz. ágostourendi kanonokok 
megeiősitő okmányából. Eredetije a beezkói uradalmi levéltárban, mely 
azonban a fentidezettel nem ugyan lényegben, de számtalan szóban, orto- 
graphiában és interpunctióban eltér.)

10.

Stibor vajda 1413. évi deczember 10-én bejelentvén Budán 
a vág-ujhelyi prépostéig alapítására vonatkozó szándékát, K a- 
n i z s a y  J á n o s  prímás, esztergomi érsek erre engedélyt <íd és 
kiküldi piaczenzai M á t é  jogtudort és esztergomi kanonokot 
egy kanonolctárssal, hogy az alapítványt vizsgálja meg, egyúttal a 
S t i b o r  vajda, mint kegyúr által bemutatott első prépostot 
P é t e r t  megerősíti, miután a plébánia ( l abor  plébánosnak 
C s e j t her e  történt áthelyezése, folytán jogilag megüresedett 
volt. 1414.

A. B. C.
„Johannes Dei et Apostolidé Sedis gracia Strigoniensis 

Archi-Eppus, nec non Regie Majestatis Romanorum Summus 
Cancellarius. Universis et singulis presentes nostras Litteras 
seu hoc presens Instrumentum inspecturis cupimus cum Deo 
fieri ' manifestum. Quod Magnificus vir Dominus Stihorius 
Wajvoda Transilvaniensis, Trenchinii, Bystricie et Zoluok 
Comes ac fluvii Wagh Dominus perpetuus die decima mensis 
Decembris de Anno Domini Millesimo quadringentesimo de
cimo tertio (1413) veniens ad nos sicut per presens sepe et 
sepius aUas significare curavit, quomodo ipse pro remedio 
animarum sue e t  suorum ac in augmentum divini cultus o b -
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sequii summo studio desideraret. Ecclesiam Parochialem beate 
Virginis de Ujliely sub Archi-Diaconatu Nitriousi in Ecclesia 
Strignuicnsi siti, ejusdem Strigoniensis Dioecesis constituta, 
in qua suorum et suarum elegisset sepulturam. Ex eo ad 
piesens vacante, quod honorabilis vir Gabriel, ultimus et me
diatus ejusdem Ecclesio plebauus et Rector, Ecclesiam beati 
Ladislai de Checlita pacifice et canonice est assecutus, erigi, 
creari et constitui in Conventualem, Oollegiatam et electivam 
ac curatam Praeposituram Canonicorum Regularium Ordinis 
supelliciatorum bti. Augustini, supplicans et requirens a nobis 
debita cum instancia, quatenus ad hanc suam piam devocio- 
nem nostram prebeamus licenciám, auctoritatem et consen
sum benevolum, promittens de bonis sibi a divina eleineneia 
elargitis, taliter dictam Ecclesiam beate Virginis, ultra illa, 
que ante habebat dotaeione, quod in ea tredecim religiosi 
fratres Canonici una cum Preposito commode sustentari possint 
et jugiter divinis laudibus insistere, volens et intendens idem 
Dominus Ntiborius, ut ipse subvixit per hujusmodi erectionem 
et dotaeionem sibi et heredibus suis, qui sibi in Castro Ho- 
loudoth contingent succedere, prodicte Ecelesie Collegiate 
beato Virginis jus Patronatus aquirere et conservare. In pre- 
seutaeioue vero Prepositi nobis et successoribus nostris pro 
tempore fiendis, isto videlicet modo procedentes, quod occur
rente vacaeione dicti Prepositi, Canonici Ecelesie predicte, 
libere secundum Regulam eorum bti Augustini, unum ydo- 
ne-um Prepositum canonice eligant, quem electum notare te
neantur eidem Domino Stiborio vel heredibus suis ubi sibi 
ut promittitur, in dicto Castro Poloudoth succedentibus, qui 
Dominus Stiborius aut heredes ejus prodicti una cum procu- 
raeioue dictorum Conventus et Canonicorum, Prepositum sicut 
promittitur, libere electum, presentabuut Archi-Episeopo St ri
gón iotisi, pro tempore constituto, aut ejus Vicario generali 
pro cura animarum et confirmacione sue electionis ut moris 
est recipiendo. Nos vero attendentes, hujusmodi requisieionem 
fore piam et uniconsonam, habitis super his matura delibe- 
racione et tractatu cum honorabilibus viris et fratribus nostris, 
Ecelesie nostro predicte Capitulo et Canonicis, prefatis erec
tioni, creaeioni et constitueioni, de consensu ejusdem Capituli, 
licenciám, auctoritatem et consensum nostrum, modis infra- 
scriptis dare et concedere decrevimus. Primo videlicet, quod 
taliter de bonis suis Ecclesiam ipsam beate Virginis eum 
effectu dotet, quod predict! Prepositus et Canonici commode 
sustentari valeant, et quod Prepositus et Canonici curam 
habeant, animarum dicte plebis sollicitam, uti plebani dicte



1G6

Ecclesie habere eonsvoverant, quam curam per unum aut 
plures eorum exercere valeant. Item quod Prepositus cum 
uno ex Canonicis suis Synodum nostram Strigoniensem tem
poribus congruis visitare debeant et teneantur. Et census 
consuetos Archi-Diaeono Nitriensi predict! solvere et procu- 
raeionem raeiono Yisitacionis debite, et alias hospitalitates 
opportunas, et alia jura Episcopalia sicut plebani dicte Eccle
sie beate Virginis solvere et supportare tenebantur et erant 
obstricti, sine diminucione supportare et solvero teneantur. 
Item quod institúció vel destitucio dicti Prepositi Ecclesio 
prodicte beate Virginis modo suprascripto pertineat et perti
nere iutelligatur ad Archi-Episcopum Strigoniensem pro tem
pore constituto, sicut plebani dicte Ecclesie beate Virginis 
pertinere dinoscebantur. Item quod dicta Propositura seu 
dictum Monasterium sit et esse iutelligatur Provincia IIuii- 
garie Canonicorum Kegularium bti Augustini, (jui magnilicus 
vir Dominus Stiborius una cum religioso viro fratre Petro 
ordinis predieti, quem ipse Dominus Stiborius pro Preposito 
dicte Ecclesie beate Virginis nobis preseutabat, nomine suo 
et Conventus sui, attendentes omnia et singula prodicta lore 
conabilia et juri consona, libero consenserunt et in manibus 
nostris presente Notario itifrascripto, omnia et singula pro
missa solempniter promiserunt, ac tactis scripturis fezek s z e 
r i n t  s em St  i bor  s e m P é t e r  p r é p o s t  nem t u d t a k  
í rn i )  per se et successoribus suis tamquam conabilia e tj  u r i - 
consona juramento firmaverunt, petens nos idem Dominus 
Stiborius humili cum instancia, quatenus aliquam personam 
vdoneam ad revidendas certas possesiones suas, quas ad pre- 
sens dicto Proposito et Fratribus suis, ac Ecclesie prodicte, 
propter promissa servanda et consilio nostro donare ini en
debat, transmittere dignaremur, dotem nihilominus augmeritare 
sponte promittens. Nos itaque habita super hoc cum fratribus 
nostris matura deliberacione, egregium virum Dominum Ma- 
thoum de Vicedriis de Placenda, juris utriusque Docto rem, 
Arelii-Diaconum Nitriensem, et Canonicum Strigoniensem ac 
nostrum in Spiritualibus Vicarium Generalem, uti personam 
providam, cujus etiam Arehi-Diaconus prodictorum intererat, 
pro revidendis dictis possesionibus, uua cum prodicto fratre 
Petro Preposito Ecclesie prodicto transmisimus. (,|ui demum 
ad nos reversi retulerunt nobis, se in Vigilia bti. Thome 
Apostoli proxime preteriti (deczember 20-án) et in die ipso 
bti Thome (deczember 21-én) personaliter fuisse in pos.se- 
sionibus et villis Pohydym Bassouthe sclavonico nomine appel
latis, iu Comitatu Nitriensi circa fluvium Wagh situatis et
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liabitis, et computasse reditus et proventus, et alias utilitates 
prodictarum villarum, que omnia, ut comprehendere poterant, 
una. cum molendinis, proventibus, redditibus et aliis utilita
tibus profate, Ecclosio bte. Virginis de Wyliely sufficere vide
bantur pro sustentacione dictorum Prepositi et duodecim Ca- 
mmicorum prefatorum, ac pro supportandis oneribus tam Sy- 
nodalibus quam Archi-Diaconi et Jurium Archiepiscopalium 
prodictorum. Propterque omnia et singula effectui mancipanda 
prefatus magnificus vir Dominus Stiborius et Stiborius do Bo- 
londoth ejus natus Bude existentibus decima sexta mensis 
Januarii Millesimo quadringentesimo decimo quarto (1414) 
presentibus Nobis et quamplurimis aliis fidedignis personis 
ad hoc specialiter vocatis et consensu etiam Ilegio, easdem 
duas villas Pobydim et Bassouth sclavonico nomine appellatis 
in Comitatu Nitrieosi circa fluvium Wagh sitis et habitis, 
prodicto Preposito et Fratribus ac Ecclesie boate Virginis de 
Wyliely cum omnibus incolis, censibus, daciis, exaccionibus, 
solucionibiis, collectis, contribucionibus, tendis, feudal ibus 
spiritualibus et seen laribus, agris, agriculturis cultis et in
cultis, arvis, molendinis, rubetis, silvis, tenetis, pascuis, 
nemoribus, collibus, vallibus, montibus, promontoriis, vineis, 
terris, ortis, curiis et aliis utilitatibus et pertinenciis universis 
ad dictas villas Pobydym et Bassoveth undique pertinentibus, 
pure et simpliciter, ob remedium anime sue et suorum et in 
cultus divini obsequii, emui meliori forma, modo et jure, 
quibus melius potuerunt, dederunt et donaverunt in usus et 
in dotem dictorum Prepositi et Canonicorum et Ecclesie pre
dicate Collegiate coutendas et habendas, tenendas cum effectu. 
Assumpmentesque nihilominus et sponte promittentes, suc
cessive dotem et redditus predictos augere et augmentare. 
(Juoquidom possesiones et ville demum per hominem Capituli 
Ecclesie Nitriensis et homine Regio ad hoc specialiter depu
tato in Dominica proxima post festum Conversionis sti Pauli 
ipsi Preposito et Canonicis ac Ecclesie Beate Virginis, juxta 
morem Regni solempniter, nemine contradictore apparente 
statuta sunt, prout in ipso privilegio prodictorum Dominorum 
Buboni et ejus nati de litteris Capituli predicti Nitriensis, 
quas volumus habere hic pro sufficienter expressis, plenius 
continentur. Nos igitur visis et sufficienter inspectis universis 
ct, singulis promissis et super his habita plena et matura 
deliberaeione, semel et pluries una cum fratribus nostris 
]> red ictis, videntes et cognoscentes, ex dicta erectione, crea- 
cioiie et constitucione ac dotaeione divinum obsequium aug- 
mentari et in anime dicti Domini Stiborii et suorum salutem
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cedere, nec per boe jura et animarum curam predicte Eeelesie 
in aliquo diminui, nec jura nostra et Eeelesie nostri! seu 
Archidioecesis prodicte in aliquo ledi, de consensu fratrum 
nostrorum predictorum, omni meliori via, jure modo et forma, 
quibus melius possimus et debemus, nostrum coram Notario 
et testibus infrascriptis, erectioni, creacioni et constitucioni 
ac dotacioni predict is, benevolum damus et concedimus con
sensum. licenciám et auctoritatem, modo ut promittitur pro
visionibus et condicionibus subscriptis. In quorum omnium 
et singulorum, presentes litteras seu hoc presens Instrumen
tum fieri jussimus et nostri sigilli annularis appensione mu
niri, iu quorum roboraciouem etiam sigillum Capituli nostri 
appensum extitit, una cum Notario et testibus infrascriptis. 
Datum Strigonii feria tercia proxima post festum bti Gregor i i 
Papae. Anno Domini Millesimo quadringentesimo quarto 
decimo. Indictione septima. Pontificatus vero Sanctissimi in 
Nto Patris Domini Domini Johannis divina Providencia Papae 
vicesimi tertii Anno quarto. Prescntibus itaque discretis viris 
Dominis Antonio Canonico Eeelesie Strigonieusis Sti Stephani 
protomartyris de Castro Strigonieusi, Martino do Lakatli, 

Jacobo de Keer, Petro de Malonyan Pres
byteris et Prehendatis Chori Eeelesie Stri- 
goniensis et aliis quam pluribus iidedignis 
personis ad promissa specialiter vocatis et

T 0

Chris tus

Ma ria

Thomas Thoimie
rogatis.

At Ego Thomas Thome de Wereuthe 
Zagrabieiisis Dyocesis Publicus sacre Im
periali Aule Notarius, una eum dictis 
testibus premissis, ereeeioni, creacioni, 
constitucioni, dotacioni et consensui, ac 
aliis omnibus et singulis, dum sic ut pro

mittitur fieri nt et geruntur, presens inserui (interfui) et fieri 
vidi et audivi. Ideo promissa in hanc publicam formam redegi 
et publicavi, et manu mea propria scripsi, meoque signo et 
nomine meis solitis et consuetis, consignavi, rogatus et requi
situs iu fidem et testimonium omnium et singulorum.“

(Eredetije a vág-ujlielyi prépostság levéltárában 2. szám alatt. Hat- 
lapján: 1414. Archi-Episcopus Strigoniensis dat licentiam Stiborio fundandi 
Praeposituram eortis sub conditionibus. A bőrhártyán vöt ős-fehér zsinóron 
függő Kanizsay János Prímás és esztergomi káptalan két pecsétjével.)
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11.

Zxiymond király meyerlkiti Htibor vajdának a váy-ujhdyi 
prípostsáyot táryyazó alapítványát.. 1414-ben.

„Nos Sigismundns i)ei gracia Bomanorum Bex semper 
Augustus ac Hu ugarié etc Eex. Momorie commendamus te
nore jireseiieiiim significantes quibus expedit universis, quod 
lideles nostri dilecti, vir magnificus Stiborius de Stiboricz 
alitis de Holondocz Wajvoda noster Transilvanus etc. et alter 
Stiborius, natus ejusdem, nostrum personaliter accedentes in 
conspectum, vive vocis eorum oraculo confessi extiterunt iu 
hune modum; quod ipsi una cum nobili Domina Dobrochna 
vocata, ipsius Stiborii Wajvvode consorte, matre vero dicti 
alterius Stiborii, de ipsorum ac omnium parentum et bene
factorum eorum animarum salute peeeatornmque remissione 
salubriter meditantes, <Jlaust.ro Canonicorum Regularium in 
lmnorem beate Marie Virginis in Ujliely alias Nova-Civitate 
penes Huvium Wágh, in Comitatu Nitriensi, Dioecesis Strigo- 
niensis situate, que prius Ecclesia parochialis et tandem per 
eos in Claustrum erecta extitisset, in quo etiam Eeligiosos 
viros Dominos Petrum Prepositum cum duodecim Canonicis 
Regularibus Ordinis Sti. Augustini perpetuis temporibus com
morandos collocassent; ipsum Claustrum et dictos fratres Pre
positum et Canonicos cum universis emolumentis et fructibus, 
quibus prius item Claustrum, dum Ecclesia Parochialis exti
tisset, usa fuisset, dotantes, ediliciisque et laboribus honori
fice ampliantes, inter alia quasdam duas villas eorum Pobye- 
din et Bassovcze slavonico ydiomate apellatas in dicto Comi
tatu N'itriensi circa fluvium Wagh situatas et habitas, cum 
omnibus incolis, censibus, daeionibus, soluciouibus, collectis, 
agris, terris cultis et incultis, molendinis, rubetis, tenetis, 
pascuis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis, venacio- 
nibus ferarum quarumcumpie, aucupacionibus, aquis, aqua- 
rurnque decursibus, piscinis, piscaturis, fructibus et genera
liter quarumlibet utilitatum integritatibus, nec non juribus et 
libertatibus, sub antiquis veris metis earumdem ab antiquo 
limitatis dedissent, donassent et contulissent, imo dederunt, 
donaverunt et contulerunt, ac in dotem perpetuum ipsius 
Claustri ascripserunt nostro in conspectu, per ipsum Claustrum 
et. fratres Prepositum et Canonicos ejusdem perpetuo et irre
vocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas pleno 
jure. N'il omnino juris dominii seu proprietatis iu annotatis
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villis Pobyedin et Bassoveze vocatis et eorum quibusvis per- 
tineneiis pro se et eorum superstitibus palam vel oceulle, 
directe vel indirecte reservando, sed totale jus et dominium 
ipsarum, proprietatem et quaslibet utilitates earundum, qua
libet exceptione et condicione implicita vel explicite penitus 
postposita iu ipsum Claustrum et Prepositum et Fratres Ca
nonicos ejusdem antelatos omni jure perpetuo efficacissime 
transferendo. Harum nostrarum litterarum sigillo nostro ma
jori, quo ut Rex Huugarie utimur, communitarum vigore et 
patrocinio mediante. Datum Pude feria secunda aide festum 
beatorum Fabiani et Sebastian i Martyrum. (Január l'J-én 
hétfőn). Anno Domini Millesimo quadringentesimo quarto 
decimo. Eegnoruiu autem nostrorum anno Huugarie etc. vige
simo septimo. Romanorum vero quarto.“

(Eredetije a, vág-ujhelyi prőpostság levéltárában 3. szám alatt. Hát
lapján: Stibor vajda fundáeióját coníirmálja Zsigtuond király 1414. A bőr- 
hártyára nyomott pecsét megrongálva).

12.

Zsigmoud király parancsa a nyitná káptalanhoz, hogy 
a -vág-ujhelyi sz. ágostonrendi Peter Prépost és a hammkol· 
alapítványi birtokukba bevezettessenek s beigtattassanak. l  í  14-ben.

„Sigismundus Dei Gracia Romanorum Rex semper Au
gustus, ac Huugarie etc. Rex. Fidelibus suis Capituio Fedé
sié Nitrieusis salutem et gráciám. Dicitur nobis in personis 
honorabilis viri Petri Prepositi ac Conventus Fedésié beate 
Marie Virg'nis Ordinis Sti Augustini de Wyholy, quo ipsi iu 
dominium quorumdam possesion is Pobyedin et Basso vec/. 
vocatorum iu Comitatu Nitriensi existeucium ipsos [deno jure 
titulo concernentem legitime vellent introire; super quo fide
litati vestre firmiter precipieudo mandamus, (juatcuus nostrum 
mittat hominem pro testimonio lide dignum, quo presente 
Petrus Bissenus de Galantha, sive Stephanus de Sook, seu 
Johannes de Duby, sive Ladislaus de Yendégy, sive Johannes 
Cridcus seu Mikuss filius Petri de Straz vel Stephanus de 
Spatha seu Joannes filius Bodog de Buzin aliis absentibus 
homo noster ad facies prodictarum possessionum vicinis d  
eometaneis eorumdem universis inibi legitime convocatis ot 
presentibus accedendo, introducat prefatos Dominos Petrum 
Prepositum et Conventum iu dominium earumdem, statuatque
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easdem eisdem jure ipsis incumbenti, cum univorsis utilita
tibus et pertinem-iis earumdem perpetuo possidendas; si non 
fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, evocet 
ipsos contra annotatos Dominum Prepositum et Conventum, 
nostram in presenciam ad hunc competentem, raeionem cou- 
tradiccionis eorumdem edituros. Et post hec ipsorum intro
ductionis et statucionis seriem cum nominibus contradictorum 
et evocatorum, si qui fuerint, terminoque assignato nobis tide- 
liter rescribat . Datum Bude feri a secunda proxima post fes
tum beati Pauli primi hereunto. Anno domini Millesimo 
quadringentesimo quarto decimo.

(A zobori Konvcntnok 1422. évi átiratából a vág-ujhelyi prépostság 
levéltárában.)

13.
A nyitni! Káptalan hizoni/xáylecele, hoijij a parancsolt 

behchjezés minden dlmmondús nélkül nmjtörtént. 1414.
„Nos Capitulum Ecclesie Nitrieusis ineniorie commen

dantes tenore preseucium significamus quibus expedit univer
sis. (,)uod litteras Serenissimi Principis Domini nostri Sigis- 
mundi Dei gracia Romanorum Regis etc. semper Augusti ac 
Hungária etc. Regis mediocris sigilli ejusdem assignatas int.ro- 
duetorias pariter et statutorias summo percepimus cum honore, 
in hec verba: Sigismundus etc. Dicitur nobis etc. (következik 
szószerint a 12. sz. okmány). Nos igitur mandatis profati Domini 
nostri Regis humiliter obedire cupientes, ut tenemur, una cum 
prememorato .Johanne de Duhhy homine regio in prodictis 
rogalibus nominatim specificato, discretum virum Johannem 
chori prodicto Ecclesie nostro Presbyterum hominem nostrum 
ad promissa mandata regia fideliter oxequenda pro testimo
nio lide dignum duximus destinandum, qui demum exinde ad 
nos reversi, nobis conlormiter retulerunt, quod ipsi Dominica 
proxima post festum Conversionis sti. Pauli Apostoli proxime 
protentum ad facies preattactarum possesionum Pobyedim et 
liassovecz in predicto Comitatu Nitriensi existenciuin, vicinis 
et comet ancis ipsarum universorum, illuc legitime convoca
torum et presentibus accedendo, proscriptum Dominos Petrum 
Prepositum et Conventum prenotatum in dominium possesio- 
nis eorumdem introduxissent, statuisseutque easdem possesio- 
nes Pobyedim et Bassovecz cum cunctis ipsarum utilitatibus 
et pertinenciis universis, quibusvis nominibus vocitatis ad eas
dem undique spectantibus, premisso jure ipsis incumbenti
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perpetuo possidendas, nemine penitus Contradictore super 
premissis apparente, ubi diebus permansissent, legitimis. Da
tum sub appensione nostri sigilli autentiei, quartodecimo die 
introduccionis et statucionis prodictarum. Anno domini supra 
dicto. Honorabili viro Domino Thoma, Lectore Ecclesie nostro 
prodicte existente.“

(A zobori Konvent 1422. évi átiratából a vág-ujhelyi prépostság 
levéltárában.)

14.
A  sternbergi sz. ágostonrmdiek, értesülvén a vág-iijheh/i 

préjwxteág alapításáról, emezeket fölszúllitják, miszerint elhalt 
rendtagjaik neveit velők közöljék, hogg lelki üdvökért az egi/ház 
által előirt imádságokat végezhessék. 141tí-han.

„Di Dei nomine Amen. Quoniam secundum Apostolum 
omnes unum corpus sumus in Xto, debemus caritatis operi
bus intendere ferventer, ne scindamur ab hujus corporis 
unitate; que eeiarn magis pro illis fuit necessaria, qui jam 
extra statum merendi positi, transeundum penarum subduntur 
rigorem. Proinde ergo nobis fratri Floriano Preposito Mo
nasterii sancte Marie in Sternberg Canonicorum Regularium 
Ordinis sancti Augustini Olomuceusis Dyocesis et Fratribus 
nostris utile et salubre visum fuit, quod provincia nec non 
Monasterii sancte Marie Nove-Civitatis in Vyhel preteritorum, 
presencium et futurorum, fratribus defunctis suffragia in 
Missis, psalmis, orationibus sanctis fierent, quocies i idem 
fratres gracia Dei opitulante ad Curie celestis gaudia celerius 
pervenirent. De fratrum itaque nostrorum, nec non Prepositi 
Monasterii preuomiuati et Conventus ipsius convenienda 
et consensu in Domino inter nos fraternitate contracta decre
vimus, ut fratris unius vel plurium nostrorum sive prodicti 
Monasterii die obitus intimato ipsius vel ipsorum in kaleu- 
dario nominibus descriptis, psalmis consuetis, scilicet: verba 
mea etc. in Capitulo et vigiliis majoribus lectis in choro 
Missa defunctorum consequenter pro ipsius sive ipsorum ani
malius cantetur, ceu ad commendationem, que ipsam sequetur, 
fratres interessé debent, raciouabili causa cessante. Quilibet 
et presbyterorum ipso die vel alio leget unarn Missam, dya- 
coni utique et subdyaconi et acoliti unam quinquagonam psal
morum et fratres conversi centum Pater noster cum totidem 
Ave Maria explebunt. Di die autem aniversario psalmum pre-



dicto vigilie minores et una tantum Missa subnota sine com- 
mendacione tenebunt. Nisi vellet tunc quis Missam specia
liter legere, quod non improbamus sed laudamus. Per hujus
modi autem novum decretum serviciis amplioribus, que fratres 
pro fratribus in Monasteiio facere consueverint, in nullo volu
mus derogare. Iu quotum omnium premissorum testimonio, 
nostrum et Conventus nostri sigilla presentibus sunt appensa. 
Datum et actum in Monasterio nostro Sternbergiensi. Anno 
Domini Millesimo CCCG0 sexto decimo. 1416. feria tercia in 
die translacionis Stae Ludmille r. c.“

(Eredetije bőrhártyán, melyről két bőrszíjon két pecsét lógott, az 
egyiken pecsétnek kis nyoma, a másikon hiányzik teljesen, a vág-ujhelyi 
préposti levéltárban. Hátirata: Literae pro defunctis Patribus in Vyhel. 
Sub Nro 828. Lad. 3. P. 1. N. g 22.)

15.

János bibor nők, apostoli sz. széki követ meijerositi a vág- 
ujhehji sz. ágostonrendiek kolostorának alapítását láW-hen 
Pozsoni/ban.

„Johannes miseracione divina tituli Sancti Sixti Sancte 
Romane Ecelesio Presbyter Cardinalis in Hungarie et Boho- 
mie Regnis, ceterisque terris atque dominiis, eisdem Regnis 
suppositis Apostolieae Sedis Legatus. Ad perpetuam rei me
moriam. Exhibita siquidem nobis pro parte Religiosorum vi
rorum Fratrum Canonicorum Regularium ac Prepositi Ordinis 
supelliciatorum beati Augustini, Strigoniensis Diocesis petíció 
continebat, quod olim in quadam villa Vyhely dicte Diocesis 
erat quodam Parocliialis Plébánia secularis sub vocabulo Beate 
Marie Virginis, et Magnificus vir Dominus Stiborius Wajwoda 
Trausilvanus, Trincbiuii, Buztricie et Zolnuk Comitatuum 
Comes, ac fluvii VVagli Dominus Perpetuus, devocionis accen
sus fervore, ut Divinus cultus ibidem augeatur, operam dedit 
efficacem, quod dictam Ecclesiam una eum filiali sua in 
Leskov per religiosos viros Canonicos Sancti Augustini dein
ceps debeat gubernari. Ad que Reverendus in Christo pater 
Dominus Johannes bene memorio Archiepiscopus Strigoniensis 
Diocesis etc. habita diligenti inquisicioue et consilio sapieu- 
tum, quod hee ordinacio jam per dictum Stiborium concepta, 
grata et fructuosa Christicolis apparebat, solemnitate qua 
decuit, consensum, auctoritatem et licenciám prestitit, prout



174

de predictis omnibus et etiam de consensu Serenissimi Prin
cipis Domini Sigismundi Romanorum, Hungarie etc. Regis 
latius patet publicis documentis, coram nobis exhibitis. Quo
rum instrumentorum, dotacionis et ereccionis tenor sequitur in 
hec verba: In nomine Sanctissime et Individue Trinitatis etc. 
(következik szószeriut a 9. számú okmány szövege). Fueritque 
cum instancia nobis pro parte similiter vestra humiliter suppli
catum, quatenus ordinacionem de vobis in dicta Ecclesia factas 
tam per Dominum Stiborium, quam per Serenissimum Sigis- 
mundum Principem Romanorum etc. quam etiam per Reve
rendissimum fratrem Archi-Episcopum prodicta et omnia inde 
secuta confirmare dignaremur. Kos igitur hujusmodi suppli- 
cacionibus inclinati, ereccionem, creacionem. constitucioneiu 
et dotacionem per Dominum Stiborium, ac licenciám et con
sensum por Serenissimum Sigismundum Principem Romano
rum et Hungarie etc. Regem, et Archiepiscopum Strigoniensem 
predictos, sicut juste et rite prodicta facta, sunt, ordinata et 
deputata, et quecunque inde secuta, auctoritate nostre Lcga- 
cionis rata et grata habentes, illasque auctoritate predicta 
confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus, 
quavis juris solemnitate in illis pretormissa, et aliis in con
trarium non obstantibus quibuscunque, presentes litteras nostro 
sigillo munitas in fidem et testimonium concedentes. Datum 
Posonii Strigoniensis Diocesis sub anno a Nativitate Domini 
Millesimo quadringentesimo decimo nono. Indicciono duo
decima III. Nonas Martii. Pontificatus Sanctissimi in Christo 
Patris et Domini Martini, Divina Providencia Pape Quinti 
anno secundo . . . Joannes Debusco.“

(Eredetije a bői hártyán, kenderzsinóron függő pecsét a la t t  a  vág- 
ujhelyi prépostság levél lávában. Hátlapján: Stibor vajda fundáciiíjál eonfir- 
mállya Nuncius Apostolién? anno 1419.)

16.
István vitézi püspök, az esztergomi érsek suffrayanensa, 

bizonyítja, hogy úgy a vág-újhelyi anya egyházat, mint a fjetekén 
(Morva-Ljeszh>) fiókegyházat fölszentelte. 1419-ben.

„Nos Stephanus Dei grácia Episcopus Vaciensis, Siiffra- 
ganeus voro Ecclesie Strigoniensis universis et singulis pro- 
sentibus, quibus expedit et futuris, tenore presencium memo- 
rie commendamus: quod sub anno Domini Millesimo quadrin
gentesimo decimo nono die Sabbati ante quartani Dominicam



i empore Resurrectionis constructam capellam iu vilia Leszkov, 
filialem Matris Ecclesie de Ujhely, speciali cum consensu 
Dominorum Petri Prepositi Fratrum Canonicorum Regularium 
Ordinis beati Augustini ibidem per Magnificum Dominum 
quondam Stiborium Wajwodam Transilvauiensem de fluvii 
Waagli eos constitutorem, nec 11011 secundum in Christo Patris 
Domini Joannis Strigoniensis Ecclesie Archiepiscopi etc. Per
missu Regis nostri semper Augusti Sigismuudi Domini nostri 
graciosissimi, sicut lacius in eorum privilegiis, coram nobis 
exhibitis patet, perpetue collocatorum, couseevavimus non tan
úim Ecclesiam parochialem sed eamque capellam filialem ad 
prenotatos Dominos in Ujhely spectantem ad matrem Eccle
siam per ipsos Dominos Petrum Prepositum et Conventum 
regendam. In cujus testimonium nostrum appendimus sigil
lum. Anno Domini ut supra.“

(Kroiletlje bőrhártyán, függő góth alakú pecséttel, a vág-ujhelyi pré
post súg levéltárában.)

17.

Zxitjmond kiválj Márton perjel, utóbb prépost kérelmére 
rnei/erősUi a stz. ágostonrendieket oáj-ujhelji alapítványi birto
kukban. 1419-ben.

„Sigismundus Dei gracia Romanorum Rex semper Au
gustus, ac Hungarie, Dal macie, Croacie. Rame, Serbie, Galicie. 
Dodomerie, Cumanie Bulgarieque Rex. Marcido Braiidenbur- 
gensis, nec non Boltemie et Lucenburgi Heres. Omnibus Xti 
fidelibus tam pivsentibus quam futuris presencium noticiam 
habituris salutem in omnium Salvatore. Etsi regie dignitatis 
officio congruit divini Numinis laudem jugiter ampliare ut 
illic honorem impendat unde se novit, principatus munus acce
pisse, non minus tamen ad ejus prudeuciam pertinet subdi
torum beneficiis ad laudem omnium Creatoris eoi latis Regium 
prehere consensum cuique sui patrocinii .munimine premiare, 
ut tanto stabiliori firmitate sint perpetua, quanto majori fue
rint auctoritate Culcita. — Proinde ad universorum preseu- 
cium futurorumque noticiam harum serie volumus pervenire 
quod religiosus vir frater Martinus Prior fratrum Canonico
rum Regularium Ordinis Sti Augustini in Claustro Beate 
Marie Virginis de Wyhel alias in Nova civitate penes fluvium 
Wagli fundato, Altis,simo famulaneiuin in sua ac Prepositi 
et eoriimdem fratrum Canonicorum personis nosi.re Majesta
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tis veniens in conspectum, exhibuit nobis quasdam litteras 
duas; unam nostram patentem majori moderno sigillo nostro, 
quo videlicet ut Rex Hungarie utimur a tergo consignatam 
super donacione et perpetuacione quarumdam duarum villa
rum Pobyedim et Bassovce sclavouico ydiomate appellatarum 
in Comitatu Nitriensi circa dictum fluvium Wagh situatarum 
et habitarum alias coram nobis preductis Claustro Beate Ma
rie Virginis ac Preposito et fratribus Canonicis in eodem pro 
tempore Alti potenti famulantibus; per condam Magnificum 
Stiborium de Stiboricz Wajvvodam nostrum Transilvaniensem 
et alterum Stiborium natum ejusdem, una cum nobili Domina 
Dobroelina vocata, ipsius Stiborii Wajwode relicta, matre vero 
dicti alterius Stiborii, modo et ordine in tenore ipsarum littera
rum contento, et aliam Capituli Ecclesie Nitriensis privilogialem, 
super legitima statucione earumdem villarum pro dicto Claus
tro, Preposito et fratribus Canonicis factam, confectas, tenore 
subnotandorum, supplicans exinde idem frater Martians Prior 
nominibus . . Majestati nostre prece humili et devota, ut 
easdem litteras ratas, gratas et acceptas habendo, uostrisque 
litteris privilegialibus verbaliter inseri et conscribi faciendo, 
premisseque possessionarie donacioni et perpetuicioni, nec neu 
quo supra fertur, nostrum Regium benevolum, consensumque 
prebendo pariter et assensum prius fato Claustro, Preposito 
et fratribus Canonicis, Claustro in eodem Creatori omnium 
jugiter famulantibus innovantes, perpetuo valituras dignaremur 
confirmare, quorum unius, utputa ipsius nostre patentis littcre 
tenor talis est; Sigismundus etc. Quod fideles nostri (követ
kezik a 11. szám alatti okmány teljes szövege.)

Alterius siquidem annotati Capituli Ecclesie Nitriensis 
1 it tere privilegialis verbalis continenda sequitur in hoc. verba: 
Nos Capitulum Ecclesie Nitriensis etc. (következük a 13. szám 
alatti okmány teljes szövege). Nos itaque humillimis et de
votis antelatis supplieacionibus pronominali fratris Martini 
Prioris per ipsum, nec non quo supra nostre per eum humil
lime porrectis Majestati Regia benignitate exauditis et gra- 
ciose admissis profatas binas litteras, nostram videlicet pa
tentem et annotati Capituli Ecclesie Nitriensis privilogialem 
non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua earum parte sus
pectas, sed omni prorsus ambiguitatis vicio destitutas, ymo 
mere veritatis integritate prepollentes, presentibusque litteris 
nostris privilegialibus de verbo ad verbum sine diminneione 
et augmento aliquali insertas, quoad omnes earum continen
das, clausulas et ortieulos, acceptamus, approbamus et rati - 
fleamus, premisse possessionarie donacione et perpetuicioni
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per prelibatos condam Stiborium Wajwodam et alterum Sti- 
borinm filium et Dominam Dobrochnam Relictam ipsius, nec 
non quo supra fertur, nostrum Regium benevolum consensum 
prebentes pariter et assensum, eas nihilominus ob spem et 
singularem nostro devocionis . . . quas ad intemeratam bea
tissime ac Gloriosissimam Dei Genitricem Virginem Mariam, 
sub cujus suavissimi nominis titulo p re fatum Claustrum extitit 
dedicatum, efficaciter gerimus et habemus, cujus in clemen
tibus piarum precum suffragiis nedum meritis eciam in ce
leste patria speramus confoveri, simul cum premissis, posse- 
sionaria donacione et legitima statucione tenore ipsarum ge
minarum superius lucide contentis et expressis, mera auctori
tate Regia et . . . plenitudine ac ex certa scieueia nostre 
Majestatis de consensu eciam et penepiacita voluntate Sere
nissime Principis Domine Barbare predictorum Regnorum 
Regine consortis nostre dilecte ac Prelatorum et Baronum 
nostro consilio prematuro et uniformi decreto eorumdein, pro 
jam fato Claustro beate Marie Virginis, ac Preposito et fratri
bus Canonicis in eodem Claustro pro tempore Altissimo jugi
ter famulantibus innovando, perpetuo valituras confirmamus 
presentis scripti nostri patrocinio mediante. Salvis duntaxat 
juribus aliorum. Iu cujus rei memoriam, firmitatemque per
petuam, presentes concessimus litteras nostras privitegiales, 
pendenti authentici sigilli nostri duplicis, quo ut profertur, 
ut Rex Hungarie utimur, munimine roboratas. Datum per ma
nus Reverendi in Xto Patris Domini Eberhardi Episcopi Za- 
grabiensis, Aule nostre summi Cancellarii, fidelis nostri dilecti. 
Anno Domini: Millesimo, quadringentesimo decimo nono. 
Quarto Kalendas Maji. Regnorum autem nostrorum anno Hun
garie XXX tercio. Romanorum vero nono. Venerabilibus in 
Xto Patribus Dominis Doymo Spalatieusi et Andrea Raguseusi 
Arehiepiscopis. Strigoniensi, Colocensi et Jadrensi Sedibus 
vacantibus; eodem Domino Eberharde Zagrabiensi; Andrea 
Waradiensi; Stephano Trausilvaniensi; Stiborio Agriensi; Be
nedicto Boznensi; Clemente Jaurinensi; Philippo Traguriensi; 
Johanne Quinqueecclosiensi; Petro de Zeth Corbaviensi; fra
tribus Dossa Chanadiensi; Hiucone Nitriensi et Thoma Sen ί
ο n si Ecclesiarum Episcopis, Ecclesias Dei feliciter gubernan
tibus. Petro de Rozgon Wesprimiensi electo, Vaciensi, Sír
ni iensi, Scardonensi, Sibinicensi, Tinniniensi, Noviensi, Maca- 
rierisi et Pharensi Sedibus vacantibus. — Nec non Magnificis 
viris Nicolao de Gara, Regni nostri Hungarie predicte Pala
tino, et altero Nicolao de Chak Wajwoda nostro Transilvano, 
Comite Petro de Perén Judice Curie nostre, Johanne de

12
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Medve Dalmacie, Oroacie Regnorum nostrorum predietorum, 
Dyonisio de Martliali toeius Regni nostri Sclavonic Ranis, 
Machoviensis et Zevriuensis Raiiatuum honoribus vacantibus; 
Johanne Bubek de Pelsoveth Tavernicoruni, Ladislao lilio con
dam Johannis Wajwode de Thainási Janitorum, Stephani do 
Rátör Dapiferorum, Petro Kompolt Pincernarum, Nicolao de 
Ryhno A gazon« ni nostrorum Magistris, et Caplesio Comite 
nostro Posoniensi, aliisque quam pluribus Regni nostri Comi
tatus tenentibus et honores.“

(A zobori Konvent 1422. évi átiratából a vág-újhelyi préposts-ág 
levéltárában.)

18.

A  zobori Konvent hitelesíti Márton prepád béreimére 
Zeig mond királynak a váy-ujhelyi kolostor és prépostságnak 
adományozott szabadalmait. 1422. '■

„Nos Conventus Monasterii Reati Hypoliti de Zoborio. 
Memorie commeudamus tenore presencium .significantes qui
bus expedit universis. Quod religiosus vir Dominus Murtinus 
Prepositus fratrum Canonicorum Regularium Ordinis St i 
Augustini in Claustro Reate Marie Virginis in Ujhely alius 
in Nova Civitate Strigonieusis Diocesis in Comitatu Nitriensi 
penes fluvium Wagh fundato Altissimo famulanciunl, in sua 
et eorumdem fratrum Canonicorum personis ad nostram per
sonaliter accedens presenciam, exhibuit nobis litteras privile- 
giales Excellentissimi Principis Domini nostri Sigismundi. 
Dei Gracia Romanorum Regis semper Augusti ac Jlungarie 
etc. Regis tenoris infrascripti, supplicans nobis humillima pre
cum cum instancia, quatenus hoc idem privilegium propter 
viarum discrimina aliaque multa pericula nec non ociam quo 
sibi expedit secum semper in specie deferre nequiret ea prop
ter nostris litteris privilegialibus certissime et tutissime facere 
dignaremur, quarum tenor talis est: Sigismund us etc (követ
kezik a 17. számú okmány teljes szövege). — Nos igitur 
humillimus et justis peticionibus jam dicti Domini Martini 
Prepositi nostroquo super nobis porrectis annuentes, per alle
gatas litteras privilegiales ipsius Domini Sigismundi Románo
mul ac llungarie etc. Regis Domini nostri non abrasas, non 
cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, sed prorsus 
omni dubio et suspicione carentes de verbo ad verbum sine 
diminucioue seu addiciouo aliquaii, preseutibus litteris nostris



privilegialibus inserimus, racione et causa superius allegata. 
Datum Zoborii t'eria tercia in die beati Egidii Confessoris 
Anno Domini Millesimo quadringentesimo vigesimo secundo. 
Nostri sigilli autentioi sub appensione.“

(Kmletijo bői-liártyán, piros selyemzsinóron függő pecséttel a vág- 
njhelyi prépostság levéltárában. Hátlapján: Confirmationem Sigismundi Re
gis super Praeposituram Vágujhelyiensein et statutorias Capituli Nitriensis 
trau sumit Murtinus Praepositus in Conventu beati Hyppoüti de Zobor 1422.)

19.

A  zobori Konvent hitelesíti Márton Prépost heréimére 
.János bibornolc, apostoli sz. szélei követnek Stibor vajda által 
alapított vág-ujheltji prépostsági, kolostor megerősítését. 1422.

„Nos Conventus beati Hyppoliti Martyris de Zobor me
ntődé commendamus tonore preseneium significantes quibus 
expedit universis. Quod religiosus vir Dominus Murtinus Pre
positus fratrum Canonicorum Regularium Ordinis Sti Augus
tini in Claustro beate Marte virginis de Wyhel alias in Nova 
Civitate Strigoniensis Diocesis in Comitatu Nitriensi penes 
tluvium Wagli fundato Altissimo famulaneium in sua ac eo- 
rumdeni fratrum Canicorum personis ad nostram personaliter 
accedens presenciam, exhibuit nobis litteras Reverendissimi 
in Xto Patris Domini Joannis, miseracione Divina tituli Sancti 
Sixti sancte Romane Ecclesie Presbyteri Cardinalis in Hun- 
garie et Bohemie Regnis, ceterisquo terris et dominiis eisdem 
Regnis suppositis Apostoliee Sedis Legati, tenoris infrascripti, 
supplicans nos humillimis precum cum instancia, quatenus 
hoc idem privilegium propter viarum discrimina, alia quoque 
multa pericula, nec non eciam quo sibi expedit, securn sem
per in specie deferre requiret. Ea propter nostris litteris pri
vilegialibus certissime et tutissime facere dignaremur, qua
rum tenor talis est: Johannes miseracione divina tituli Sti Xisti 
etc. (következik a 15. számú okmány szószerinti szövege.) Nos 
igitur legitimis et justis peticionibus jam dicti Domini Mar
tini Prepositi per ipsum modo quo super nobis porrectis annu
entes per allegatas litteras privilegiales Reverendissimi in 
Christo Patris et Domini Joannis divina miseracione Cardina
lis etc. cum supra non abrasas, non cancellatas nec in aliqua 
sui parte suspectas, sed prorsus omni vicio et suspicione ca
rentes de verbo ad verbum sine diminucione seu addicione
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aliquali present,ibus litteris nostris privilegialibus inseruimus 
ex causis sepius allegatis. Datum Zoborii foria tenua in die 
beati Egidii Confessoris. Anno Domini Millesimo quadringen
tesimo vigesimo secundo. Nostri sigilli autentici sub ap
pensione.

(Eredetije a vág-ujhdyi prépostság levéltárában, a börbártysiról vörös 
solyemzeinóron lefiiggő pecséttel. Hátlapján: Transumptum Confirmationis 
Praepositurae Ujbolyiensis Cardinalis Joannis Anno 1419 in Conventu 
beati Hyppcliti de Zoborio. Anno 1429)

20.

Zsigmond király parancsa a nyitrai káptalanhoz, hoyy 
a vág-ujhelyi prépostság birtokát képező Pobedim és Basséjcz 
helységekben határjárás eszközöltessék. 1424-ben.

„Sigismundus Dei gracia Eomanorum licx semper Au
gustus, ac Huiigarie, Bohemie, Dal macie, Croacie etc. Rex. 
Fidelibus suis Capitulo Eeclesie Nitrieusis Salutem et Gráciám. 
Dicitur nobis in persona religiosi viri fratris Martini Prepo
siti Eeclesie beate Virginis de Wyhei, quod quaedam posses
siones ipsius Ecclesie Pobyedin et Bassoth vocato in Comi
tatu Nitriensi existentes nunc apud manus ipsius Prepositi 
habite, legitima reambuiacione, metarurnque orecciouo pluri
mum indigeri. Sub quo fidelitati vestro firmiter proripientes 
mandamus, quatenus vestrum mittat hominem tide, dignum, 
quo presente Stephanus de Sook, vel Benedictus de Majthet 
sive Johannes do Banoth seu Petrus de Zentkereszt an Lajko 
de Weszka neve Michael Porri de Wasard, aliis absentibus 
homo noster, ad facies predictarum possessionum vicinis et 
cometaneis ea,mindem universis inibi legitimo convocatis ct 
presentibus accedentes, roambulent ipsas per veras suas metas 
et antiquas, novas juxta veteres in locis necessariis erigentes 
et sublevantes, reambulatque et ab aliorum juribus posses
sionum metaliter separatas ei, distinctas relinquat, easdem 
eidem cum cunctis utilitatibus et pertinenciis, jure sibi incon
venienti perpetuo possidendi. Si non fuit contradictum. Con
tradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra eundem 
in nostram pressenciam ad eam competentem, radonéin eon- 
tradiceionis eorumdetn reddituri. Et post ipsarum possessio
num rearnbulacionis seriem cum ejusdem metarum, nomini
busque contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, termino-
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<jin; assignato, nobis fideliter rescribat. Datum Bude iu festo 
beatorum Philippi et Jacobi Apostolorum. Anno Domini Mille
simo quadringentesimo vigesimo quarto.“

(A jiyitrai káptalan 1421. ovi átiratából.)

21,

A  nyitrai káptalan jelenti, hogy a pohedimi és bassóczi 
határjárás minden ellentmondás nélkül megtörtént. 1424-ben.

„Nos Capitulum Eeclosie Nitriensis Memorie commen
damus tenore proseneium significantes quibus expedit uni
versis. Quod litteras Serenissimi Principis Domini Nostri Si- 
gismundi Dei graeia Romanorum Regis semper Augusti ac 
IIungaric, Dalmacie, Croacie etc. Regis etc. Reambiilatorias 
pariter ac statutorias, sigillo suo mediocri consignatas, nobis 
preeeptorie directas, summo cum honore recepimus in hee 
verba: Kigismundus etc. (következik a 20. számú okmány 
szövege.) Nos igitur mandatis Regis obedire cupientes, ut 
tenemur, una cum prefato Forro de Felső VVasard homine 
regio, nostrum hominem videlicet discretum virum Dominum 
Benedictum plebanum de Kurth chori Eeclesie nostro Pres
byterum ad premissa peragenda nostro pro testimonio trans
misimus fide dignum. Qui demum proxime ad nos reversi, 
nobis concorditer retulerunt, quod ipsi Sabbato proximo, post 
festum beati Stanislai Martyris proximo preterito, ad faciem 
prodicte possessionis Pobcdim, vicinis et coinetaneis suis uni
versis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, 
eandem per suas veras et antiquas metas, novas juxta veteres 
in locis justis erigendo hoc ordine peragrassent. Quod primo 
incipissent a parte orientali penes quamdam aquam Malaka 
vocatam, que separat ipsam possessionem Pobedim a posses
sione Serdahely, et ibi intra eandem aquam et quadam viam, 
qua insit in ipsa possessione Pobedim ad oppidum Ujliely 
vocatum, circum unam arborem piri, penes aliam antiquam 
metam terream que separet eandem possessionem Pobedim a 
possessione Bassoth vocatam, unam novam metam terream 
erexissent. Ab hinc versus plagam occidentalem directe 
eundo, pervenissent ad aliam aquam lutosam simili Malaka, 
alio nomine Fekotezar vocatam, juxta quam penes quamdam 
antiquam metam terream, unam novam metam cumulassent, 
que aqua Malaka separet commetaneitatem cum oppido
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Ohechte; demum penes eandem aquam Malaka vocatam ver
sus plagam meridionalem declinando et per magnum spácium 
pergendo, venissent ad quemdam rivulum Dobo vocatum, ub 
incidit ipsa aqua Malaka in ipsum rivulum Dolio. De hinc 
versus eandem plagam meridionalem in ipso rivulo Dobc 
satis per longum spácium transeundo, de ipso rivulo ad quo
dam prata et ad quasdam arbores iliceas versus plagam occi
dentalem exeundo, unam novam metam terream, circum 
quandam magnam arborem iliceam vulgo Tulfa vocatam ere
xissent, que terminaret cum ipsa possessione Chechte; demum 
vero ad eandem plagam occidentalem ad ictum unius sagit te 
eundo, novam metam terream fecissent; de hinc versus 
eandem plagam occidentalem, in magno spaeio, per quedatn 
prata transeundo, in quodam prato, penes quandam arborem 
iliceam unam metam terream de novo erexissent, que separet 
ipsam possessionem Pobedim a possessionibus Chezkoveth et 
Lezetbe; ab hinc versus eandem plagam occidentalem ad 
ictum unius sagitto tenendo, venissent ad unam arborem 
iliceam, quam pro meta relinquissent. Hinc vero versus pla
gam meridionalem reflectendo, venissent ad quadam viam 
magnam, que vadit de ipsa possessione Pobedim ad prodictum 
oppidum Ohechte, et porsaliendo ipsam viam, ad eandem 
plagam meridionalem, pervenissent ad quasdam arbores vulgo 
Jegenyefa vocatas, de hinc in eadem plaga transeundo venis
sent ad quoddam pratum et per ipsum pratum versus partem 
occidentalem declinando, penes quandam viam et quoddam 
nemorum unam novam metam terream erexissent, que separet 
ipsam possessionem Pobedim a possessionibus Leseibe pro
dictam et Korytna vocatas; ab hinc versus eandem plagam 
occidentalem, ad quodam magna nemora, et per ipsa nemora 
per longum spácium eundo, pervenissent ad fluvium Dudvag 
vocatum, in cujus ripa circum quandam arborem i Iliceam 
novam metam terream erexissent, cujus fluvii Dudvag medietas 
spectaret ad ipsam possessionem Pobedim, alia vero mela 
ejusdem ad prodictam possessionem Korytna et ibi term i - 
nässet. Quibus pariter eandem possesionem Pobedim sic, reum- 
bulatam et ab aliorum juribus possessionum metarum sepa
ratas et distinctas, idque homo regius, presente ipso nostro 
testimonio, profato Domino Martino Preposito et dicte sue 
Ecclesie reliquisset et commisisset statuissetque eandem eidem 
cum cunctis suis utilitatibus et pertinendis, jure sibi incon
venienti perpetuo possidendam; nullo contradictore inibi super 
premissis apparente, diebus legitimis ibidem permanendo. 
In cujus rei memoriam, firmitatemque perpetuam presentes
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liltei’ivs nostras privilegiales, pendentis authentici sigilli nostri 
munimine roboratas ipsi Domino Martino Preposito duximus 
concedendas. Datum quinta decima die diei metarum ereccio- 
nis et statucionis predietarum. Honorabili viro Nicolao Lectore 
prodicte Ecclesie nostro existente.“

(Krcdotije a vág-uj helyi prépostság levéltár,·than, n bőrhárf-yáról vörös 
és fekete selyemzsinóron függő pecséttel. Hátlapján: Metales possessionum 
1‘obegym ct Bassócz. Anno 1424.)

22 .

Ifjabb stiboríczi Stibor, a betörő hussziták ellen gáncsok
kal bekerítendő Vág- Újhelyi, miután a préposttá ghoz tartozó 
k-étkerekn malom e gáncsok kerületébe egeit, ezt leromboltatni 
kényszerülvén, a prépostságnak engedélyt ád, bogi/ Vág- Ujhel-g 
akármelyik vizénél új malmot építhessen. 1431-ben.

..In nomine Domini. Arnen. Ad perpetuam rei memo
riam. Nos Stiborius de Stiboricz Dominus et Heres de Bo
londot·./. etc. harum serie notum facimus, presentis et futuris 
temporis hominibus, quibus expedit universis. Quod cum de 
anno proxime proterito ex Regie Majestatis mandato, propter 
quottidianos hostiles de Moravia prohibendos insultus, civita
tem nostram TJjhely dictam, ad prodictum Castrum nostrum 
Bolondoez spectantem circum fodere et munire incepissemus, 
quoddarn molendinum duarum rotarum. Religiosorum videli
cet virorum Domini Martini pro tunc Prepositi et fratrum seu 
Conventus Canonicorum Regularium Monasterii beato Virginis 
de IJjhely prodicta per Oenitorem nostrum felicis memorie 
et nos in remedium animarum nostrarum erecti, sub ipso 
monasterio, in medio fossarum situatum. Cum propter loci 
muniendi contiguam vicinitatem, tum eciam propter fossato
rum ampliandorum indedimontum (impedimentum) opportebat 
necessario destrui, obici et totaliter removeri, non sino ipso
rum fratrum et Ecclesie prefate prejudieio, dampno et nota
bili detrimento. Nolentes igitur ipsum Monasterium, per nos 
ut profertur erectum et fratres iu eodem degentes presupeioue 
molendini hujusmodi fraudari seu dampnificari in aliquo, sed 
pocius, prout tenemur promoveri cupientes in omnibus, eis 
locum alium in campo nostro infra Civitatem nostram prodic
tam in fine rivulorum circum ipsam Civitatem fluendum ab 
antiquis molendinis in Wazinam, deinde de Waziria per pas-
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ena communis in Wlgo-Luzy vocata ad aquas tepidas, pro 
alio Molendino fundando seu edifieando dedimus, assignavimus 
et deputavimus, ymo vigore preseneium damus, assignamus 
et deputamus, ita ut ducant aquas molendino necessarias in 
campo nostro per nemora nostra et pascua, fossata fodendo 
libere, nemine penitus obsistente, aut qnomodolibet impediente, 
eum sine Agrorum arabilium nocumento. Signanter eciam 
propter futurorum eventuum cautelam, si in succesum tempo
rum ille molendini locus, forte per fluvii Wagli excessivam 
inuudacionem, aut per alia inevitabilia annihilaretur impedi
menta, seu redderetur inepcior, ex tunc alibi in campo nostro 
in eisdem aquis, ubi eis videretur conveniens translocamii 
idem molendinum, Tenore preseneium, modo quo supra, ple
nam tribuimus facultatem. Hoc eciam adjecto, prout ab anti
quo fuerat. Quod nullus hominum quocunque jure pretense, 
infra vel supra in projudicium Molendinorum Ecclesie, aliquod 
Molendinum aut Pilam Scaminum vel leguminum fundare 
audeat quovis modo. Ceterum si suprafatum molendinum in 
eadem aqua in ambitu et comprehensione, obstaculi ejusdem 
Molendini locus, piscine foret aptus et conveniens, similiter ipsis 
extruendi tribuimus facultatem, preter tamen agrorum arabi
lium notabile nocumentum. In cujus rei testimonium sigillum 
nostrum proprium de certa nostra sciencia preseutibus est 
appensum. Datum et actum Bolundocz foria sexta in Vigilia 
Epiphaniarum Domini. Anno Domini Millesimo quadringente
simo tricesimo primo. (1431.)

(Eredetije bőrhártyán a vág-ujhelyi prépostság levéltárában, vörös 
selyem/,sinóron függő pecséttel. Hátlapján régi írással: Collacio molendini 
per Stiborium ad Ecclesiam Ujhelyiensem pro erectione novi moli. 1431.)

23.

Ifjabb titibor Andtkl helységet adományozza a vág-ujhelyí 
sz. ágostonrendi Prépost és kanonokoknak. 1431.

„In nomine Domini Jesu Christi Salvatoris nostri. Arnen. 
Ad perpetuam rei memoriam. Maxime necessc est. ea, que 
ad cultum divinum perpetuis sunt dirigenda temporibus, ut 
hominum pariter et litterarum testimonio confirmentur. Nos 
igitur Stiborius de Stiboricz Dominus et Heres de Boloudocz 
etc. Ad universorum preseneium et futurorum hominum noti- 
eiarn tenore preseneium volumus devenire; quod pretendentes



185

salutem animarum parentum et benefactorum, nec non omnium 
consanguineorum et amicorum nostrorum presenciuin et 
futurorum, non per errorem aut improvide, sed animo de
liberato, sano inaturoque consanguineorum et consiliariorum 
nostrorum prehabito consilio, Religiosis viris fratribus Domino 
Martino tunc Preposito et Conventui, Canonicis videlicet Re
gularibus bti. Augustini, Monasterii beate Virginis Marie in 
Ujhely de prope Wagh, Diocesis Btrigoniensis, sed in Comi
tatu Nitrieusi, Patris nostri bone memorie, nostro et paren
tum nostrorum fnndaciouis, ut eo sufficiencius in tempora
lium victualiumque indigendis futuris possent durare tempo
ribus, ac pro salute vivorum et mortuorum precibus assiduis 
tanto liberius et devocius Altissimum exorare, villam seu 
possessionem nosfram Andod vocatam, prope Castrum nostrum 
8sura.li in Comitatu Nitrieusi et .Diocesis Strigoniensis situatam 
et habitam, ipsi ct prefato Monasterio Bte. Virginis in Wyhel 
et ipsorum successivis, cum omnibus incolis, censibus, dacio- 
nibus, exaccionibus, taliis, solucionibus, collectis, contribucio- 
ni bus, agris cultis et incultis, areis, molendinis, rubetis, 
tenetis, pascuis, silvis, nemoribus, collibus, vallibus, montibus, 
promontoriis, vineis, terris, ortis, curiis, ferarum quarum
cunque venacionibus, aneupaeionilnis, aquis, aquarum decur
sibus, piscinis, piscaturis, obvenciouibus, emolumentis, fructi
bus, proventibus, utilitatibus, una cum singulis et omnibus 
attinendis seu pertinendis et generaliter cum pleno, perfecto 
totoque dominio, juribus, libertatibus, metis metarumque erec- 
donibus, sicut predict a villa in suis gadibus, mensuris, gra- 
niciis ab antiquo et nunc extat limitata et distincta, dedimus, 
incorporavimus, deputavimus, resignavimus et assignavimus 
effective, ymo vigore presencium nostrarum litterarum damus, 
deputamus, incorporamus, conferimus, assignamus et annecti
mus, pie, pure, rnisericorditerque erogantes, nil nobis, notris- 
que successoribus modernis et futuris inibi juris aut proprie
tatis reservantes, habendam, tenendam, fruendam, guber
nandam, regendam, in usus suos convertendam ewoque tem
pore possidendam, irrevocabiliter, pacifice et quiete, uti nos- 
metipsi, nostrique predecessores tenuimus, reximus, guberna
vimus libere possidentes, nostro, nostrorumque successorum 
et officialium quoriimcunquo molestia, violencia, perturbá
cióm!, impedimento et quibusemique vexaeionibus proculmotis. 
8ed pocius volumus nostris cum successoribus supradictum 
nostrum Claustrum, una cum fratribus ejusdem preseutibus 
et successivis ab omni impeticione, invasione et vexacione 
protegere, mauuteuere et gubernare secundum nostram facul-
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tatéin defensando. Promittentes nihilominus, prenominate vilié 
Andód donaeionem, incorporacionem, et liberam ae volunta
riam, sicut premittitur resiguacioneui, per nos vel nostros 
successores, verbo vel facto non mutare, cassare aut quomo- 
dolibet impedire. Ratum, gratum, laudabile, firmum accep
tumque tenere et reputare temporibus ewiternis, iliosum et 
inconcussum observare pollicentes nostre puritate fidei me
diante. Is  cujus donacionis et perpetue ineorporacionis perpe
tuam firmitatem et cautelam sigillum nostrum de nostra bona 
et propria voluntate et scitu nostro presentibus est appen
sum, testimonio litterarum mediante. Datum et actum Bolou- 
doez feria sexta in Vigilia Epiphaniarum Domini. Anno Do
mini Millesimo quadringentesimo tricesimo primo. (1431.i‘ 

(Eredetije a vág-ujlielyi préposíság levéltárában, a bőrhártyáról vörös 
selyeinzsinóron függő pecséttel. Hátlapján: Donacionales Stiborii de posses
sione Andód Religiosis Patribus et Conventus Regulatorain ß. Μ. V.  de 
Ujliely 1431.)

24,

Zsiymond király parancsa a nyitrai káptalanhoz, hoyy 
a vág-ujhelyi sz. áyostonrendi Prépost és kanonokuk Andód 
birtokába bevezettessenek. 1431.

„Sigismuudus Dei Gracia Romanorum Rex semper Au
gustus, ac Hungarie, Boliemie, Dalmacie, Oroacie etc. Rex. 
Fidelibus nostris Capitulo Eeclcsie Nitriensis Salutem et Grá
ciáin. Dicitur nobis in personis Religiosorum fratrum Martini 
Prepositi et Canonicorum Regularium Ordinis Sancti AugiiMini 
Claustri beate Marie Virginis de Wyholy, quod ipsi in domi
nium cujusdam possessionis Andod vocate, in Comitatu Ni- 
triensi existente, ipsos pleno jure concernente, legitime vel
lent introire. Super quo fidelitati Vestro firmiter proripientes 
mandamus, quatenus vestrum mittat hominem pro testimonio 
fide dignum, quo presente Gáspár do Mezowkezew, aut, Nicolaus 
Katii an a sin Paulus Elekek neu Blasius de Paztrian. an Grego
rius de Cent.li aliis absentibus homo noster ad faciem proscripte 
possessionis Andod, vicinis et cometaneis suis universis, inibi 
legitime convocatis et presentibus accedentes introducant me
moratos Marti mini Prepositum et ceteros Canonicos Regula
res dicti Claustri beato Marie Virginis in dominium ejusdem. 
Statuatque eandem eisdem cum cunctis utilitatibus et pert-i- 
neneiis ad eandem rite spectantibus jure ipsis incumbenti
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perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. Contradicto
res vero si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Marti
nom Prepositum et Canonicos, nostram personalem in presen- 
eiatn ad terminum competentem, raeionem coutradiccionis 
eorum reddituri efficacem. Et post hec hujusmodi possessioua- 
rum introductionis et statucionis seriem cum nominibus con
tradictorum et evocatorum, si qui fuerint, terminoque assig
nato, eidem nostre prersonali peseneie fideliter rescribat. Da
tum in Tatha fer ia tercia proxima ante festum beate Prisce 
Virginis. Anno Domini Millesimo quadringentesimo tricesimo 
primo. (1431.)“

(Albert királynak 1438-ki privilégiumából.)

25,

A nyitrai káptalan jelenti, hogy Márton prépost és a 
s', ágostonrendi kanonokok Andéxl birtokába való beigtatása 
minden ellenmondás nélkül megtörtént. 1431.

,Capitulum Eeelesie Nitriensis. Omnibus Christi fideli
bus tarn presenciorum, quam futuris, presens Scriptum inspec
turis Salutem in Omnium Salvatore. Ad universorum noticiam 
harum serie volumus pervenire. Quod nos litteras Serenissimi 
Principis et Domini Sigismundi Dei Gracia Romanorum Regis 
Semper Augusti, ac Hungarie, Bobemie, Dalmacie, Croacie 
etc. Regis Domini nostri metuendi sta tutorias sigillo suo me
diocri consignatas nobis directas, summa cum reverencia per
cepimus, in hec verba: Sigismundus etc. (következik a 24. 
számú okmány szószerinti szövege.) Nos igitur mandatis pro
fati Domini nostri Regis semper obodire cupientes, ut tene
mur, una cum profato Caspar de Mezewkezow homine regio 
in prodictis regalibus litteris nomiuatim specificato, discretum 
virum Jaeobum Sacerdotem, Rectorem Altaris beati Oswaldi 
regis iu eadem Ecclesia nostra habiti ad promissa exequenda 
nostro pro testimonio transmisimus, fide dignum. Qui tan
dem exinde ad nos reversi, nobis conformi ter retulerunt quod 
ipsi Sabbato proximo post festum Conversionis Sti Pauli ad 
faciem proscripte possessionis Andod vicinis et cometaneis 
ejusdem universis inibi legitime convocatis et prcsentibus ac
cedendo, introduxissent prefatos Martiuum Prepositum et ce- 
teros Canonicos Regulares dicti Claustri beale Mario Virginis 
de Wyhel iu dominium ejusdem, statuissentque eadem eisdem.
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cum omnibus utilitatibus et pertinendis ad eandem rite spec
tantibus, promisso jure ipsis incumbenti perpetuo possidendi, 
diebus legitimis in facie ejusdem permanendo lege regni et 
consuetudine approbata requirente, nullo inibi penitus contra
dictore apparente. In cujus rei memoriam perpetuamque fir
mitatem, presentes litteras nostras privilegiales pendenti 
authentici sigilli nostri munimine roboratas eisdem fratribus 
duximus concedendas justicia suadente. Anno Domini supra- 
dieto Honorabili viro Magistro Johanne Lectore ejusdem 
Ecclesie nostre existente.“

(Albert király 1438-ki privilégiumából.)

26 ,

Ifjabb stiboriczi títihor végrendelete.
„Item ad Monasterium Beate Virginis Marie de Wyhel 

alias Nova Civitate, et Canonicis Regularibus ibidem in majo
rem sustentacionem dedimus et incorporavimus perpetuo vil
lam Andod vocatam, quondam ad Castrum nostrum Sehurau 
spectantem in Comitatu et Diocesi Nitrieusi habitam, propte- 
roa volumus et comittimus, ut circa illam et circa alia, que 
ipsi Monasterio applicata sunt, inviolabiliter et pacifice con
serventur et protegantur. Item volumus et intendimus Deo 
propicio, sive vivi sive mortui essemus, quod domus nostra 
circa Beatam Virginem in Buda vendatur, et una Missa per
petue pro illa pecunia ordinetur.

Item de aliis reliquiis, scilicet tabula deaurata cum 
ymagiue Christi et tribus monilibus, in quibus sunt marga- 
rite et lapides preciosi, sed duo lapides ibi desunt; item 
secunda tabula deaurata, in qua est Ascensio Domini in 
ymaginibus; item monstranda argentea deaurata cum tribus 
angelis in medio cum cristallo; item due ymagiues argentee 
deaurate, una sancte Katherine, et alia sancte Marie Magda
lene; item una crux argentea deaurata cum cristallo et sep
tem parvis monilibus de margaritis et lapidibus; item una 
cistula alba de ossibus, in summitate argentea deaurata. De 
istis volumus, quod pueri nostri post nos, vel testamentarii 
nostri dividant in tres partes equales; ita quod dent ad Mo
nasterium Beate Virginis in Nova Civitate unam partem cqua- 
lem . . .  sic tamen, quod quando esset aliqua insecuritas seu 
timor ex parte inimicorum, quod conserventur in Castro nostro 
Beczkow, et ad soloinnitates festorum iterum reportentur ad
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Ecclesias supradietas. . . . Item ornatus de nigro exam ito 
cum margaritis et eum toto apparatu detur ad Claustrum 
Nove Civitatis, eum duabus dalmntieis et de nigro examito 
cum auro intersutis, et quolibet illarum habet duos clipeos 
de margaritis et cum una cappa viridi auro intersuta, et cum 
clipeo de margaritis........................................................................

Acta et scripta sunt hec in Castro nostro Beezkow feria 
tercia ante festum Nativitatis Sancte Marie Virginis gloriose. 
Anno Domini Millesimo quadringentesimo tricesimo primo. 
(1431.)“

(Wenezel Gusztáv. Stibor vajda. Függelék 190. lap. K végrendelet
nek csupán a vág-ujhelyi prépostságra vonatkozó része van közölve.)

27,

A vág-ujhelyi városi elöljáróság a nyitrai káptalan előtt 
beismeri, hogy gabonamalmok s posztőkészitéshez szükséges 
gyapjúmalmok épithetési engedélyt ők maguk a Zsigmond-féle 
szabadalom-levélbe utólag beírták s most a prépostság jogos 
előnyére,, ezen hamisítást beismerős, lemondanak ebbeli hamisan 
élvezett jogukról. 1436-ban.

,,Nos Capitulum Ecclesie Nitriensis rnemorio commen
damus tenore presencium significantes, quibus expedit uni
versis; quod Johannes filius Veyn, Nicolaus Blethy dicti, 
cives et consules de oppido Wybely vocato pro se persona
liter et pro Duchon judice Puehtovyeb dicto, Sigismundo 
carnifice, Veoeeslao Bauopyl, Johanne Venceslai, Martino 
Spintha, Nykoario Bluchky, Martino Znopok, Nicolao Zuchan, 
Thoma fabro, Petro Dvoruy, Johanne Burian Nicoinasl Paui- 
fiee et Petro Ochkovych nuncupatis Juratis Civibus, nec non 
tota pro communitate preattacti oppidi Wyhely, cum litteris 
eorumdcm nobis missis et sonantibus, sub ipsius oppidi sigillo 
confectis, vocis vive oraculo sunt confessi in hunc modum: 
quod quamquam ipsi cetera inter quarumdam libertatum ipso
rum, per Serenissimum Principem Dominum Sigismundum 
Dei gracia Romanorum Imperatorem semper augustum ac 
Hungarie etc. Regem Dominum utpote nostrum metuendum 
ipsis graciose datarum et concessarum clausulas eciam molen
dina frugibus pro molendis, pannisque pro lanifieandis seu 
densandis in territorio dicti oppidi Wyliel in fluvio Bzyuch 
nuncupato de novo in construendum et edificanduru a dicto
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Domino nostro Rege sibi ipsis et antefato ipsorum oppido 
impetrassent facultatem, tamen ipsi animadvertentes, certo 
cercius agnovissent, quod prefata clausula jam dictorum mo
lendinorum super edificacione ipsis, uti prefertur data, et lit
teris prefate Kegie Majestatis interserta, per ipsos minus 
juste in prejudieium et derogamen Jurium libertatumque Mo
nasterii Beate Marie Virginis ordinis Fratrum Canonicorum 
Kegularium in supradicto oppido Wyhel fundati, eidem Mo
nasterio et Conventui suo tam per quondam Magnificum Sti- 
borium de Bolondocz, quam eciam predecessores ipsorum 
Judicis et Civium salubriter concessarum, et indebite esset 
fueritque impetrata, et ob hoc ipsi clausulam eandem vanam, 
cassatam, frivolam annulatamque reddisseut et commisissent, 
atque per omnia viribus carituram Monasterio reddiderunt 
et commiserunt Johannes et Nicolaus anted icti, quibus supra 
nominibus nostri in presencia hys duntaxat clausulis et arti
culis proscriptis Regalibus in litteris contentis salvis rema
nentibus. Iu cujus rei memoriam, lirmitatemque perpetuam 
nostras litteras appensione authentici sigilli nostri commu
nitas venerabili ac religioso viro Domino fratri Martino, mo
derno videlicet Preposito prelibati Monasterii beate Marie 
Virginis et supradicto suo Conventui duximus concedendas. 
Datum octava die festi Annunciaeionis Beate Marie Virginis. 
Anno Domini Millesimo quadringentesimo tricesimo sexto. 
(1430.)“

(Eredetije bőrhártyán vöröskék selyemzsinóron függő pecséttel a vág- 
ujhelyi própostság levéltárában. Hátlapján: Cautio, ne liceat molas erigere 
in fluvio Ujhelyiensi et fluvio Vági. Anno lflflö.j

28.

Albert király megerősíti a váy-ujhelyi az. ágoston-rendi 
szerzeteseket andódi birtokukban 1438-ban.

„Comissio propria Domini Begis.
„Nos Albertus Dei gracia Bex Huugario, Dal macie, 

Croacie etc. Austrieque et Stirie Dux, neciioti Marchio Mo- 
ravie etc. Memorie commendamus tenore presencium signi
ficantes, quibus expedit universis. Quod fidelis noster vir 
Religiosus frater Murtinus Propositus Regularium Ordinis Sti. 
Augustini Monasterii beate Marie Virginis de Ujhely nostro 
Serenitatis veniens in presenciam, suo ac Canonicorum Regit-
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larium ejusdem Monasterii nominibus et in personis, exhibuit 
et presentavit. nobis quasdam litteras, unam scilicet condam 
Miborii de Stiboricz alias de Bolondot!), sigillo suo quo ute
batur in pendenti communitas, super donacioue et perhennali 
collacione, et aliam Capituli Ecclesie Nitriensis privilegialern, 
super legitima statucione possessionis ipsius condam Stiborii, 
Andod vocate, prope Castrum Burán in Comitatu Nitriensi 
habite, pro predieto Monasterio ac Preposito et Canonicis loci 
ejusdem, rite factis, confectas et emanatas, tenoris iufraseripti. 
Supplicans annotatus Martinas Prepositus suo ac aliorum, 
quorum supra nominibus et in personis, nostro culmini hu
mili prece subjectiva, ut easdem binas litteras annotatorum 
condam Stiborii et Capituli ratas gratas et acceptas habendo, 
notrisquo litteris sub pendenti nostro secreto sigillo, quo ad 
presens uti Rex Hungarie utimur, emanandas, vorbotenus 
inseri facientes, promisse donacioni et perhennali collacioni 
ac legitimo statucioni prelate possessionis, aliisque omnibus 
et singulis, in tenoribus proscriptarum binarum litterarum 
contentis et specificatis nostrum Beginnt consensum, benevo
lum pariter et assensum prebere dignaremur. Quarum quidem 
litterarum, unius scilicet profati condam Stiborii tenor talis 
est: In nomine Domini etc. (következik a 23. sz. okmány teljes 
szövege). Alterius vero annotati Capituli Ecclesie Nitriensis 
privilegialis bitere continenda verbalis bee est: (következik 
a 25. számú okmány szószerinti szövege). Nos igitur humilli
mis et devotis supplicaeionibus prefati Martini Prepositi, per 
eum suo et aliorum, quorum supra, nominibus et in personis 
nostro culmini prece subjectiva, propteroa modo pretaxato 
porrectis Regia benignitate exauditis clementer et admissis 
pernarratas binas litteras annotatorum condam Stiborii et 
Capituli, non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte 
suspectas ymo mere et sincere veritatis integritate prepollentes, 
presentiluis de verbo ad verbum insertas, quoad omnes earum 
continendas, clausulas et articulos catenas, quatenus rite et 
rationabiliter sunt emanata, viresque earum veritati suffra
gantur. acceptamus, approbamus et ratilicamus, premisso do
nacioni et perhennali collacioni ac legitime statucioni prefate 
possessionis, aliisque omnibus et singulis in tenore profatarum 
binarum litterarum contentis et specificatis, nostrum Regium 
consensum prelmimus, ymo probemus benevolum pariter 
assensum. Salvo jure alieno. Harum nostrarum, quibus secre
tum sigillum nostrum, quo ad presens uti Rex Hungarie 
utimur, appensum est, vigore et testimonio litterarum me
diante. Datum Rude Sabbato proximo post festum Annuneia-
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ciouis bte. Marie Virginis gloriose. Anno Domini Millesimo 
quadringentesimo tricesimo nono. (1439.) Comissio propria 
Domini Eegis Domino Archiepiscopo Summo Cancellario 
referente.“

(Eredetije a vág-ujholyi prépostság levéltárában, a bőrhártyáról vörös- 
kék zsinóron lefüggő pecséttel. Hátlapján: Confirmatio Alberti Regis 
super donationem Andod ad. instandam Stiborii Praepositurae Vág-Ujlidy. 
Anno 1438.)

29.

Albert király, Márton prépost kérelmére fölmenti a váy- 
ujhelyi prépostot és kolostort a kincstári jövedék fizetésétől 1439.

„Per Dominum Laureneium Hedervaar Palatinum.“
„Nos Albertus Dei gracia Romanorum Rex semper Au

gustus, ac Hungarie, Bofiemie, Dalmacio, Croacie etc. Rex. 
ac Dux Austrie etc. Memorie commendamus teuere presen- 
cium significantes quibus expedit universis. Quod religiosus 
vir dominus fr. Martinus Prepositus Ecclesie beate Mario 
Virginis de Ujlely Ordinis beati Augustini Canonicorum Re
gularium, in Nostre Majestatis veniens presenciam, in sua et 
universorum et singulorum Canonicorum, Ecclesia in eadem 
Deo famulancium personis, nobis exponit querulose. Quod 
licet alias ipsi per condam Excellentissimum Principem Do
minum Sigismuudum Romanorum Imperatorem ac Iluugarie 
etc. Regem, patrem et socerum Nostrum carissimum a solu- 
eione lucri Camere nostre, fisco nostro Regio de possessioni
bus ipsorum Pobedym, Bassovecz ct Andod vocatis, in Comi
tatu Nitriensi existentis ac populis et Jobagionibus eorum in 
eisdem commorantibus annis singulis provenire debentibus 
exempti fuerint et supportati. Idemque Dominus Martinas 
Prepositus et Canonici preuotati ab eo tempore usque modo 
predictum Lucrum Camere nostre de perlaetis eorum posses
sionibus ac populis et Jobbaggionibus in eisdem commoran
tibus, non solverunt. Tamen nunc idem Dominus Martinas 
Prepositus et Canonici supradicti ac eorum Jobagiones preuo
tati ad solucionem prodicti Lucri Camere nostre per directo
res et exactores ejusdem arctarentur et compellerentur. Suli 
quo supplicavit prefatus Dominus Martimis Prepositus in sua 
ac Dominorum Canonicorum personis Majestati Nostre humi
liter et devote, ut sicuti ipse et prodicti Canonici per antefa
tum condam Dominum Imperatorem et Regem a solucione
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predicte Lucri Camere de per allegatis possessionibus eorum 
Pobedym, Bassovecz et Andod vocatis ac populis et Jobagio- 
nibus in eisdem commorantibus, annis singulis fisco nostro 
Kegio proveniendis exempti fuissent; ita et Nostra Majestas 
ipsos a lalismodi solucione antefate Lucri Camere nostre exi
mere, et idem Lucrum Camere nostre ipsis in perpetuum 
relaxare dignaremur. Unde nos tum ad humillime supplica- 
eionis instandam ejusdem Domini Murtini Prepositi, tum eciam 
ob spem et devocionem, quam ad ipsam beatissimam Virgi
nem Mariam habemus, et gerimus, pertactum Lucrum Camere 
nostre de predictis possessionibus Pobedym, Bassovecz et 
Andod vocatis, populisque et Jobagionibus in eisdem commo
rantibus, fisco Nostro Kegio, ut premittitur provenire deben
tibus, eidem Ecelesie beate Marie Virginis, consequenterque 
ipsi Domino Martino Preposito, ac memoratis Canonicis, 
eorumque successoribus universis in perpetuum duximus remit
tendum et relaxandum, ymo remittimus et relaxamus presen- 
eium per vigorem. Quod tam vobis fidelibus Nostris directo
ribus profati Lucri Camere nostre pro tempore constitutis 
firmissime precipientes et mandamus, quatenus a modo, in 
antea futuris successivis temporibus predictum Lucrum Camere 
nostre, super premissas possessiones Pobedym, Bassovecz et 
Andod vocatas, Jobagionesque in eisdem commorantes dicare 
et ab eisdem exigere et extorquere nullatenus presumpmatis, 
neque sitis ausi modo aliquali presentibus perlectis exhibenti 
restitutis. Datum Bude in festo beati Barnabe Apostoli. Anno 
Domini Millesimo, quadringentesimo tricesimo nono. (1439.)“

(Eredetije a vág-ujhelyi prépostéig levéltárában a bőrhártyára nyo
mott pecséttel. Hátlapján: Albertus Bex pagos Praepositurae üjhelyiensis 
eximit a solucione Lucri Camerae. Anno 1430.)

30.

F. Miklós pápa fölhatalmazza Széchy Dénes prímás esz
tergomi érsek által a Vág-Ujhelysn lévő sz. ágostonrendi pré
postot és kanonokokat, hogy lakhelyüket, miután az ide betörő 
csehek (hussziták) által búntalmaztattak, Beezkéra tehessék át, 
hol is alsé-lendmi Bánjffy Pál számukra monostort építeni 
Ígértj és hogy viszont a beczkéi sz. István királyról czimzett 
egyház plébánosa Vág-Ujhelyre tegye át lakását és székhelyét. 
1449. évben.

13
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„Nicolaus Episcopus, Servus Servorum Dei. Venerabili 
fratri Archiepiscopo Strigonieusi Salutem et Apostol icam be
nedictionum. Pia Deo et Ecclesie desideria, ex quibus religio
nis propagacio, divini cultus augmentum procuratur, religio
sarum personarum quieti salubriter consulitur, libenter cum 
a nobis petitur, Apostol ico favore prosequimur, eisque gratum 
prestamus assensum. Exhibita siqidem nobis nuper pro parte 
dilectorum filiorum Martini Prepositi et Canonicorum Ecclesie 
beate Marie Novecivitatis, Ordinis sancti Augustini Canonico
rum Regularium Tue Diocesis, petíció continebat, quod licet 
predecessores sui de voluntate patronorum ejusdem loci, ac 
speciali licencia Ordinarii, absque tamen induito Apostolién, 
dictam Ecclesiam acceptaverint, ac secundum regularia insti
tuta dicti Ordinis virtutum Domino famulati fuerint et famu
lentur de preseuti, tamen ex eo, quod dictus locus Marchio- 
natu Moravie prope unum miliare vicinus existit, propter 
invasiones et hostiles insultus Poemorum, aliorumque circum 
vicinorum tiranuorum ipsi Prepositus et Canonici in Nova 
Civitate non murata et Ecclesia prodicta, que per eosdem 
Boemos et inimicos hostiliter invasa, bonis suis spoliata ac 
igne concremata existit, eum quiete morari et Altissime famu
lari non permittuntur, quodque dilectus Filius Nobilis vir 
Paulus de Alsó-Liudva Dominus Oppidi de Bolondocz, bene 
muniti et murati, Nitriensis Diocesis, fervore devoeiouis accen
sus, de bonis sibi a Deo collutis, imum Monasterium cum 
Ecclesia, dormitorio, refectorio, domibus, campanile et Cam
panis, ceterisque oratoriis et necessariis officinis, ad id aptis 
et accoinodis pro usu et habitacioue perpetuis Prepositi ut 
Canonicorum hujusmodi Ordinis, in eodem Castro de novo 
fundare, construere, erigere, ediiicare, seu fundari, construi, 
et odiiicaii facere, Domino concedente proponit, dummodo 
possessiones, ville, loca, jura posse,ssionaria, cum omnibus 
utilitatibus et pertinendis dicte Ecclesie in dotem ipsius fun
dandi Monasterii convertantur et deputentur, ac licetor paro- 
chialis Ecclesie Sancti Stephani Regis extra muros predict i 
Oppidi de Bolondocz. cum suis dotibus, libris, calicibus, orna-* 
mentis et paraniuntis ecclesiasticis, ceterisque bonis suis ad 
eandem Ecclesiam Sancte Marie de Nova Oivitato transferan
tur, ac prodicta Ecclesia Sancti Stephani per Prepositum ut 
Canonicos in profato Oppido Bolondocz pro tempore moratu
ras perpetuo officientur. Quare pro parte tarn dicti Pauli, qui 
ut asserit utriusque Ecclesiarum predictarum verus ut unicus 
Patronus existit, et quod ipsa Ecclesia Beate Marie ab eodem 
oppido medio mil liari distare dinoscitur, quia Prepositi ut



1 95

(Wioiiieornm predietornm (nominibus) nobis sit humiliter 
supplicatum, ut ipsi Paulo fundandi, construendi, erigendi et 
odilicandi, seu fundari, construi et edificari faciendi in eodem 
Castro Monasterium prodictum licenciám concedere ac Prepo
situm et Canonicos de Ecclesia beate Marie ad Monasterium 
hujusmodi, nec non Bectorem dicte Ecclesie Sancti Stephani 
ad profatam Ecclesiam beate Marie transferri, et in illius 
Unctorem institui, dictamque Ecclesiam Sancti Stephani per 
Prepositum et Canonicos hujusmodi officiari mandare, aliasque 
in promissis opportune providere de benignitate Apostolira 
dignaremur. Nos igitur, qui precem et quietem Religiosa nun 
personarum semper querimus ad divinum cultum et Religio
nis propagaciouem ubique nostris potissime temporibus vigere 
et augeri supremis affectibus desideramus, de promissis cer
tam notieiam non habentes, hujusmodi supplieacionibus incli
nati, Fraternitati Tue per Apostolira Scripta mandamus, qua
tenus eidem Paulo, Monasterium prodictum cum Ecclesia, 
dormitorio, refectorio, domibus, campanile, campanis, ceterisque 
oratoriis et necessariis officinis pro usu et habitari on e per
petuis Prepositi et Canonicorum prodictorum in dicto Claustro 
fundandi, construendi, erigendi et odilicandi, seu fundari, erigi, 
construi et edificari faciendi plenam et liberam licenciám 
auctoritate nostra concedas, jure tamen paroehialis Ecclesie 
et cujuslibet alterius in omnibus semper salvo. ·— Et insuper 
vocatis Rectore ejusdem Ecclesie Sancti Stephani et aliis, qui 
fuerint evocandi, de promissis omnibus et singulis, ac eorum 
circumstaiiciis universis auctoritate nostra te diligenter infor
mes; et si por informacionem hujusmodi ita esse repereris, 
Propositum et Canonicos, ac dotem, possessiones, villas, loca 
et jura possession uria, cuin omnibus juribus et pertinendis 
dicte Ecclesie de Nova Civitate ad profatum erigendum Mo
nasterium, Rectorem vero de Ecclesia Sancti Stephani, cum 
suis dotibus, libris, calicibus, ornamentis et parainentis Eccle
siasticis, ceterisque bonis suis ad Ecclesiam Sancte Marie de 
Nova Civitate eadem auctoritate transferas, ipsumque in illius 
Redorem perpetuum instituas ac ordines, statuas et decernas, 
quod ipsa Ecclesia beate Marie Nove Civitatis per eundem 
Rectorem teneri, ac Ecclesia Sancti Stephani hujusmodi per 
eosdem Prepositum et Canonicos in oodern Monasterio pro 
tempore moraturos officiari debeat. Proviso, quod ipse Eccle
sie debitis propterea non fraudentur obsequiis, et animarum 
cura in Sancti Stephani et si qua illi imminet in beate Marie 
Ecclesiis prodictis nullatenus negligatur, sed illarum consueta 
onera congrue supportentur. Non obstantibus Constitucionibus

13*
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et Ordinationibus Apostolicis ac Statutis et consuetudinibus 
Ecclesie beate Marie Novecivitatis et Ordinis prodictorum, 
juramento, confirmatione Apostolién vel quavis alia firmitate 
roboratis, ceterisquo contrariis quibuscunque. Datum .Rome 
apud Sanctum Petrum. Anno Incarnationis Dominice. Mille
simo, quadringentesimo, quadragesimo, notio. Tertio Nonas 
Januarii. Pontificatus nostri anno tertio.“

(Eredetije a vág-ujhelyi prépostsúg levéltárában, konJemmóron függő 
ólompecséttel. Hátlapján: Nicolaus Papa annuit, ut Paulus Itánffy 1'repo
situram Ujkelyiensem tiansferat in Beezkó. Anno 1440.)

31.

V. László király megerősíti Albert királynak a vág- 
ujhelyi prépostságot és kolostort a kincstári jövedék fizetése álén 
fölmentő privilégiumát. 1453-ban.

„Comissio Domini Regis.“
„Nos Ladislaus Dei Gracia Rex Hungarie. Rohemie, 

Dalmaeie, Croacie etc. Austrieque et Stirie Dux. Marchio Mo- 
ravie etc. Memorie commendantes tenore preseneium signi
ficamus, quibus expedit universis. Quod veniens Nostre Ma
jestatis in conspectum Religiosus vir Dominus frater Martium 
Prepositus Ecclesie beate Marie Virginis de Ujhely Ordinis 
beati Augustini Canonicorum Regularium in sua et ipsorum 
Canonicorum, Ecclesia iu eadem Deo famulantium personis 
exhibuit et prosentavit nobis quasdam litteras olim felicis 
memorie Serenissimi Principis Domini Alberti Romanorum 
ac Hungarie, Rohemie etc. Regis, genitoris nostri carissimi 
super exemptione et liberatione solutionis Lucri Camere di 
possessionibus ipsorum Pobedym, Rassovecz et Audod vocatis, 
populisque et Jobagionibus in eisdem commorantibus alias 
fisco Regio provenire debentis, graciose datas et concessas 
tenoris infraseripti, supplicantes Serenitati Nostre, sui ac alio
rum quorum supra nominibus et in personis, tam humilitei 
quam devote, quatenus pretactas litteras antelati Patris nostri 
ratas, gratas et acceptas habentes, uostrisque presentibuf 
litteris privilegialibus verbotenus inseri facientes, confirmare 
dignaremur, Quarum tenor talis est: (következik a 2(J. szán: 
alatti okmány szószerinti szövege.) Nos itaque profati fratris 
Martini humillimis supplicationibus Regia benignitate exaudi
tis et clementer admissis, pertaetas antelati Genitoris nostr
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litteras non abrasas, non eoncellatas, neque in aliqua sui parte 
suspectas, sed prorsus totius scrupuli vicio carentes, ratas, 
irrutas et acceptas habentes, hisque nostris litteris privilegia- 
1 i bus de verbo ad verbum inseri facientes ratificamus, appro
bamus atque confirmamus. In cujus rei memoriam firmita- 
temque perpetuam presentes nostras pendenti secreti sigilli 
nostri, quo uti Rex Hungarie utimur, munimine roboratas 
duximus concedendas. Datum Wienne, feria quarta proxima 
iu festum Sancte Trinitatis. Anno Domini: Millesimo quadrin
gentesimo quinquagesimo tercio. Regni autem Nostri quatuor- 
decimo. (1453.)

(Kredetije a vág-ujhelyi prépostság levéltárában a bőrhál tyűről vörös 
fekete selyemzsinóron függő pecséttel. Hátlapján: Anno 1453. Prepositus 
Martimis privilégium Alberti de non solucione Lucri Camerae earat con
firmari per Ladislaum Begem.)

32.

A  ztibori konoent hiteles másolata és kiadványa az V. 
László és Albert királyok kiváltságáról, melyben ezek a vág- 
njlielyi prépostot és kolostort a királyi kincstár-jövedék fizetése 
alól fölmentik. 1454-ben.

„Nos Conventus Monasterii beati Ipoliti Martyris de 
Zoborio. Memorie commendamus tenore preseucium significan
tes, quibus expedit universis. Quod religiosus vir Domitius 
Martiuus Prepositus fratrum Canonicorum Regularium Ordi
nis Sti Augustini in Claustro beate Mario Virginis de Ujhely 
alias in Nova Civitate Diocesis Strigoniensis, Comitatus Ni- 
trieusis penes fluvium Wagh fundato, Altissimo famulauciuin 
in sua et eorum dem fratrum Canonicorum personis ad nos
tram personaliter accedens presenciam, exhibuit nobis privi- 
legiales Excellentissimi Principis Domini Nostri Ladislai Dei 
grueia Regis Hungarie, Bohemie, Dal macie, Croacie etc. Au- 
strieque et Stirie Ducis, nec non Marchionis Moravie tenoris 
iufrascripti. Supplicans nobis humillima precum cum instan
cia, quatenus hoc idem privilegium propter viarum discrimina, 
alia quoque multa pericula, nec non eciain, quo sibi expedit 
secum semper in specie deferre nequiret. Ea propter nostris 
litteris p r i vi 1 egi a 1 i b ns certissime et tutissime facere dignare
mur. Quarum tenor talis est: (következik a 31. számú okmány 
szövege.) — Nos igitur legitimis et justis peticionibus jam
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dicti Domini Martini Prepositi, per ipsum modo, quo supra, 
nobis porrectis annuentes, perallegatas litteras privilegiales 
ipsius Domini Ladislai Hungarie et Bohém io etc. Eogis Do
mini nostri non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui 
parte suspectas, sed prorsus omni vieio carentes et suspicione, 
de verbo ad verbum, sino dimitiucione seu addicione (piali, 
presentibus nostris litteris privilegialibus inseruimus, ráción e 
et causa superius allegata. Datum Zoborii dio Dominica prima 
in Quadragesima ante festum beati Gregorii Papé. Anno Do
mini Millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto (14;:4) 
Nostri sigilli autentici sub appressione.“

(Eredetije a vág-ujholyi prépostsági levéltárban a bőihártyárúl vön'is 
selyemzsinóron függő pecséttel. Hátlapján: Albertus Rex relaxat Ineram 
Camerae pagis Praepositurae Ujhclyiensis perpetuis temporibus. Anno 1451.)

33.
II. Plus pápa, az esztergomi érsek előjogait, kimílisiigoit

és eggházhatósági f  elsőbbségét az országban megerősíti. 1464.
„Pius Episcopus Servus Servorum Dei ad perpetuam 

rei memoriam. In supreme dignitatis specula licet immeriti, 
disponente Domino constituti, et si quibuslibet personis Eccle
siasticis ex injuncto nobis Apostolieao servitutis officio, defen
sionis presidio assistere teneamur; ad illorum autem, qui in 
partem solicitudiais assumti, potioris dignitatis titulo sunt 
insigniti, juriuin et Consuetudinum approbatarum, privilegio
rum conservationem, praestantius intendere, eorumque honori 
et commodo opportune providere nos convenit, quo ipsi faci
lius multorum odia incurrunt, et graviores patiuntur insidias, 
cum pastorale officium exercendo, nequeuntes omnibus com
placere, positi sunt tanquam signum ad sagittam. Nuper si
quidem dilectus filius noster, Dyouisius tt. sancti Oyriaci in 
Thermis S. E. E. Presbyter Cardinalis, qui ex dispensatione 
Apostoliea Strigouiensi Ecclesie preesse dinoscitnr. nobis 
insinuare curavit, quod de antiqua et approbata, bactenusque 
observata consuetudine (itt elősorolvák a prépostságok, apát
ságok és egyházuk) Ecclesiarum Praepositurae: . . . de Uj- 
hely . . eum aliis Parochialibus Ecclesiis et Piebamis et De- 
eauatibus . . . ., quae sub omnimoda Jurisdictione in Spiri
tualibus, Archiepiseopi Strigoniensis pro tempore existentis, 
de simili consuetudine pleno jure fore dignoscuntur, simul 
cum Ecclesiis eisdem subjectis; et quod illarum Prolati et



personae Monasteriorum, Praepositurarum et Ecclesiarum, 
ii ul! urn alium, praeter dictum Arehiepiseopum, Romano Pou- 
t i ii ce. salvo in eorum superiorem recognoscere et habere, ac 
eidem Archiepiscopo, tamquam eorum immediato Superiori, 
et nulli alteri obedicnciarn et reverentiam debitas exhibere; 
ac Synodum ejusdem, quoties illam per ipsum celebrare aut 
celebrari tacere contingeret accedere etc. Quum quidem con
suetudinem, olim felicis recordationis Bonifacius papa nonus, 
predecessor noster, motu proprio, et ex certa scientia, per 
suas certi tenoris litteras confirmasse dicitur et etiarn appro
basse etc. etc. Datum Romae, apud Sanctum Petrum. Anno 
Incarnationis Dominicae. Millesimo quadringentesimo sexage
simo quarto. Pridie Idus Junii. Pontificatus nostri Anno Sexto.

(Török János. Magyarország Prímása LXVI. okmány 74. lap.)

34,

Bakács Tamás, prímás, esztergomi érsek alábbi paran
c s á r ó l  meghagyja András csejthei és Jeromos galgóczi espere
seknek, hogg Mátyást a vág-ujhelyi prépostság birtokaiba annak 
rendjén beigtamík. 1514-ben.

„Thomas Miseradone divina tituli S. Martini in monti
bus Sacro Sauete Romane Eeclesie Presbyter Cardinalis, Stri- 
goniensis, Patriarcha Const,antinopolitauus, ad Hu ugarié, Bo- 
heniie, Polonie, Dacie, Norvegie et Svecie Regna, nec non 
Prussian), Livonian). Lithwauiam, Valachiam, Slesiam, Lusa- 
ciaui, Moravian), Transilvaniam, Slavonian), Dalmaciam, Croa- 
ciam et Moseoviam. Oinnesque et. singulas Regnorum et Pro
vinciarum prodictorum Civitates, Insulas, terras atque bona 
illis subjecta et alia eis adjacenda Apostol ico Sedis Legatus 
a Latere. — Dilectis nobis in Christo Andrea esejthensi et 
Ilyoronimo fialgoeziensis Ecclesiarum Decanis nostro Strigo- 
uiensis Dioeesis salutem in Domino sempiternam. — Aposto
lira Sedis, cujus Legationis officium in lnic parte gerimus, 
providencia circumspecta vota et desideria personarum humi
lium presertim ecclesiasticarum et Altissime perpetuo famu
landum, per que Monasteria et alia pia loca desolata et ad 
ruinam posita debite reparari et restaurari valeant, ac Christi- 
fidelium animae saluti et consolationi cum divini cultus aug
mento opportune consuli possit, et exaudicionis gratiam liben
ter admittit et Apostolicis favoribus prosequitur opportunis.
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Hanc (sane) nuper nobis pro parte dilectorum nobis in Christo 
Mathiae et Martini presbyterorum nostro Strigoniensis Dio- 
cesis exhibita petíció continebat, quod licet alias quoddam 
insigne Monasterium sub invocatione Beatissime Virginis 
Marie prope fluvium Wagh nostro prodicte Strigoniensis 
Diocesis, cum omnibus juribus, pertiuenciis et attinenciis suis 
decenter et opere sumptuoso, retroactis temporibus pro usu 
et habitacione tunc Prepositi et Fratrum Ordinis Canonicorum 
Kegularium sancti Augustini constructum, editicatum, erectum 
et institutum fuerit, in eoque postmodum certi Prepositus et 
fratres Canonici dicti Ordinis sancti Augustini Canonicorum 
Regularium per multa et diversa tempora inibi Deo Altissime 
in divinis laudibus et officiis, prout decebat famulantes, dictum 
Monasterium inhabitaverint. Tameu sicut dictus Mathias et 
Martinus asserunt, causantibus bellis et guerraruin turbinibus 
aliisque sinistris eventibus et infortuniis, que in illis partibus 
tunc temporis pro dolor viguerunt, Monasterium predictum 
ad totalem ruinam, desolationem et deterioritatem positum, 
illudque destructum, desolatum et deterioratum penitus exist it, 
et deinde tunc Prepositus et alii Fratres, qui tum in dicto 
Monasterio degebant, prefatum Monasterium sic desolatum 
et destitutum propter ejus paupertatem et ipsius Monasterii 
desolationem omnino relinquere et dimittere coagti fuerint, 
prout ab illis temporibus et citra et hucusque Preposito et 
Canonicis ejusdem Ordinis relictum et inhabitatum extitit: 
nullique Prepositus et Canonici ejusdem Ordinis propterea in 
eo habitare aut permanere valent. Cum autem, sicut eadem 
petíció subjungebat, si prefatum Monasterium sicut prefertur 
desolatum et deterioratum cum Parochiali Ecclesia, que oli di 
ante desolacionem et destructionem prodictas, profato Monas
terio auctoritate Apostolica vel alia unita et incorporata erat, 
cum omnibus et singulis illis bonis, juribus, jurisdictionibus, 
attinenciis et pertinendis suis, profato Mathie, quanidiu ipse 
in humanis egerit et vitam ejus duxerit commendaretur, ac 
illa ei concederentur et assignarentur. Idem Matinas et Mur
tinus pia devociono et intencione ducti, ac terrena in coelestia 
et transitoria in aeterna felici commercio commutare summo 
desiderio cupientes, saepe dictum Monasterium, cum illius 
bonis, juribus, pertiuenciis suis supradictis partim eorum 
propriis bonis et expensis juxta eorum facultatem do novo 
sub eadem invoeacione Beate Marie Virginis et suo eodem 
Ordine; nec non pro usu et habitacione prefato Mathia vita 
functo, unius Prepositi et Canonicorum Regularium ejusdem 
Ordinis Sancti Augustini de novo erigere, reedifieare et restau
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rare suis propriis expensis et impensis ac aliorum Christi- 
lidelhim auxilio et piis eleemosinis totis viribus conarentur 
et procurarent cum effectu quoque, si premissa concederentur 
in divini cultus et dicti Ordinis augmentum non parum ce
deret, et Christifideles illarum partium propterea maximam 
consolationem reciperent. Quare pro parte dictorum Mathie 
et Martini nobis fuit humiliter supplicatum, ut eisdem Mathiae 
et Martino Monasterium predictum de novo debite restau
randi. reedificnndi nec non erigendi et instruendi licentiam 
concedere et deinde prefato Mathiae saepedictum Monasterium 
eum dicta Parochiali Ecclesia ei annexa ad ejus vitam dun- 
tnxat commendare seu commundari mandare, aliisque eis 
promissis omnibus et singulis opportune providere ex benigni
tate Apostolica dignaremur. Nos igitur, qui de premissis certam 
notieiam non habemus, ipsosque Mathiam et Martinum a 
quibusvis excommunicationis, suspensionis et interdicti, aliis- 
que ecclesiasticis sentenciis, censuris et poenis a jure vel ab 
homine quavis occasione vel causa latis, si quibus commodo- 
libet innodati existunt, ad effectam presencimn duntaxat con
sequendum, harum serie absolventes, vel absolutos fore cen
sentes; nec non situs, situaciones, designaciones, vocabula, 
qualitates et quantitates Monasterii et Parochialis Ecclesie 
hujusmodi presentibus pro expressis habentes, eorumdetn 
.Mathiae et Martini piis et devotis supplicationibus inclinati, 
discretioni Vestro auctoritate Apostolica, qua per litteras ejus
dem Sedis Apostolicae sufficienti facultate muniti fungimur, 
in hac parte per presentes committimus et mandamus, qua
tenus do premissis omnibus et singulis nobis expositis nos 
diligenter informetis, et si per informationem eandem ita 
esse nobisquo legitime constiterit, super quibus vestras con
scient ias oneramus, iisdem Mathiae et Martino ac eorum cui
libet, Monasterium profatum eum dicta Parochiali Ecclesia ut 
profertur unita vel annexa campanili, campana, claustro, re- 
teetorio, dormitorio, sacristia, Cimiterio, et si opus fuerit 
racioue dicte Parochialis Ecclesie Fonte Baptismati, Hortis, 
ITortalieiis et aliis officinis divino cultui necessariis de novo 
construendi, restaurandi, reedificandi et ad pristinum statum 
restituendi et rcponeudi, illudque etiam de novo post obitum 
dicti Mathiae pro usu et habitatione unius Prepositi et fra
trum diet,i Ordinis Canonicorum Regularium sancti Augustini, 
sine tamen nostro et Ecclesie nostre Strigoniensis ac illius 
jurisdictione ac cujusvis alterius prejudicio erigendi, fundandi 
et instruendi ac bona, jura et proprietates ejusdem Monasterii 
ad jus et proprietatem ipsius reducendi et recuperandi, cetera-
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que alia faciendi, et exequendi, que circa hujusmodi ereccio- 
nem et institucionein omniaque et singula preniissa necessaria 
fuerint, ac prout eis ct eorum conscieneiae melius videbitur, 
licentiam concedatis. — Et postquam Monasterium prefatum 
per eosdem Matinam et Martinurn, seu eorum medio et alio
rum Christifidelium piis eleemosinis decenter constructum 
restauratum reediiicatum erectumque et institutum fuerit, 
illud cum Parochiali Ecc'esia ac omnibus bonis, juribus et 
pertinendis suis, et ad dictum Monasterium legitime spectan
tibus, illudque quovis modo et ex cujuscunque persona vacet, 
prefato Matii i a ad ejus vitam et quamdiu in humanes egerit 
dumtaxat. Ita quod interim debitis et consuetis ejusdem 
Monasterii supportatis oneribus liceat eidem Matinae de resi
duis suis fructibus, redditibus et proventibus disponere et 
ordinare, sieuti prodictum Monasterium institutum pro tem
pore obtinentis de illis disponere et ordinare potuerunt, seu 
etiam debuerunt; alienatione tamen quorumcunquo bonorum 
immobilium et preciosorum mobilium dicti Monasterii sibi 
penitus interdicta. Itaque ipse Mathias aut alii Presbyteri 
saeculares idonei et sufficientes per loci Ordinarium pro tem
pore deputandi ejus vita durante dumtaxat, Missas ct alia 
divina officia in dicto Monasterio celebrare et etiam celebrari 
facere, ac curam animarum tam ratione Monasterii quam 
Parochialis Ecclesie eidem unitae et annexae paroehianorum 
et illis subjectorum exercere, confessiones eorum audire, ac 
eis Sacramenta eciesiastica ministrare, omniaque alia et sin
gula onera eidem Monasterio et Ecclesiae parochiali pro tem
pore imeumbentia perferre omnino teneantur. Dummodo ad 
promissa omnia superius dicti Ordinis expressus accedat 
assensus, auctoritate Apostolica, qua per litteras ejusdem 
Sedis Apostolicae sufficienti facultate inuniti fungimur in hac 
parte, tenore praesentium commendare, omniaque alia et sin
gula, quae in praemissis omnibus et singulis ac circa ea 
necessaria ac prout juris fuerit vobisque ct conscientiae vestrae 
melius videbitur facere et exequi curetis. — Inducentes per 
nos vel alium vel alios eundem Mathiam vel Procuratorem 
suum ejus nomine in corporalem possessionem Monasterii et 
Parochialis Ecclesiae unitae, juriumque et pertinentiaruiii 
praedictorum et defendentes inductum. Amoto eximie quolibet 
illicito detentore, et facientes Mathiae vel Procuratori suo 
prefato de ipsius Monasterii et parochialis Ecclesiae annexae 
fructibus, redditibus, proventibus, juribus et obventionibus 
universis integre respondendo. Nec non a vasallibus et aliis 
subditis dicti Monasterii consueta servitia et jura ab eis debita,
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dint a durante Commenda integre exhibentes. Contradictores 
auctoritate Apostolién per Censuram Ecclesiasticam et alia 
juris remedia ad hoc. compescendo. Non obstantibus promissis 
ac const itutionibus et ordinationibus Apostol icis. Nec non 
Monasierii (it Ordinis praedictorum juramento, confirmatione 
Apostolira vel quavis firmitate alia roboratis, statutis et consue
tudinibus contrariis qnibuscunque. Aut si vasal lis, aut sub
ditis profatis aut aliquibus aliis communiter vel divisim a 
Sede praedicta indultum oxistat, quod interdici, suspendi vel 
excommunicari non possint per litteras Ajtóstól icas non facien
tes plenam et expressam ac de verbo ad verbum de induito 
hujusmodi mentionem, et qualibet, alia dictae Sedis indul
gentia generali vel speciali cujuscnaque tenoris existat, per 
(piam presentibns non expressam vel totaliter non insertam 
effeci us hujusmodi gratiae impediri valeat quomodolibet vel 
di Cerri. Et de qua cnjusque toto tenore habenda sit in 
nostris liiteris mentio specialis, volumus autem, quod propter 
hujusmodi commendam, naque durante Monasterium prae
dictum ac paroehialis Ecclesia ei annexa hujusmodi debitis 
propterea non fraudentur obsequiis et animarum m dicta 
Paroehiali Ecclesia annexa cura nullatenus negligatur; sed 
durante commenda hujusmodi eidem Monasterio per dictum 
Mathiam vel alios Presbyteros idoneos ab eo Ordinario loci 
praesentandos et ab ipso instituendos seu deputandos, quibus 
de ipsius Monasterii proventibus necessaria congrue minis
trantur, lbvinus cultus non minuatur, sed animarum cura in 
eo ac paroehiali Ecclesia predicta diligenter exerceatur et de
serviatur inibi laudabiliter in divinis ipsiusque Monasterii et 
Paroehialis Ecclesiae hujusmodi congrue supportentur onera 
consueta. Quodque commenda praedicta por obitum dicti Ma- 
thiae aut alias quovismodo cessante, Monasterium prodictum 
ad Ordinem et superiorem ac alios dicti Ordinis, quorum 
intererit, immediate revertatur eo ipso. Alioquiu praesentes 
litterae et, postmodern inde sequute qiiecunque nullius sint 
roboris vi! momenti. Et insuper, postquam dictus Mathias 
vigore praesentium possessionem Monasterii et Paroehialis 
Ecclesiae, nec non bonorum, Jurium et pertinentiarum eorum- 
dem possessionem pacifice assecutus fuerit, infra, sex menses 
a die habitae illius pacifice possesionis novam commendam 
super dicto Monasterio a Sede Apostolién impetrare, nec non 
jura Camerae Apostolicae ratione ejusdem Monasterii legitime 
debite omnino persolvero teneatur. Alioquiu commenda prae
dicta quam ex tunc omnino cessare ac Monasterium praedic
tum vacare, decernimus, cessare censeatur ipso facto. Et in-
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super ex tune irritum decernimus et inane, si secus super 
his a quocunque, nobis tamen inferiore quavis auctoritate 
scienter vel ignoranter contigerit attemptari. Datum Strigonii. 
Anno Incarnationis Domini: Millesimo quingentesimo quarto 
decimo. 'Percio Idus Janurii. Pontificatus Sanctissimi in Christo 
Patris Domini nostri Domini Leonis divina providentia Papae 
decimi anno secundo. Visa B. de Comitibus. — P. Barotius.“ 

(Eredetije a vág-ujüelyi prépostsági levéltárban, bolhái Iván. melyről 
a függött pecsét hiányzik, és egy későbbi másolat. Az eredeti hátlapján : 
Thomas Cardinalis AKpptts Strigoniensis confert TJjlielyiensem Praeposi
turam Mathiae et Martino parochis 1515.)

35.

Ulászló király megerősíti Albert és V. László királyok
nak a vág-ujhelyi prépostságot és kolostort a kincstári jövedék 
fizetésétől fölmentő privilégiumát. 1515-ben.

„Nos Wladislaus Dei gracia Eex Hungario et Bohcmie 
etc. Memorie commendamus tenore present iám, significantes, 
quibus expedit universis. Quod fideles nostri Venerabiles et 
religiosi Ambrosius Praepositus Ecclesiae Beatae Mariae Vir
ginis de Kudniez et Mathias, Michaelis Báthv commendatariiis 
Praepositurae in Ujhely Ordinis Sancti Augustini Canonico
rum fiegulariutn in suis ac eorumdein Canonicorum Jiegula
rium dictae Ecclesiae de Ujhely personis exhibuerunt et prae- 
sentaverunt nobis quasdam litteras Serenissimi Principis con
dam Domini Ladislai Rogis praedecessoris nostri felicis remi
niscentiae in pergamento sub sigillo ejusdem secreto in pen
denti confectas. Tenorem quarumdem litterarum similiter 
Serenissimi Principis condam Alberti Regis genitoris ejusdem 
in se confirmative continentes. Quibus mediantibus in primis 
dictus condam Dominus Albertus Rex ex causis et rationibus 
in eisdem litteris contentis, possessiones dictae Ecclesiae et 
Praepositurae de Ujhely, Pobedym, Bassovcze et Andiid voca
tas, populosque et Jobagiones in eisdem commorantes in Co
mitatu scilicet Nitriensi habitas, ab omni solutione Lucri Ca
merae alias fisco regio exinde provenire debentibus in perpe
tuum eximisse et supportasse. Praefatus vero Dominus Wla
dislaus Rex eisdem hoc idem confirmare et de novo concessisse 
dinoscebatur. Tenoris iufrascripti supplicationes nobis praefati 
Ambrosius Praepositus et Mathias commendatariiis dictae Ab-
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batiae de Üjhely in suis ac totius Conventus ipsorum Cano
nicorum Regularium personis humiliter, ut easdem litteras 
«licti condam Domini Ladislai Regis ac omnia et singula in 
('is contenta, ratas, gratas et acceptas habere, litterisque nos
tris privilegialibus verbotenes inseri et inscribi faceremus, ac 
praemissae exemptioni et confirmationi Nostrae Regium con
sensum praebere, easdem nihilominus et omnia in eis con
tenta pro praefata Ecclesia, consequenterque praenominato 
Ambrosio Praeposito, Matbia oommendatario annotatae Prae
positurae do Ujhely, ceterisque Canonicis isthic pro tempore 
Deo famulantibus, praesentibus scilicet et futuris, nostro pri
vilegio confirmare dignaremur. Quarum quidem litterarum 
tenor talis est: Nos Ladislaus etc. (következik a 31. és 29. 
szám alatti okmányok szószerinti szövege.) — Nos igitur tum 
ob spem et devotionem nostram singularem, quam erga inte
meratam Genitricem Virginem Mariam, in cujus glorioso no
mine Ecclesia et Praepositura ipsa de Ujhely fundata et con
structa existit, gerimus et habemus, tum etiam praemissa 
supplicatione dictorum Ambrosii et Michaelis (sic) liáthy 
comineudntarii dictae Praepositurae de Ujhely in ipsorum ac 
universorum Canonicorum Regularium praedicti Ordinis in 
eadem Ecclesia Deo famulantibus, nostrae modo quo supra 
porrecta Majestas (sic) personis Regia benignitate exaudita 
clementer et admissa, praescriptas litteras dicti condam La- 
dislai Regis non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui 
parte suspectas, sed omni prorsus vitio et suspicione carentes, 
praesenilibus litteris Nostris privilegialibus de verbo ad ver
bum sine dimiuutione et augmento aliquali insertas et inscrip
tus quoad omnes earum attinentias, clausulas et articulos, 
eatenus quatenus eedem rite et legitime existunt emanatae, 
quibusque earum ve i itas suffragatur, ratas, gratas et acceptas 
habentes, praemissae exemptioni et aliis omnibus et singulis 
superius in tenore carumdem litterarum clarius expressis et 
specificatis Nostrum Regium consensum prebuerimus imo pre- 
bomus benevolum et assensum, easdemque litteras et prae
missa omnia in eis contenta pro praefata Ecclesia de Ujhely 
consequenterque diclo Michaeli (ismét) Biíthy commeudatario, 
ejusdem successoribus, nec non Canonicis dictae Ecclesiae 
praedictorum, ac colonis et jobngionibus in dictis possessio
nibus Pobedym, Rassoweez et Andud commorantibus univer
sis in perpetuum valituras confirmamus, harum Nostrarum, 
quibus secretum sigillum Nostrum, quo ut Rex Hungarie 
utimur, est appressum, vigore et testimonio litterarum me
diante. Datum Budae in festo beati Pauli primi hereinite.
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Anno Domini: Millesimo quingentesimo, decimo quinio. Eeg- 
norurri Nostrorum Hungarie etc. anno vigesimo sexto. Bolie- 
mio vero quadragesimo sexto. Ec. o doctoris Benoslai. Scrip
toris Kegni Bohémiae.“

(Eredetije a vág-njhelyi préposti levéltárban a bél-hártyáról vörös 
selyem/,sinóron függő pecséttel. Hátlapján: Confirmatio Wla,listai Iíegis 
privilegii bonorum Praepositurae Vág-Ujlielyiensis super Lucro Cameror 
Ao. 1515.)

36,

Ulászló király nyílt parancsa, /Helyben a királyi cs me
gyei hi rat aloknak meghagyja, hogy a vág-njhelyi prépostsáyot 
és annak jobbágyait a kincstár-jövedék fizetésére ne kényszerít
sék. 1515-ben.

„Propria Comissio Domini Regis.“
„Wladislaus Dei grácia Iíex Hungarie, Bohemie etc. 

Fidelibus nostris Comiti et Vicecomiti et Judliuin et dictato
ribus et exactoribus Lucri Camerae nostrae iir Comitatu Ni- 
trieusi nunc coustitutis et in futurum constituendis, praesen
tibus visuris salutem et gratiam. Quum universi populi et 
jobagyones fidelis nostri Venerabilis Matliiae Bátby commen- 
datarii Praepositurae Ecclesiae beatissime Virginis Mariae ile 
Ujiiely in possessionibus ejusdem et Ecclesiae suae praedic
tae Pobedym, Bassowecz et Andód vocatis in isto Comitatu 
Nitriensi habitis commorantibus vigore litterarum et ]»rivilo
giorum Dominorum Regum Ungariae, nostrorum scilicet prae
decessorum, praefatae Ecclesiae superinde concessorum et per 
nos quoque gratiose confirmatorum ab omni solutione lucri 
Camerae nostrae de eisdem jobbagyonibus et populis fisco 
nostro Regio provenire debentibus in perpetuum exempti sint 
et supportati habeantur. Volentes igitur ipsum Mathiam eom- 
mendatarimu praefatae Ecclesiae beatissimae Mariae Virginis, 
atque praelatos colonos ejusdem in hujusmodi exemptione et 
libertate eorum iliosos conservare, fiscali vero et cuilibet litte
rarum harum serie strictissime committimus et mandamus 
continue, amodo dictos populos et jobagyones praefati Mathiuo 
Báthy commendatarii et Ecclesiae suae praedictae praemissam 
exemptionem et libertatem ipsorum per . . . .  gratiose con
firmatam ad solutionem praescripti Lucri Camerae nostrae 
cogere et compellere, cogi que ferre vel compelli patere nus
quam et nequaquam praesumatis, neque sitis ausi modo ali-



<jiiali gratiae nostrae sub obtentu praesentibus perlectis et 
restitutis. Datum Budae, feria sexta proxima post testum 
beatae Briseae virginis et Martyris. Anno Domini: Millesimo, 
quingentesimo, decimo quinto.“

(Eredetije a vág-ujhelyi prépostság levéltárában papírra nyomott pe
cséttel. Hátbipján: Privilegium Wladislai Regis. Anno 1515.)

37.

II . Márton prépost,, Bánffy Antal kegyén' beleegyezésével 
egy diiledezö malom harmadrészét, mely a kolostor alatt állott, 
Sz/Hchly Venczel molnárnak hannincz forintért örökbérbe adja 
azon kikötéssel, hogy a prépost két követ, a molnár a harma
dikat szerzi be és a molnár köteles legyem a szokott bért fizetni. 
l~)28-han.

..Ego Martinos Praepositus Claustri beatae Mariae Vir
ginis in Ujhely consideratis ruinam et deploratum Molendini 
interioris sub Claustro situm ex donatione Magnifici condam 
Domini Domini Stiborii pie recordationis ipsi Claustro condo
natum, communicato consilio cum Magnifico Domino Domino 
Antonio Báufi'y de Alsó-Liiidva alias de Boiondócz Domino 
nostro gratioso, consensu assensuque ab eo habito, partem 
tertiam dicti molendini vendidi f. f. XXX. provido viro Ven- 
ceslao cognomine Sztuchly, quod quidem florenos Ego Mar
timis Praepositus pro perpetuo pono et do ad . . . perpetuo 
duraturos proscribo, ut ex eisdem utilitas et proventus auge
atur pro cultu divino et hoc sub tali vinculo et conditione, 
ut supradictus molitor Vencesians ac sui heredes Praeposito 
prodicti Claustri etiam pro tempore constituto in omnibus 
licitis ohediens et fidelis esse debeat ac teneatur, et ea, quae 
ab antiquo solvebantur, ut solvat et facere teneatur aut sui 
heredes. Ipso autem Praepositus cum liecesse fuerit, lapides 
pro eodem emere, ut partes duas persolvat et molitor tertiam. 
Si autem bibente circulo temporum idem molitor aut sui 
heredes fuerint negligontes, aut inobedieutes vel infideles aut 
qualieunquo culpa notorie signati aut septi, ex tunc Praepo
situs pro tempore constitutus eundem talem rebellem et ino- 
bedientem molitorem seu suos heredes seu posteros alienare, 
reieere de dicto molendino habeat facultatem, reposita quidem 
sibi prius pecunia; et alium quemcunque sibi placuerit, condu
cere et ordinare poterit. Non obstante quae quod antedictus
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molitor aliqua editicia et reformationes in eodem molendino 
fecerit. Igitur pro majori tuicione et munimine hujus negotii 
et scripti Ego Martinus Praepositus sigillum meum praesen
tibus impressi, Dominumque Magnificum Dominum Antonium 
praenotatum supplicavi, ut et ipse pro majori roboratione et. 
firmitate suum sigillum appendere dignaretur, quod et fecit 
sua Magnificentia benigne et gratiose in filis . . . Actum et 
datum in domo mea Ujhelyini feria secunda Rogationum. 
Anno virginei partus. Millesimo, quingentesimo vigesimo 
octavo.“

(Eredetije a vág-ujhelyi préposti levéltárban, bőrhártyáról vires 
selyemzsinóron függő Márton prépost pecsétjével. Hátlapján : Márton prépost 
végzése újhelyi malom felöl. Anno 1528.)

38.

Gosehelko István eladja Bulk nevű birtokát Kekeházi 
István, Beczhó vára s uradalma igazgatójának a nyitrai káp
talan előtt. 1524-ben.

„Nos Capitulum Ecclesiae Nitriensis. Memoriae com
mendamus tenore praesentium significantes, quibus expedit 
universis. Quod nobilis Stephanus Gosehelko dictus de B vIk, 
nostram personaliter veniens in praesentiam, onera imprimis 
et quaevis gravamina universorum fratrum, propinguorum et 
consanguineorum suorum in infrascriptis penitus et omnino 
super se assumens, sponte et libere est confessus in hunc 
modum: Quomodo ipse pro cortis et nonnullis arduisque suis 
necessitatibus ipsum ad praesens multum urgentibus evitandis, 
certisque ac bonis aliis respectibus, animum suum ad id mo
ventibus, matura se deliberatione praehabita, praedictum totale 
praedium suum Bwlk vocatum prope Novacivitate in Comitatu 
Nitriensi existens, una cum curia sua Nobilitari, ad praesens 
deserta, in eodem praedio Bwlk habita, ipsum Stephanum 
Gosehelko certo ac perpetuo juris titulo concernentem, simi
liter cum cunctis eorumdem praedii et curiae utilitatibus ac 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et 
incultis, agris, pratis, pascuis, fenilibus, silvis, nemoribus, 
aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, molendinis et eorum locis, 
vineis, vinearumque promontoriis, generaliter vero quarum
libet utilitatum et pertinentiarum eorumdem integritatibus de 
jure et ab antiquo ad ejusdem praedium et curiam nobilitarem
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spectantibus et pertinere debentibus, quovis nominis vocabulo 
vocitatis Egregio Stephano de Kekeháza, provisori curiae Castri 
Bolondócz, nec non Augustino fratri ipsius carnali, natu mi
nori, Domine Ursulae consorti ac Johanni filio, ceterisque 
Heredibus et posteritatibus ejusdem Stephani de Kekeháza 
in et pro centum florenis auri hungaricalibus parata in pecunia 
per annotatum Stephanum Goschelko ab ipso Stephano provi
sore habitis, levatis et realiter perceptis jure et irrevocabiliter 
tenendum, utendum ac possidendum dedisset, vendidisset et 
adscripsisset. Imo ipse Stephanus Goschelko dedit, vendidit 
ac perpetualiter adscripsit viva et expressa voce. Nullum jus, 
nuliamne juris et dominii proprietatem idem sibi vel fratribus, 
heredibus et posteritatibus aut quibusvis aliis hominibus per 
amplius reservans, sed totum et omne jus, omnemve juris et 
dominii proprietatem, quod et quam ipse Stephanus Goschelko 
in praenominatis praedio Bwlk et curia Nobilitari habuisset 
aut in futurum habere sperasset, quoque in praelibatos Ste
phanum de Kekeháza, Augustinum, Domiuam Ursulam, Jo- 
hannem filium ac alios heredes et posteritates ejusdem Ste
phani provisoris transtulit, pleno jure coram Nobis. In cujus 
rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes nostras 
litteras, sigilli nostri pendentis et authentici munimine robo
ratas, communi justitia suadente eisdem duximus concedendas. 
Datum feria tertia ante festum beati Urbani Papae. Anno 
Domini: Millesimo, quingentesimo, vigesimo quarto.“

(Eredetije a vág-ujhelyi prépostság levéltárában, bőrhártyáról zöld 
selyemzsinóron függő pecséttel. Hátlapján: Anno 1524. Stephanus Goschelko 
vendit Stephano de Kekeháza praedium Blk. 100 fl.)

39.

A nyitná káptalan hiteles kiadványa, mely szerint rász- 
kai Zubor Ilona, alsó-lindvai Bánffy Ferencz özvegye, Keke- 
házytól vásárolt Bulk nevű birtokát Venczel vág-ujhelyi prépost 
s utódainak ajándékozza. 1534-ben.

„Nos Capitulum Ecclesiae Nitriensis. Memoriae com
mendamus tenore praesentium, significantes quibus expedit 
universis. Quod cum nos ad instantiam et legitimam peti
tionem Generosae Domine Helene de Bászka, relictae Magni
fici condam Erancisci Bánffy de Also-Lindva, duos ex nobis, 
videlicet honorabiles Magistros Andreám de Trenchinio et

14



Ambrosium do Hars socios et eoncanouir.os nostros, ad inlra- 
scriptam ipsius Helenae fassionem, Andreas de Treiichii.io 
Jideliter referens, nostro pro testimonio iidedignos duxisse,mus, 
destinavimus, iideni exinde ad nos reversi, nobis consona voco 
retulerunt hoc modo: Qualiter ipsi in Dominica Oculi nunc 
proxime praeterita ad Castrum Bolondócz in Comitatu rl'r M i 

ch inieusi existens, liabitis simul accessissent, ubi praelata 
Domina Helena coram eisdem personaliter const ii ut a sponte 
et libere confessa extitit in hunc modum: Quoin· do ipsa 
potissime ob singularem spem et devotionem, quos haberet et, 
indubie gereret ad gloriosissimam Matrem Domini nostri Jesu 
Christa Virginem Mariam, in cujus nomine Claustrum iu 
No vacivi täte prope Bolondócz extat fundatum. Cujus precibus 
ardens in terris, visum una in coelesti patria se spe ra\ D 
confoveri: Totale praedium suum Bulk vocatum una cum 
curia nobilitari in eodem praedio habitum, quos videlicet idem 
Domina Helena ali Egregio Stephano Csóka de Krkrudi i/a 
provisore praedicti Castri sui Bolondócz iu conilam aliis nos!ris 
fassionalibus superinde privilogialilor confectis et emamuis 
pro centum florenis auri hmigaricaiibus emisset et cornua-· 
rasset, simul cum euntis utilitatibus et pertinentiis, quibus
libet terris, scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, 
pascuis, fenetis. silvis, nemoribus, aquis, fluviis, piscinis, pisca
turis. molendinis et eorum locis universis, vineis, vim armmpic 
promontoriis, casualiter vero quarumlibet utilitatum H per- 
tinentiarum suarum integritatibus, quovis nominis vocabulo 
vocitatis ad praedictum praedium Bulk ac dictam curiam 
Nobilitarem de, jure et ab antiquo spectantium et debentium, 
praenotato Claustro Beatissime Virginis Mariae. consequenter- 
que venerabili V eiiceslao Praeposito moderno ejusdemqiie 
Claustri, suisque successoribus Praepositis, in perpetuam iCce- 
moevnam jure jierbennali et irrevocabiliter possidemluui. 
timendum et habendum dedisset, douassef, contulis-ei er in 
perpetuum inscripsisset. Imo ut is, vel socii et Concamu iC 
nostri nobis contulerunt (retulerunt) dedit, donavit, contulit 
et inscripsit jure perpetuo er. irrevocabiliter coram ipsis. ΛΊί 
juris ve! dominii pro se in praenotatis praedio Bulk et curia 
nobilitari reservans, sed totum et omne, jus in jam dictam 
Claustrum Beatissimae Mariae Virginis, Praepositosque ejus
dem Claustri universos pro tempón; constitutos pleno jure 
transferendo. In cujus rei testimonium praesentes litteras 
nostras privilegiales, pendenti et authentici sigilli nostri muni
mine roboratas ad valorem praedictorum sociorum et. Com-a- 
nonicorum nostrorum, memorato Veneeslno Praeposito et ejm
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siireessoribus Praepositis, suadente com ni u ni justitia duximus 
concedendas. Datum octava dio fassionis praenotatae. Anno 
Domini: Millesimo quingentesimo tricesimo quarto. 15.'!4.“

(Kreil.·!íj.· a vás-ujhelyi préposti levéltárban, bőrliartyánil hiányzik 
a ρικ-só·. Hátlapján: Donatio praedii et rumi* nobilitaris Hulk dictae in 
ji'isscMsimio Marsit/, (hiliásan Mosson) per Helenam ele 1,’ászka. PraneisoL 
líinffy eonsorteni pro Vág-Ujlielyiensi Praepositura. 15M.)

40,

l Í i í e : k a i  Ziibor Howi, ahó-l indrai Biinjfi/ Ferencs ospe- 
(jw'ncl' Ί citij-njlicliß prépostéiig részére kiállított szahadalom- 
Irrrlr, nuthj szerint műdnél· m  legyen szabad a prépost enge
di íme nélkül a nig-újhelyi patakokon, meg a Vág risen áj 
nitilhiof liliitani. l.oilí-ben.

„Nos Elena Zulun- de Rászka, condam Magnifici Domini 
Eraiieisci de Alsó-Eindva etc. Relicta, ima cum Magnifico 
Domino Eailislao, similiter ile Alsó-Lindva, filio videlicet 
nostro carissimo in perputuam rei memoriam deducere volu
mus. Quomodo discretus ac Venerandus Dominus Venceslaus, 
Praepositurae ac Plébániát* Claustri Beatae Mariae semper 
Virgmis in nostro Ujliely dictorum, Oapollan usque noster 
fidelissimus, nostri veniens in praesentiam, quaerulose ac 
lamentabili voce suas indigne injurias ac necessitates decla
rare in hunc modum voluit, quod vide,licet nonnulli homines 
csM-tid. qui anhelarent, sicuti etiam antea fecerunt, in rippa 
fluvii Vag mole.n erigere et. construere, considerantes tantum 
suos proprios eventus ac, utilitates, proventus autem et utili
tates emolunimdaque Pnnqiositurae seu Plébániáé parvipen
di iulo scii fioceipeiidendo, et contra privilegia authentica Do- 
inimiruin Piindalorutn Antecessorum nostrorum facientes et 
proventus Ecclesiasticos minuere volentes, quod cederet in 
derogameti ac detrimentum praejndiciuui(|iui tam privilegiorum 
et omnium Dominorum antecessorum nostrorum. Nos itaque 
videntes et considerantes illa privilegia tore justa, vera et 
omni vitio carentia, veritatisque. consona, ccdeiitiaque in refri- 
geiMim animarum nostrarum ac etiam singulorum Dominorum 
antecessurum nostrorum, novo donationis modo eidern dicto 
Domino Vo.necslao Praeposito et Plebano in dicta nostra 
Ujheiy et suorum omnium successorum Dominorum Praepo
sitorum nolentes violare, depravare ac. florcipeiidere talia

1 P
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autem bene munita Dominorum Nostrorum Antecessorum 
privilegia, sed potius eadem et dictum Claustrum ac Plébá
niám donare, magnificare, roborare ac privilegiis novis actu 
dotare et augmeutare et confirmare. Quare praesentibus nostris 
scriptis eadem privilegia rata, grata, justa, authentica et 
firma facimus et roboramus. Iusuperque committimus, seve- 
rissimeque mandamus, ut nullus hominum a modo et deinceps 
in derogamen ac praejudicium, notabilemque damnum Domini 
Praepositi et suorum successorum, rninuitionemque suorum 
proventuum in circuitu Civitatis nostrae Uj hely nein rippa fluvi
orum nec etiam in ripparum fluvii Vag ubicunque ad aedifi
cium moleu repertus locus aptus ejus fuerit, ausus fiat aliquam 
molen seu pilam leguminum aut pannorum sine voluntate ac 
permissione saepius supeiius tacti Praepositi ac suorum suc
cessorum consensuque construere et aedificare. Notrisque 
officialibus pro tunc, sicut etiam, pro nunc strictissime man
damus, non in hac re considerando, pensandoque utilitates 
ac proventus Castri nostri Bolondócz quaiescunque Nobis 
exinde provenire possent, sed in praejudicium privilegiorum 
Dominorum Fundatorum ac Antecessorum Nostrorum ad 
dictum Claustrum seu Plébániám pertinere nemini hominum 
nunc et semper aedificandi admittant et dent facultatem, 
harum nostrarum serie et testimonio litterarum. In cujus 
robur has praesentes sigilli nostri majoris authentici ac pri- 
vilegiati quo fungimur, cum deliberata voluntate et assensum 
roborari ac sigillare jussimus. Datum in Castro nostro Bo
londócz. Sabbato proximo ante festum Sancti Andreáé Apos
toli. Anno 1534.“

(A nyitrai káptalan 1799-ki hiteles kiadványából, a vág-ujhe!yi pié- 
postság levéltárában.)

4L
Bánffy László egy szállókért felső részét ajándékozza a 

vág-ujhelyi prépostságnak, alsó részéből pedig a kilenczede t és 
a dézsmál. 1538-ban.

„Nos Ladislaus Báuffy de Alsó-Lindva, Regie Majestatis 
Aulicus etc. universis et singulis. Praesentes litteras nostras 
conspecturis damus pro memoria. Quod Praepositus Nove Ci
vitatis Laelius nomine, noster Capellanus fidelis, veniens in 
nostram presenciam et nobis supplicavit pro quadam vinea 
magna Claustri Nove Civitatis, qua quidem vinea ob injuriam
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et dissidium praedecessorum Praepositorum desolata fuisset, ad 
cujus supplicationem: Beique memoriam nos dictam vineam 
sic concessimus laborandam dicto praeposito. Item quod ipsi 
dedimus facultatem. Ut ipse Praepositus, qui tunc pro tem
pore extiterit, cultam medietatem vinee laboret, cujus usum 
et capiat. Medietatem vero incultam det cuicunque voluerit 
laborandam et vites ponendi. Tali tamen condicione, ut qui
cumque illam medietatem habuerit et utero voluerit tenetur 
Praeposito Claustri Bte Virginis fundati Yyhel nonas et deci
mas earum solvere. Harum nostrarum litterarum sigillique 
nostri vigore et testimonio mediante. Datum in Castro nostro 
Bolondos feria sexta ante festum Bte Apollonie Virginis. 
1538. (L. S.)“

(A papíron Írott okmány hátlapján: Literae ratione vineae et putatus 
esse anno 1538. quam possidet (hassa alias Pöstjansky, jam de facto 1661. 
Yalach. Régi írással: Ujheli Prépost szőleje. Eredetije a vág-ujhelyi pré- 
postság levéltárában. Ease. Radical. Jurium Nro I. 15. 17.)

Ezen és a közvetlen következő (42. sz.) okmány közt ellenmondás 
van, Ez utóbbiban 1541-ben még Venezel piépost emlittetik, a fentiben 
pedig, mely 1538-ban van keltezve, már Laehus prépost. — Yenczel való
színűleg 1538-ban halt el, de erről a leleszi Conventneb, a mely előtt 
1. Ferdinand V. László privilégiumát megerősíti, tudomása nem volt.

42.

I. Ferdinand, király megerősíti V. László és Ulászló ki
rályoknak a vág-ujhelyi prépostságot és monostort a kincstári 
jövedék fizetésétől fölmentő privilégiumát. 1541-ben.

„Nos Ferdinandus, Hungáriáé Bohemiae Eex semper 
Augustus, Infans Hispániámul, Archi-Dux Austriae, Dux Bur
gundiáé, Marchio Moraviae Slesiae, Comes Tyrolis etc. Fide
lis nostri venerabilis Vnnceslai Praepositi Ecclesiae Beatae 
Virginis de Vyhel Ordinis sancti Augustini Canonicorum Re
gularium exhibitae sunt nobis litterae Serenissimi . . . .  in 
pergamen« sub pendenti sigillo ejusdem emanatae, per quas 
idem Rex et socer noster litteras Serenissimi quondam Ladislai 
Hungáriáé, Bohemiae, Dalmatiae Croatia etc. Regis, Austriae- 
que etc. Regis, ducis Austriae, per quas ipse Rex Albertus 
exemptione Lucri Camerae per Serenissimum quondam Sigis- 
rnnndum Romanorum Imperatorem colonis ipsius Ecclesiae in 
villis . . . .  quosdam non satis servatam de integro ipsis illis
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i ii (1 u 1 sisse atqui-; annuisse diuoscebuntur, tenoris infraseripti. 
Supplicatum ergo nobis est, nomine praelati Praepositi et 
Canonicorum . . . ejusdem trium villarum colonis perpetuo 
duraturam corroborare (lignaremur. Quarum quidem littera
rum tenor talis est. Nos Wladislaus etc. (következik a db. 
szám alatti okmány szószerinti szövege.| — Nos itaque sup
plicationi praefati Praepositi.............Pegis non abrasas, non
cancellatas, nec. in aliqua sui parte suspectas praesciitibusque 
litteris verbotenus inscriptas ratas habentes, easdem approba
mus et roboramus, praescriptasque exemptionem ac liberta
tem a Luero Camerae . . . .  damus et concedimus, mundanus 
tenore praesentium praefecto et consiliario Camerae nostrae, 
nec non Comiti et Vice-Comiti et .Indicibus Nobilium Comi
tatus Nitriensis praesentibus et futuris, cunctis et nun aliis 
quorum interest aut . . . .  Camerae nostrae eisdem col mis 
omnibus semper inviolate observare delicatis. In cujus rei 
memoriam ac testimonium praesentes litteras pendenti sigillo 
nostro roboratas duximus concedendas, (.hias post, lecturam 
reddi jubemus praesentanti. Anno Domini: Millesimo, quin
gentesimo, quadragesimo primo. Regnorum nostrorum Pomaiii 
undecimo, reliquorum decimo quinto. Eerdiuaudus m. p. - -  
Joannes Praepositus do Lelesz.“

(,Α Tiig-ojhelyi p répostság  levé l tá rában ,  a/, el rongá lt  bőrl iár tyán  kék 
sá rg a  zöld selyem zsinéron függő pecséttel. H á t l a p já n :  F en t inan - l i i s  p r im us 
confirmat donationes  su p ra  Lucro C am erae Imid isiad et Wladi.siai. Ao. 1Γ41 )

43.

/. Fci'iliiiuntl klrábj iiuybizza a itijtf.riti ká ptatant. /ne/./ 
ez Jjtmmeztj Intrant én nejét frMumb/re ootiju, a m ini 1 ";/- 
Ujhefi/e-n a templom ajtaját feltörtek cs /?./// a prépanf mht- 
niint a ráuj-njhelι/i lakának iémzái/áfian s életélnsn kárt ejtettek, 
loík-ben.

„Ferdinandus divina favente (dementia Romanorum. Hun
gáriáé, Bohemian etc. Rex semper Augustus, Infans ILispa- 
uiorum, Archi-Dwx Austrian etc. lidelibus nostris Capit ul > 
Ecclesiae Nitriensis Salutem et gratiam. Exponitur Majestati 
nostrae in persona fidelis nostri Magnitiei Ladislai líánfly do 
Alsólyndva, Comite Comitatus Zaladiensis. Quod eum supe
rioribus diebus quaedam litterae nostrae exhibitoriae, amoui- 
toriae et certiticatoriae ratione et pretexfu potentiarum i i. \ a -
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sionis oppidi ipsius exponentis Wyliel vocati, iu Comitatu 
Xiriciisi existeutis, confractionibusquo host ii paroehialis Eccle
sia·· ejii'dciii oppidi Wyliel vocati, (piam pliiriinanimqne 
■enim ei bonorum tam ejusdem ecclesiae quam inhabitatorum 
didi oppidi Wyliel, sed et equorum et aliarum rerum familia
rium jaiufati expolientis abindo. abductionis et apportationis, 
imeroniptioiiibusque virorum hominum et colonorum ac cap- 
tiX.itionis aliquorum familiarium ejusdem exponentis. Tiem 
dampuormn illationis et aliarum virorum actuum potentiarum 
per homines et familiares jobagionisque Magnifici Stephani de 
liossoiicz Comitis Comitatus Neogrndiensis i t  dominae Annae 
consortis ejusdem, de permissione eorum dem ut dicitur patra
torum et comissorum adversus eundem Stephanum Lo.ssonezy, 
dominam Annam consortem ejusdem, item Egregios Franci,s- 
emn Thai'cliy castellanum eorundem in Castro Jokew vocato 
in dicto Comitatu Nitriensi existentem, institutum, MichaCdem 
re Kysdmvoran. Oregon um Wyffalussy, Ladislaum Wadassv, 
Stephanum de Korns et alios nonnullos familiares ipsorum, 
emanati, vobis ad exequondum praesentati Inissent, tunc hisce 
vos ad earundem testimonium faciendum hominem vestrum 
videlicet discretum gallum presbyterum, rectorem altaris beati 
Nicolai episcopi et confessoris iu ista ecclesia vestra nitriensi 
fundati vestro pro testimonio tide dignum transmiseritis. Idque 
\ ostrum testimonium habita prius profati Michaelis Kysdo- 
worany et aliorum virorum Nobilium in dictam vero nostram 
Jiegiam nostram scilicet personalem in presentiam legitima 
admonitione tandem dum erga profatum Castrum in Jokew 
accessisset, ihique prodicto Francisco Tharchy castellano ante 
idem Castrum .Jokew personaliter reperto, easdem litteras 
nostras exhibitorias, airionitorias et certillcatorias exhibuisset, 
a iumiiissetque eundem, ut ipso decimo quinto die diei amnie- 
niiioiies hujusdem exhinc facie computando personal her vel 
pi-r procuratorem suum legitimum coram dicta nostra perso
nali presenlia super factis in eidem litteris continentis ratio- 
ii"iii efficacem redditurum comparari debere et; teneretur, ac 
tandem, illius idem vestrum testimonium erga prenomimitos 
■Stephanum Lossouczy ac dominam Annam consortem ejus
dem, neonon Egregio WyfValussy, Ladislaum Wadassv, Sto- 
plianurn Korossy ac alios familiares Nobiles ipsorum Ste- 
pliuni Lossonezy ac Domine Annae consortis ejusdem, Iu eis
dem litteris nostris exhibitoriis, amouiloriis et certilicatoriis 
specificatis pro facienda legitima admonitione se conferri vo
luisset, Tunc idem Franciscus Tarchv, ignoratur qua temeri
tatis audacia ductus, accepto ab eodem testimonio vestro pre-
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sentibus literis nostris exhibitoriis aminoiiitoriis et eertilieato- 
riis, tandem versus dictum castrum Jokew currendo et in 
illud ingrediendo, easdem litteras nostras exhibitorias »moni
torias et certifieatorias prodicto vestro testimonio per totam 
diem illic expect aut i ad ejusdem requisitiones minime resti
tuisset, sed ex eodem Castro clamari fecisset, Quod idem 
vestrum testimonium illius disideri deberet, nam si Canonicus 
et non pauper presbyter esset, aliter ambularet, sicque pre- 
tactas litteras nostras exhibitorias, ainonitorias et certifieato
rias prefatus Franciscus Tarchy per potentiam retinuisset, in 
ejusdem exponentis prejudicium et dampnum manifestum cum 
autem hujusmodi violentiam in contemptum juris et justitiae 
vilipendiumque auctoritatis Majestatis nostrae et dicto Castro 
Jokew cujus realem possessionem pro nunc jamfati Stephanus 
Lossonczy et domina Anna consors ejusdem haberent per dic
tum castellanum eorumdem comissa fuisse dinoscitur, ob hac 
ratione previa sed promissarum actuum potentiarum ac ille- 
sionis dampnorurn ac superinde et pretactasque litteras nos
tras exhibitorias, ainonitorias et certifieatorias a dicto castel
lano auferant et coram dictam nostram personalem in presen- 
tiam in specie producant, preterea antelatos siquidem Grego- 
rium Ujfalussy, Lachum Wadassy, Stephanum Korossy ratio
nem premissorum actuum potentiarum dampnoruinque illesionis 
reddituri, eandem nostram personalem in presentiam in causa 
convenire et ex parte eorumdem judicium et justitiam haberi 
velle . . et alii . . Regni nostri requirendo, et quia prefati 
Stephanus Lossonczy et domina Anna consors ejusdem ad 
premissa amoniendi fore videantur, pro eo fidelitati vestrae 
harum serie firmiter precipiendo comittimus et mandamus, 
Quatenus praesentes litteras nostras per alterum testimonium 
fidedignum praelibatis Stephano Losonczy ac domine Annae 
consortis ejusdem. Item Georgio Ujfalussy, Lacho Wadassy 
et Stephano Korossy, ceterisque familiaribus dictorum Ste
phani Lossonczy et dominae Annae consortis ejusdem Nobili
bus in dictis litteris specificatis exhiberi et praesentari faciatis, 
qui si personaliter reperiri poterunt ibidem personaliter, 
atioquin de domibus habitationum sive solitis eorumdem 
reaideutiis aminoneat eosdem dieatque et committat eisdem 
Verbo nostro Regio, ut ipsi decimo quinto die diei ainmorti- 
tionis — exhinc scilicet computando personaliter vel per pro
curatores eorum legitimos iidem utpote Stephanus Losonczy 
et domina Anna consors ejusdem'per dictas litteras nostras 
exhibitorias ainonitorias et certifieatorias producturi, ac iis 
etiam et aliis predicti rationem de premissis reddituri effiea-
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com coram profata nostra personali praesentia comparere, 
modis omnibus debeant et teneantur. Praefato autem Stephano 
Lossouczy et domina Anna consorti ejusdem, familiares, Igno
biles et jobagiones ipsorum in praedictis litteris nostris exhi
bitoriis ainonitoriis et eertificatoriis specificatis statimque 
committimus, cortificantes ibique eosdem, ut sive ipsi termino 
in prodicto coram dicta nostra personali presentia comparcant, 
iidemque Stephanus Lossonczy et domina Anna consors ejus
dem protactas nostras exhibitorias amonitorias et certificato- 
rias exhibeant, familiaresque ignobiles et jobagiones eorum 
statuant sive non, eadem ad partem comparendam justam id 
facere in premissis quod, juri videbitur expediri, et posthoe 
hujusdem exhibitionis amonitionis et certificationis seriem 
eum universorum et statim comissorum nominibus terminum 
ad prodictum, ut fuerit expeditus, dicto nostro personali pre- 
sentio fideliter rescribatis. Datum Posonii feria quarta post 
festum Paschae. Anno domini Millesimo Quingentesimo qua
dragesimo quarto. Lecta.“

(A papírra elől nyomott pecséttel a vág-ujhelyi préposti levéltárban.)

44.

Oláh Miklós prímás és esztergomi érsek korának egyházi 
hangod,almai következtében a magyarországi apátokat s prépos
tokat a primási szék elé idézi, egyházi, jogczimeiknek kimuta
tása végett, 1557.

„Nicolaus Olahus, Archi-Episcopus etc. Fratribus in 
Christo Nobis dilectis Keverendis ac Venerabilibus Dominis 
Ecclesiarum nostrarum collegiatarum ac filialium (következnek 
a káptalanok prépostjai). Item Ecclesiarum etc. similiter Prae
positis etc. de Uj ho ly etc. (következnek az apátságok s pré- 
jiostságak apátjai és prépostjai) jurisdictionis dictae Ecclesiae 
nostrae .Metropolitanae Strigonieusis Salutem et Paternam in 
Domino benedictionem. Quum in vineam Domini Sabaoth in 
partem sollicitudinis vocati, culturae ac custodiae ejus congruo 
teneamur ministerio superintendere, ac ceteros quoque coope
ratores nostros et subditos diligentius ad Divina excitare, 
nihil certe cum Dei adjutorio magis curare debemus, quam 
officio nostro Pastorali pro nostris viribus satisfacere. Licet 
autem illius sit vineam illam colere, qui plantavit et custo
dire, sine quo nihil bene custoditur, quia tamen vocatio nostra 
id requirit, ut pro viribus nostris, hoc praesertim turbulen
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tissimo saeculo nostro, in ipsa Dei vinea ipsius gratia 
adjuti, nos quoquo operemur, pro extirpaudis quorumdam 
abusibus, qui videlicet. Ecclesias Dei illegitime, et neque vo
cati, neque jure electi, neque per ostium, sed aliunde ad 
caulas ovium intrantes, et religiosum ac clericalem habitum 
contemnentes, iu dispeudiuinque animarum suarum habitu 
laieali incedentes, seseqne nobis, tamquam legitimo eorum 
ex clementia Dei pastori et praebito, secundum jura Canonica 
ad confirmationem accipiendam minime praesentantes, bene
ficiorum suorum in spiritualibus et temporalibus administra
tionem, secundum Patrum et Ecclesiae Catholicae decretu, 
hactenus a nobis impetrare neglexerunt et non curarunt : 
quin potius plus laieis, quam divinis rebus occupati, erroribus- 
quo haereticorum implicati, quorum temerarius et damnabilis 
abusus ipsam vineam Domini obumbrare et suffocaro viden
tur, eorum hactenus officia, ac debitam Ecclesiae nostrae et 
nobis subjectionem atque obedieutiam penitus posthabuerint. 
Quas ob res vestigiis sanctorum Patrum et majorum nostro
rum insistentes, ac juxta Canonicas sanctiones et traditiones 
propter subditorum nostrorum statum et instructionem salu
tarem contra tales procedere decrevimus, ut ipsi, qui patri
moniis Christi vivunt, et abusibus et erroribus haereticis, ac 
profanis, ad obedieutiam, Sauetorumquo Patrum institutiones 
revertantur. Nos igitur universos et singulos Dominos Prae
positos, tam saeculares quam Religiosos, item Abbates prae
scriptos hortamur paterne in Domino et admonemus, atque 
auctoritate nostra ordinaria Metropolitana scilicet Primatiae, 
et Legationis natae, qua ex Dei gratuita et clementi disposi
tione fungimur, requirimus et mandamus firmissime iu virtute 
sanctae obedientiae et sub poena in Canonibus expressa, qua
ternis quilibet vestrum personaliter coram nobis, ubi tu u- 
Deo duce constituemur, ad primum diem mensis Augusti 
proximo venturum (quod tempus vobis pro primo, secundo, 
tertio et peremptorio termino, monitioneque Canonica damus 
et assignamus) simul cum omnibus juribus et litoralibus 
instrumentis, si quae super electionibus et confirmationibus, 
ac administrat ione beneficiorum vestrorum habueritis, de prae
missis, aliisquo omnibus objectionibus, nobilis Stephani Stri- 
goniensis Procuratoris fiscalis dictae Ecclesiae nostrae Metro
politanae Strigmiieiisis responsuri, ac de libertatibus, juribus 
atque privilegiis vestris, si quae habueritis, a nobis pateruu u 
responsum audituri, modis omnibus comparem debeatis 
teneamini. Certilicautos vos, quodsi quis vestrum praemissa 
adimplere, modisquo praemissis in praescripto hujusmodi mi; ·
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tinnis tnniiiiio peremptorio comparere, propositionilmsque et 
;i 11 * ‘ii’M t i o 11 i!) u s atque objectionibus praelati Procuratoris fiscalis,
coram illo vel illis, quibus causam hanc- commiserimus, res
pondero usque ad definitivam sententiam minime curaverit, 
nos contra talem tamquam rebellem et contumacem, atque 
temerarium, et nobis, ut Metropolitano vestro Arclii-Episeopo, 
Primati et Legato nato iuobedienteni, prout juris erit, per 
illum vel illos, quibus id committemus, procedi laciemus, 
absentia et eontumatia vestra vel alienjus vestrum in aliquo 
i reliquo) non obstante. Praesentes vero sub excommunicationis 
latae sententiae poena, e valvis Ecclesiae hujus nostrae, amo
vere aut turbare nullus hominum praesumat, cujus absolutio
ni m nobis solis reservamus. Datum Posmiii, decima die 
mensis Junii. Anno 1557.“

(Törők -l.uiiis. Magyarország Prímásai ΙΓ. rus/, Oklevelük. 0. J[[. ok
iéul lot). lap.)

45.

Szmtpéteri Miidós, Török Kristóf es Kopasz (h/örgi/ 
tniiHsihjfi'tele az esztergomi fűlniphdan előtt, hogy Banffj  László 
11 Lórántjl'ij Miklósnál elzálogosított Andiid birtokot háromszáz 
forinton visszaváltotta. 15(>Γ>.

,.Nos Capitulum Ecclesiae Metropolitanae Strigoniensis. 
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, 
quibus expedit, universis. Nos litteras Reverendissimi atque 
Illustrissimi in Xto Patris etc. Domini Domini Nicolai 0! ah ii, 
Miseratione divina Archieppi ejusdem Ecclesiae Metropolitanae 
St rivoiiioiisis. locique ejusdem perpetui ac Oomitat.us llon- 
tliensis ' bullitis, Primatis Hungáriáé, Sanciae sedis A post.o- 
licae Dévai i nati, summi Secretarii ac cancellarii et Lo- 
cmuiciicntis Sacratissimi Principis et, Domini Domini Maxi
milian! secundi Dei gratia Romanorum electi imperatoris 
semper Angusti, ac Hungáriáé, Bohamiae Regis, Arehi-Duois 
Austrine etc. Domini universi ac Praelati nostri . . . Attes
tatorum Egregiis ac Nobilibus Ohristophoro Thowrok, ac pa
lit er Nicolao Zenth p e l  lima ac ( ieorgio Kopafh nobis etiam in 
certa sui parte praescriptorum sonantes et directas pro parte 
Magnitiei Domini Dadislai Bán Ily de Alsó-Liudva, .Janitorum 
regalium Magistri ac Comitis Comitatus Zaladiensis cum clau
sula praesentibus perlectis, exhibendo (exhibenti) restitutis iu 
possessione Divina leria V. proxima post festum b. Emeriei
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Ducis proxime praeteritum, patentes sub sigillo judiciali 
locum Tenentiori . . . emanatas, juxta quarum quidem litte
rarum dicti Domini locum Tenentis regii tenorem et . . .  . 
idem testes foria II. proxima post Dominicam primam Ad
ventus Domini, proxime praeteritam, quae fuisset dies tertia 
praesentis mensis Decembris, nostri in praesentiam persona
liter simul accedentes, per nosque sub onere ΧΠΙΙ. mar- 
earum gravis ponderis, per eos, quorum interesset immediate 
et irrevocabiliter exigendarum ad fidem eorum Deo debitam, 
fidelitatemque praefato Domino nostro Imperatori ac Regi ac 
sacrae Coronae observandam, qualis ipsis de redemptione 
possessionis Andód praefati Domini Ladislai liánffy de ma
nibus condam Nicolai Lóránt de Jóka constitisset certitudo 
veritatis. Adjurati tandem seorsim et singillatim examinati 
talem de praemissis fassi et attestati sunt meram, plenam ei 
omnimodam certitudinis veritatem:

Primus itaque testis praefatus Egregius Nicolaus Zenth- 
pétheri, requisitus, adjuratus ot examinatus scitu fassus est, 
ut quia praesens fuisset, in hunc modum quod quando tempo
ribus his non ita diu praeteritis perallegatus Dominus La
dislaus Bánffy dictam possessionem suam Andód vocatam in 
Comitatu Nitrieusi existentem, alias apud manus praenotati 
quondam Nicolai Loránth de Jóka titulo pignoris et pigno- 
ratitiae inscriptionis existentem ab eodem olim Nicolao Lo
ránth pro se et haeredibus suis redimere curasset, tunc idem 
Dominus Ladislaus Bánffy per ipsum testem eidem condam 
Nicolao Loránth trecentos florenos in moneta denariorum, pro 
quibus . . . .  ipsa possessio Andód inscripta et iupignorata 
fuisset, misisse, et ipse testis tandem summam dicto olim 
Nicolao Loránth ad civitatem Szakolczaensem in domum ipsius 
in ipsa civitate Szakolezaensi existentem ipso quoquo Nicolao 
Loránth, pro tunc ibidem existenti deportasset, qui Nicolaus 
Loránth ipsam summam trecentorum florenorurn solus ad 
proprias suas manus accepisset et locasset, locataque et ac
cepta, jam fatam possessionem Andód dicto Domino Ladisiao 
Bánffy possidendas remisisset. Cumque memoratus testis lit
teras pignoratitias, quarum vigore ipse condam Nicolaus Lo
ránth dictam possessionem tenuisset, data et persoluta ipsi 
summa praescripta sibi restitui et ad dictum Dominum Bánffy 
deferri postulasset, idem olim Nicolaus Loránth easdem lit
teras apud se non esse, sed in Szent-Miklós prope possessio
nem Sassin existentem dixisset fuisse, eoque ipsum testem 
pro eis vocasset; qui cum non posse se eo propter alia ne
gotia urgentia ire dixisset, unam hebdomadam adferendi eas
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a fi praescriptam possessionem Andiid inter se statuissent, et 
eo pro eis ipsi venire dixisset. Qui testis, quando in ipsa heb
domada ad Andiid venisset ad Nicolaum Loránth eum litteris, 
quo se venturum et litteras allaturum promisisset, expectasset, 
idem condam Nieolaus Loránth eo nec venisset, neque litteras 
portasse! et nec misisset, sed easdem apud se detinuisset, 
interea autem quousque litterae ah eo repetitae rehaberi po
tuissent, ipse olim Nicolaus Loránth e vivis excesisset. Sicque 
praesentatae litterae pignoratitiae alicubi apud familiam ge
nerationis ipsius Loránth detinentur etiam de praesenti.

Secundus testis Egregius Christopherus Tew renk de Path 
requisitus, adjuratus et examinatus fassus est scitu, quia et 
ipse praesens fuisset, tali modo: Quod cum praeattactus Mag
nificus Dominus Ladislaus Dán ily dictam possessionem suam 
Andod vocatam a praeallegato coudam Nicolao Loránth rede
misset, tunc idem Dominus Ladislaus Bánffy per praenotatum 
Nicolaum Zenthpétheri primum testem ad Szakolcza praefato 
condam Nicolao Loránth pro ipsa possessione redimenda tre
centos ilorenos in moneta denariorum, qua pecunia etiam 
numerata ibidem fuisset, misisset, camque summam praenota
tus condam Nicolaus Loranth in domo sua ibidem in Sza
kolcza existente, personaliter ad manus suas locasse t, sicque 
eandem possessionem de manibus suis dicto Domino Ladislao 
Bánffy remisisset. De litteris autem pignoratitiis nihil aliud 
idem testis scivisse dicere. Vigore quarum dictus olim Nico
laus Loranth praelibatam possessionem Andód possedisse, 
praeter quod praecitatus Nicolaus Zenthpétheri petivisset eas 
sibi restitui, tamen non restituisset, allegans, quod uoii potuis
set eas pro tunc ad manus habere, nihilominus promisisset, 
se illas allaturum et restituturum.

Tertius testis Nobilis Georgius Kopasz, requisitus, adju
ratus et examinatus fassus est scitu, quia ipse quoque prae
sens fuisset, in hunc modum: Quod quando saepe fatus 
Dominus Ladislaus Bánffy praescriptam possessionem suam 
Andód praeallegato condam Nicolao Loranth, quae apud 
ipsum titulo pignoris fuisset, redemisset, et pecuniam trecen
torum fioreuorum in moneta denariorum per dictum Nicolaum 
Zenthpétheri primum testem eidem coram Nicolao Loranth 
misisset, ipseque testis in Zakolcza fuisset, et vidisset, 
quando jam fatus olim Nicolaus Loranth pecuniam ipsam 
trecentorum florenorum in domo sua in civitate Zakolcza 
existente per manus suas recepisset et ipsam possessionem 
Andód dicto Domino Ladislao Bánffy remisisset, litteras tamen 
pignoratitias, dum sibi idem Nicolaus Zenthpétheri restitui
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non restituisset, allegatusque non esse penes ipsum, sed in 
Szent-Miklós prope possessionem Sassin eas esse dixisset, qui 
eondam Nicolaus Lorauth praefatum Nicolaum ZentIqauheri 
eo pro ipsis voeasset. Idem autem Nicolaus Zeiithpétheri 
magnis negotiis occupatus se dixisset, et oh id iri' non potuis
set·, nihilominus unam hebdomadam inter se statuissent, ut 
dictus olim Nicolaus Lorauth ad dictam possessionem Amiéi 
eas portasset, coque dictus Nicolaus Zenthpótheri pro eis 
venire debuisset. Cumque ipse ejusdem eondam Nicolai Lo
ra nth adventum cum litteris eo expectatum ven issei, idem 
(dim Nicolaus Lorauth nee litteras misisset, nee solus venis
set·, neque eas praedicto Domino Ladislao Bánffy cl, nec Ni
colao Zenthpétheri restituisset, sieque eaedem litterae pignora- 
titiao apud familiam sive generationem ejusdem eondam 
Nicolai Lorauth etiam nunc detinerentur.

Unde nos juxta tenorem et continentiam praelaturum 
litterarum dicti Domini Loeumteue.ntis Ih-giae .Majesta) is atle<- 
tatoriarmn super praemissis lassionihns et attestationibus prae
fatorum attestari!ium et recognitione fassimie praescriptarum 
praesentes litteras nostras patentes dicto Domino Ladislao 
Báuffy de Also-Liudva et suis hacredihus necessarias jurium 
ejusdem Ladishii Bánffy falura pro cautela dandas duximus 
et concedendas, praenotatis litteris perceptorum ei attestato
rum praelihati Domini Loeumteneiilis exhiberi in specie res
titutis. Datum feria tertia proxima post: praeirolata Dominica 
prima· Adventus Domini. Anno ejusdem : Millesimo, quingen
tesimo. sexagesimo, quinto.11

(Kieiiütije a viig-ujliclyi p r rpos tsúgba n ,  pap ír ra  há tu l  nyomott pecséttel./

46.

Bánffy Janó*, a hdldekri'd kellőleg akaróiul gondoskodni, 
meghagyja Maraylódy Gáspár cág-ujhelgi protestánst prépostunk, 
mivelhogy beteges est így hivatalát mik elegei nem tehet, hogy szállá
sáról önnön maya gondoskodjék·, /.á s /.

„Botba Bane 1f>84. na den painatuy swatej Margethy. 
to jest, in die mensis Julii w Nowe.ni Mesto Rozc/.navanv 
práva w Prepostwy Novoineszkem mezy V elikomo/mim Bánom 
Bauern .hinein Bánffy a otihodnym knezern Kasparem na len 
cas Prépostéin Novonieskym skrze ctyhoflnelio kneze Virika
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Fa rnre Beckowskeho a etyhodneho knaza ,Tána Farára Halu- 
zii-kelio, y lake· kinr/.a Paula farára Lyjeskovskeho. sdruhej 
pák straui, urodzenebo Pána Mikulása Malov'eckeho, ctyneho 
dvorskeho stoliee treiiímiiskej. — Na misto jelio Milosti Pána 
Vciikomoznoho Pána -Járna Ránffy Pán .Jurik Kérj nomine 
Procuratur allegoval: Ponevac nedostatek zdrawy wydúce Pán 
•leim inilost, inul knazem Kasparom ze urndu a Povolany 
sveinu ilosiiuciniti nomolil. Pán Jehomilost. ehtejiec Paustwy 
s vem π dostntecne a bez ukráceny slovem Rozim prohlednuty, 
a Opatrnost ueiniti etc. napoménál jest knezc Kaspara aby se 
bidlehi opatril etc. Datum Róka a dne y w Meste ut supra. 
Acliatius Korontliály, Stephanus Velikov. Georgius Bee.z Pas
tui' Ecclesiae Beezkovieiisis, Minister Ecclesiae Haluzicensis 
•Joannes Lusesinszky, Paulus Dioniszy Beezkovieiisis, Paster 
Ecclesiae Licszkoviensis, Nicolaus Maloviczky, Judlium Cottus 
Tivneliiniensis, Caspar Sinionffv, Oliristophorus Maloviczky, 
Nicolaus Sainhoki'efy. .lurassor Coitus Trenchiiiiensis, Joannes 
\a  mviezky ( 'ont ra;seri ha m. p. .Index- Juratique Cives Oppidi 
t jlieliy. ( :olleg.“

(Vág-újhelyi prc|M>.stsá" lcvcltárában.)

47.

I I . MiHijiíh kln'ilij parancsa az esztergomi káptalanhoz, 
hrijg Sándor Jánost· és Dcnn’ntj Andrást a várfaléi fí/k nevű 
jászáijha igtussa he, mely hívtok Stjbak János niagrasztikadtácai 
a királyi /isknsva szállt. TG 10.

..Malinas secundus. Dei gratia Kex Hungáriáé, designa
tes in Hegein P.oheniiae, Ardiidux Austrian. Dux Purgundiae 
cie. Fidelibus nostris honorabilibus Capitulo Ecclesiae Strigo- 
n.iensis. Salutem et gratiam. Dicitur Majestati nostrae in per
sonis lidi Iiuiii nostrorum Egregiorum .loaunis Sándor de 
Ziavuicza et Andrea Demyeuy. Quomodo ipsi in dominium 
totalium portionum possessioriariurn in praedio Blk, ac pos
sessione Révllalu alias Mnesych vocatis, omnino in Comitatu 
Trenehiiiiciisi existeiitium liahitarum eosdem Joannem Sándor 
ei Andreám Demyony ex donatione et collatione Spectabilis 
ac Magnitiei condam Comitis Stephani de Illesliáza, alias 
Bőgni nostri Hungáriáé praedicti Palatini et .Judicis Cumano
rum. per mortem et detectum seminis Nobilis quondam 
■ loaunis S' link, cum jure nostro Regio perpetuo juris titulo
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facta concernens, legitime vellent introire. Super quo fideli
tati Vestrae harum serie firmiter preeipiendo comittimus et 
mandamus. Quatenus unum mittatis hominem pro testimonio 
vestro fidedignum, quo presente fideles nostri Egregii et No
biles Joannes Hrabetius aut alter Joannes Maloveczky sive 
Paulus Komárnyauszky sive Georgius Glosz nam Stephanus 
Pesty, namque Joannes Jezenszky, aliis absentibus homo 
noster Eegius testimonio nostro presente ad facies praedicta
rum possessionum Révffalu aliter Muesy et praedii Blk voca
tarum in praedicto Comitatu Trinchiniensi existencium, cou- 
sequenterque praedictarum portionum possessionariuin in eis
dem habitarum, vicinis et cometaneis earum universis inibi 
legitime convocatis et presentibus accedendo, inducat prae
fatos Joanuem Sándor et Andreám Demyeny in dominium 
earumdem, dictique juris nostri Regii in eisdem habiti, sta- 
tuatque easdem et Idem, eisdem ipsorumque haeredibus et 
posteritatibus universis, praemissae donationis Palatinalis, et 
dicti juris nostri Regii titulis ipsis incumbentis perpetuo pos
sidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores vero si qui 
fuerint, evocet eosdem contra annotatos Joanuem Sándor et 
Andreám Demyeny in decimum quintum diem, in Curiani 
nostram Regiam, nostram scilicet personalem in praesentiam, 
rationem Contradictionis eorum reddituri efficacem. Ut post 
hoc hujusmodi Introductionis et Statutionis seriem simul cum 
Contradictorum et Evocatorum, si qui fuerint, vicinorurnque 
et Cometaneorumque, qui praemissae Statutioni intererunt, 
nominibus terminoque assignato, nostrae praesentiae fideliter 
rescribatis. Secus non facturi. Datum Posonii feria terein 
proxima post festum Circumcisionis Domini. Anno ejusdem: 
Millesimo sexcentesimo decimo.“

(Az esztergomi káptalan 1631. évi átiratából.)

48.
Az esztergomi káptalan jelenti, hogy midőn a királyi 

parancs szerint Sándor Jánost és Demény Andrást a révfalvi 
Blk nevű jószágba beigtatni akard, e beigtatás ellen sokan, 
többek között Báthory Erzsébet, Nádasdy Ferencz gróf özvegye, 
is, tiltakoztak. 1610.

„Sacratissimo Principi et Domino Domino Mathia se
cundo Dei gratia Regi Hungáriáé, designato in Regem Rohe-
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miae, Archi-Ducis Austriae, Dueis Burgundiáé ete. Domino 
et Princijti eorum Clementissime. Capitulum Ecclesiae Metro
politanae Strigouiensis, Orationum in Domino devotarum suf
fragia perpetua cum fidelitate et obsequiorum suorum promp- 
titudine. Vestra nosse dignetur Sacratissima Eegia Majestas, 
Nos subinsertas litteras ejusdem Sacratissimae Regiae Majes
tatis Introduetorias et Statutorias pro parte Egregii Joanuis 
Sándor do Zlavnicza et Andreáé Deményi, clause confectas et 
emanatas, sigilloque Vestrae Majestatis Judiciali ab extra in 
superiori earum margini impressumque roboratas, nobis prae
ceptoris loquentes et directas, summa cum obedientia et reve
rentia recepisse in haec verba. Mathias secundus etc. (követ
kezik a 47. szám alatti okirat teljes szövege.) — Nos itaque, 
praemissis comissionibus et mandatis Vestrae Majestatis ut 
tenemur humiliter obedire et obtemperare volentes, una cum 
Egregio Joanne Jeszenszky in praefatis litteris Introductoriis 
et Statutoriis, inter alios homines Vestrae Majestatis Regios 
nominatim conscriptos specificato ac per Vestram Majestatem 
ad id specialiter transmisso nostrum hominem Reverendum 
vide,licet Dominum Mathiam Zlatáry Archi-Diaconum Nitrien- 
sem fratrem et Ooncanonieum nostrum ad praemissam Intro
ductionem et Statutionem peragendam nostro pro testimonio 
iidediguum diximus esse transmittendum. Qui tandem exinde 
ad nos reversi, nobis sub juramento in generali Decreto super- 
iude expresso retulerunt isto modo. Quomodo ipsi in prae
scripto Millesimo sexcentesimo decimo anno volvente, Sabbatho 
proximo post festum Sancti Mathiae Apostoli, hoc est die 
vigesima septima mensis Februarii, in et ad facies possessio
nis Eévff’alu alias Muesicz, et praedii Blk, vocatorum iu Cottu 
Trenchiniousi existentium, consequenterque praedictarum per- 
tinentiarum possessionarum in eisdem habitarum, quibus alias 
Nobilis Joannes Sybak praefuere, sed per delectum seminis 
ejusdem in collationem Sacrae Majestatis deveniret, vicinis 
et cometaneis eorum universorum, signanter vero Egregiis ac 
Nobilibus Joanne Hrabety, Nicolao Meszarith, Tricesimatore, 
Andrea Somodi coutrascriba Tricesimae Ujhelyiensis Vestrae 
Sacratissimae Regiae Majestatis, Venceslauo Sáry, Lad isi ao 
Horecsny, Joanne Pestby et Georgii Ugeszky aliter Szabó de 
Ujbely, Caspar Rakolubszky de eadem Rakolup, Michael Glósz 
de Szedlicsua et Samuele Dezseriezky de Dezsericz. Item 
prudente et circumspecto Georgio Gasparovicz. Spectabilis ac 
Magnifici Domini Fraucisci Magócsy, Georgio Predmirszky 
Judice Magnifici Domini Danielis Pougrácz. Matbia Moticska 
et Jacobo Hromada jurato ejusdem Domini Danielis Pougrácz,

15
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subditis omnibus do oppido Ujhely, Miehaole Moravecz Judico, 
Martino Jandura jurato, Georgio Prileszky similiter jurato, 
nec noc Georgio Jetey, Spectabilis ac Magnificae Dominae 
Elisabetliae Com if issue de Bátor, Spectabilis ac Magn ilici 
quondam Domini Prancisci do Nádasdy Relicta Vidua, Andrea 
Szabó judice Magnifici condam Domini Joannis Eátkay Re
lictae, subditi omnino de possessione Révffalu, Georgio Malecz 
Judice, Nicolao Dodek jurato et Luca Bebck similiter jurato, 
de possessione Bohuszlavicz, subditis Egregii Joannis Malo- 
veczky, in Gottu Trinehiniensi existente, ac aliis quam pluri
mis inibi legitime convocatis et praesentibus accessissent, 
ibique praefato homo Regius antelato Testimonio nostro ad 
praescriptis vicinis et eometaneis socmn praesentibus introdu
xisset annotatum Joannem Sándor et Andreám Deménv in 
dominium earumdem, dictique Juris Vestrae Majestatis Regii 
in eisdem habiti statuissentque eosdem et idem eisdem ipso- 
rumque haeredibus et posteritatibus universis, praemissa do
nationis Palatinalis et dicti duris Vestrae Majestatis Regii 
titulis ipsis incumbentibus, perpetuo possidendas. Mox ibidem 
in facie loci agilis Martinas Boroezky in persona Egregii 
Ludovici Poliauy, moderni scilicet possessoris, praefati domini 
scilicet sui tamquam officialis, praefatae introductioni et sta
tutioni, contradixit. Eodem die Egregius Joannes Illés, Spec
tabilis ac Magnitiei Domini Prancisci Magócsy, Item Nicolaus 
Sáry Relictae Magnitiei quondam Domini Eátkay et Elias 
Thuróezy, Magnifici Domini Daniolis Pongrác/, Provisoris Arcis 
Beczkó, nec non Jacobus Zmolenszky, Spectabilis ac Magni
ficae Dominae Elisabetliae de Báthor, officialis in oppido 
Wvhel, in eorumdem dominorum et dominarum nominibus 
et in personis, praemissae introductioni et statutioni contra
dixerunt. — Ob quam Contradictiones ipsorum eosdem prae
latum siquidem Ludovieum Poliauy, medio dicti Martini Uzo- 
roczky, item Spectabiles ac Magnificos Dominos Franciseum 
Magócsy modio Joanne Illés, Joannem Raezkay, Nicolai Sáry, 
Dánielem Pongrác/ medio Eliae Thuróezy, Magnificam Viduam 
Dominam Elisabetham Oomitissam de Báthor medio Jacobi 
Zmolenszky, contra praefatos Joannem Sándor et Andreám 
Demjeny ad decimum quintum diem iu Curiam Vestrae Ma
jestatis Regiae ejusdem scilicet personalem in praesentiam, 
rationem contradictionis eorum reddituram efficacem Idem 
homo Vestrae Majestatis Regius evocavisset. Item nondum 
elapso quindecimi dierum termino die saltem quarta mensis 
Martii dictus agilis Martinus Ozoróczy iu personis dicti Ludo
vici Poliauy et consortis suae Ursnlae Buck nostram persona
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liter venientes in praesentiam in eoruindem dominorum et do
minarum suarum nominibus et personis, praedicti totalis 
introductioni et statutioni, hic in Capitulo nostro coram nobis 
contradixit. Ob quam contradictionem Nos eosdem Lndovicum 
I'ohany et, (Trsulam Buck medio ipsius Martini Ozorowczy in 
dictam Curiam Vestrae Majestatis Regiam, ejusdem scilicet 
personalem in praesentiam, ad praescriptum decimum quintum 
diem, rationem contradictionis eorum reddituram efficacem 
evocavimus et evocatos fore pronunciavimus. Item die nona 
mensis Martii Egregius Murtinus Iwanóezy nominibus et in 
personis generosarum dominarum Annae Julii Fitter et Su- 
sanuiie Christophori Szélessy, Egregiorum consortum, filiarum 
vero Egregii quondam Nicolai Sigmondffy, praemissae statu
tioni quoad dimidietatem praedii Blk vocati, et portionis pos- 
sessioriariac in possessione, Révffalu, in Comitatu Trinclriniensi 
existente contradixit. Ob quam Contradictionem earum, easdem 
■Annam et Susan nam Sigmondffy in praedictam Curiam Ves
trae Majestatis Regiam ejusdem scilicet personalem in prae
sentiam, ad eundem decimum quintum diem, rationem contra
dictionis earum reddituras evocavimus. Unde Nos hujusmodi 
Introductionis et Statutionis seriem, simul cum Contradicto
rum et: evocatorum, vicinorumque et coinetaneorum, qui prae
missae statutioni interfuerunt nominibus, terminoque assignato 
Vestrae Majestatis praesentia, fideliter rescripsimus. Datum 
sedecimo die ultimi diei Introductionis et Statutionis prae nar
ratae. Anno domini: Millesimo sexcentesimo, decimo.“

(Az esztergomi káptalan 1031. évi átiratából.)

49.

BáiJly János· elzálogosítja Pobeilhn felét, Vizkelety Tamás 
kir. kamarai elnöknek ngolczszáz forinton, és ez elzálogosítást 
megerősítik a beczhn uradalomnak akkori birtokosai. 1611.

„Nos Comes Sigisrnundus Forgach de Chymes. Comes 
Comitatus Neogradiensis, Judex Curiae Serenissimi Principis 
et Domini Mathiae secundi. Dei Gratia Regis Hungáriáé, de
signati in Regem Bohemian Arehi-Ducis Austriae. Ducis Bur
gundiáé etc. Memoriae commendamus per praesentes. Quod 
Magnificus Dominus Petrus, filius Magnifici condam Domini 
Joaiinis Rátkay de Nagy-Tábor, major natu, et Generosa Do
mina Anna Konszky consorti suae Genitus, pro se; item

15*
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Egregius Stephanus Wághy, Spectabilis ac Magnifici Domini 
Pauli de Nadasd, Perpetui Terrae Fogaras et Castri ferrei 
Comitatus Comitis famulus, cum 11'ustrissimi Domini Comitis 
Georgii Thurzó de Dethlehomfalva, Palatini dicti hujus Regni 
Hungáriáé et Locumtenentis Regii. Item Generosus Dominus 
Joannes Donkovith. Generosa ac Magnifica Domina Ursula 
Dersffy, consortis Spectabilis ac Magnifici Francisco Magócsy 
Toruensis et Beregh Comitatuum Comitis et Consiliarii prae
fatae Sacrae Regiae Majestatis Domini nostri Clomentissimi, 
universorum bonorum t.rausdauubialium Praefectus cum Con
ventus Ecclesiae beati Joannis Baptistae de Jasow. — Prae
terea Paulus YVilohiczky, Generosa Domina Anna Maylatb. 
Magnifici Danielis Pongrácz de Bz. Miklós consorti similiter 
cum praenotati Illustrissimi Domini Palatini litteris Procura
tor, possessoribus nimirum totalis Castri Beczko aliter Bolon- 
dócz, in Comitatu Trenchiniensi existenti, universorum bono
rum et pertinendarum Castri ejusdem, coram nobis persona
liter constituti, matura et sana deliberatione intra se praeha- 
bita, oneribus etiam et quibuslibet gravaminibus. Idem Paulus 
(feljebb Petrus) Rálkay praefatae Dominae Genitricis, nec non 
Majoris . . . Casparis et Fiarieisci, fratrum minorum natu, 
praeterea Generosarum Dominarum Sophiae, consortis Gene
rosi Julii Cbykulin, virginum insuper Elisabeth, Marthae, Su
san nae et Ursulae sororum suarum carnalium supra se, Ste
phanus vero Wagili, Generosarum ac Magnificarum Dominarum 
Annae, Nicolai perpetui Comitis a Zriuio et Catbarinae, Ge
orgii Homonnay Spectabilium ac Magnificorum Dominorum 
consortum, sororum scilicet carnalium et uterinarum ipsius 
Domini Pauli de Nádasd, in dictos Dominum suum et sorores 
ejus. — Joannes autem Donkovies et Paulus Wilchyczky 
Dominas ipsorum praefatas, aliorum etiam universorum hae
redum fratrum, sororum, proximorum et consanguineorum 
illorum in subnotatis, cunctorum denique assumptis et le
vatis, sponte et libere sunt confossi, ac retulerunt in hunc 
modum: Licet superioribus retroactis temporibus Magni
ficus condam Joannes lián fly de Alsó-Lindva, tunc superstes; 
eotum legitimus possessor dictae Arcis Bcczkó aliter Boloti- 
docz, pertinentiarumque ejusdem quarumlibet, certis quibus
dam necessitatibus compulsus rectam et aequalem medietatem 
possessionis suae, ipsos etiam latentes optimo juris titulo suc
cessionis concernentem, Pobedim vocatam in Comitatu Ni- 
triensi existentem, simul cum cunctis suis utilitatibus et per
tinendis quibuslibet, Magnifico Domino Tliomae Vizkelety, 
nunc Administratori Camerae Uugaricae et praefati Domini
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Rogis nostri Consiliario in et pro octingentis florenis unga- 
ricis, plene ab eodem Domino Thoma Vizkelety levatis titulo 
redomptibili dedisset atque inscripsisset. Cujus redemptio an
telatis Dominis Paulo Xiglasdy ac Petro Rátkay, nec non 
Dominabus Ursulae Dersffy et Annae May lath cum his, qui
bus congruit computuisset cujus . . . iilis ad praesens non 
esset. Ob hoc eandem rectam et aequalem medietatem Pos
sessionis Pobedim simul cum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et 
incultis, agris, pratis campis, pascuis, fenetis. silvis, nemori
bus, montibus, vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, 
aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, 
molendinis et eorum locis, generaliter vero quarumlibet utili
tatum et pertinendarum illius, integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis, ac ad eam rectam et aequalem medietatem 
possessionis Pobedim de jure et ab antiquo spectantem, atque 
pertinere debentem, et intra veras metas illius existentis at
que situiitis, memorato Domino Thoma Vizkelety suisque 
haeredibus et posteritatibus universis tum pro eisdem octin
gentis florenis olim Joanni lián Ily numeratis, tum vero nunc 
ad certas necessitates eorum mutuatis mille et ducentis flore
nis pleno levatis, usque ad tempus redemptionis, titulo in
scriptionis utendo, tenendo, pariter et habendo dedissent atque 
adseripsissent, ac apud manus illius reliquissent. Imo dede
runt, inscripserunt et relinquerunt pleno cum effectu, coram 
nobis hac apposita conditione, quod dum et quandocunque 
futuris temporibus ejusdem recta et aequalis medietas jam 
fatae possessionis Pobedim, simul et utilitatum et pertinen
darum ejus quarumlibet ipsis fat mitibus vel legitimis haere
dibus, et successoribus illorum futuris temporibus, redimendi 
facultas subvenerit, deposita per eosdem ad integrum illis 
simul et semel parata in pecunia praescripta bis mille flore- 
norum migaricorum summa idem Dominus Thomas Vizkelety 
et sui haeredes eam illis de facto remittere ac resignare 
debeant atque teneantur. Assumentes insuper praenotati Do
minus Petrus Rátkay personali sua adstautia, reliqui autem 
supra allegati virtute eorum procuratorum, intra tempus re
demptionis, jam fatae rectae et aequalis medietatis possessionis 
Pobedim, utilitatumque et pertinendarum ejusdem quarum
libet. memoratum Dominum Thomain Vizkelety suosque hae
redes et posteros universos in quieto dominio et pacifica 
possessione ejusdem contra quovis legitimos impetitores, cau
sidicos et actores propriis eorum laboribus et expensis, omni 
tempore et ubique tueri et protegere velle, harum nostrarum
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vigore et testimonio litterarum mediante. Datum Posouii feri a 
quarta proxima post Dominicam Oculi. Anno Domini: Mille
simo, sexcentesimo, undecimo.“

(Eredetije papírra nyomott pecsétel · a vág-ujhelyi prépostság levél
tárában.)

50.

Gróf Esterházy Mikim nádor fölszól Htja az esztergomi· 
káptalant, miszerint 11. Mátyás király beiktatási parancsát a 
Blk nevű jószágba, hiteles másolatban adja ki. 1631-ben

„Amicis suis Reverendis Capitulo Ecclesiae Metropoli
tanae Strigouiensis. Comes Nicolaus Esterhazy de Ualauta, 
perpetuus de Fraktio, Regni Hungáriáé Palatinus et Judex 
Cumanorum, Aurei Velleris Eques, ac Comitatuum Sopro- 
niensis, Zolién,sis et de Re regii Supremus Comes nec non 
Sacratissimi Principis Domini Domini Eerdinandi secundi Dei 
gratia Electi Romanorum Imperatoris semper Augusti, ac 
Germaniae, Hungáriáé Bohemian Regis, Archi-Ducis Austrian, 
Ducis Burgundiáé, Comitis Tyrolis etc. Intimus Consiliarius, 
Camerarius et per Hungáriám Locumtenens. Salutem et ami
citiam paratam cum honore. Expositum est inibi in persona 
Egregii Julii Fitter. Qualiter paria certarum quarumdam litte
rarum binarum Statutoriarum, quarum alteram medio supe
rioribus temporibus Egregius Murtinus Herman se in domi
nium possessionis Brúnóé/,, vocitata in Comitatu Nitriensi 
existens et habita, alteram vero medio Egregius condam Jo
annes Sándor de Zlavnicza se in dominium possessionis Róvf- 
t'alu vocata in Comitatu Trenchiniensi existentis habita intro
duci et statui fecissent, in sacnstia sive Prothocolo istius 
Ecclesiae vestrae more solito reposita haberetur et locata, qui
bus praefatus Exponens ad praesens jurium suorum futura 
pro tuitione plurimi indigeret, essetque necessarius. Pro eo 
amicitiam Vestram harum serie hortamur et requirimus, at
que aucthoritate nostra Palatinali et Locumtcnentiali qua pleno 
jure fungimur vobis comittimus et mandamus, Quatenus ac
ceptis praesentibus paria praescriptarum liarum binarum Sta
tutoriarum in dicta Sacrist ia seu Prothocolo ipsius Ecclesiae 
vestrae diligenter requiri et reinveniri facere . . . Requisita- 
rumque et reinventarum Tenores in Transumpto litterarum 
Vestrarum memores Exponendi sub Capitulari sigillo vestro 
Authentici modis omnibus extrodare debeatis et teneamini.
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Jure ejusdem Exponentis futuram ad cautelam. Dolo tamen 
ei fraude hae in parte quibusvis remotis. Secus non facturi. 
Datum in libera Regiaque Civitate Tyrnaviensi feria tertia 
proxima post festum Omnium Sanctorum. Anno Domini: 
Millesimo, sexcentesimo, trigesimo primo.“

(Az esztergomi káptalan 1031. évi kiadványából.)

51.

Az eszterr/omi káptalan hiteles alakban kiadja és átírja 
//. Alátnás királj beiktatási parancsát a Blk moil jószájba. 
Idol. évben.

„Nos Capitulum Ecclesiae Metropolitanae Strigouiensis 
Memoriae commendamus per praesentes. Quod nos litteras 
Illustrissimi ac Excellentissimi Domini Comitis Nicolai Ester
házy de Galanta, perpetui de Frakuo. Regni Hungáriáé Pala
tini et Judicis Cumanorum, Aurei Velleris Equitis ac Comi
tatuum Sopronieusis Zoliensis et Beregh Supremi Comitis, nec 
non Sacratissimi Principis et Domini Domini Ferdinand i se
cundi Dei Gratia Electi Romanorum Imperatoris semper Au
gusti, ac Germaniae, Hungáriáé, Bohemiae etc. Regis, Archi- 
Ducis Austriae, Ducis Burgundiáé, Comitis Tyrol is etc. Intimi 
Consiliarii et per Hungáriám Loeumtenentis. Requisitorias pro 
parte Egregii Julii Fitter clause confectas honore quo decuit 
recepimus in haec verba: (következik az 50., 48. és 47. számú 
okmány teljes szövege). — Requisitarum itaque et reinven- 
tarum tenorem in transumpto litterarum nostrarum sub sigillo 
nostro Capitulari authentico memores Exponentis juriurn suo
rum ad Cautelam dandas duximus et concedendas. Datum in 
festo beati Emerici Ducis. Communi svadente Justitia. Anno 
Domini Millesimo, sexcentesimo Trigesimo primo. Lecta et 
correcta.“

(Eredetije a vág-ujhelyi prépostság levéltárában, hátul papírra nyo
mott pecséttel. Az okmány hossza egy méter és 7 centiméter. Hátlapján: 
Anno 1031. Joannes Sándor et Andreas Demieny statuuntur in Praedio Blk. 
Fase. 10. Nro f>. Régi írással: „Szegény Atyáin uram káptalomból extra
hált szegény Sándor János Révfalui határon való Blk nevű jószágban való 
Statutionak a páriája.“ És alább: „Révfalui hath,írnak jószághal együtt 
Statutioja. Midőn Sándor János statualtatta magát bele: és ez ellen való 
Coutradictiok.“)
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52.

A beczkói uradalom kegyurai a prépostságtól jogtalanul
elvett földek és malmok birtokába magukat beiktatni akarván, 
Györgyömre Lukács prépost az esztergomi fökáptalan előtt ez 
ellen óvást emel. 1650-ben.

„Nos Capitulum Ecclesiae Metropolitanae Strigouieiisis 
memoriae commendamus per praesentes significantes, quibus 
expedit universis, quod A. R. Dominus Lucas Györgyovics 
Praepositus B. Μ. V. de Ujhely nostram personaliter veniens 
in praesentiam, per modum solenn is protestationis contra
dictionis et inhibitionis nobis significari et detegi curavit iti 
hunc modum: qualiter superioribus hisce praeteritis diebus, 
posteaquam videlicet Magnifici Domini Arcis Beczkó vigore 
certarum litterarum Sstissimae Caesaron Regiaeque Majestatis 
introductoriarum et statutoriarum scilicet in Dominio Arcis 
Beczkó et pertiuentiarum suarum ac tandem etiam in bona 
ad Praeposituram B. Μ. V. de Ujhely pertinentia tam in 
Comitatu Nitriensi, quam etiam Trenchiniensi oxistentia intro
duci curassent, licet idemque Dominus protestáns quoad sta
tutionem in bonis dictae Praepositurae, tam actu et realiter 
possessis, quam quomodolibet apud saeculares extantes, sig
nanter vero in curia nobilitari in possessione Mnesitz alias 
Révfalu situata ac nomine vocabulo Wolk vocitata cum omni
bus ejusdem pertineutiis et utilitatibus quibuslibet, insuper 
et in certis quibusdam molem circa oppidum Ujhely situatis 
reliquisque suprafatae Praepositurae bonis factam et peractam 
coram Capitulo et Regio hominibus contradixisset. Eandemqne 
tamen contradictionem suis litteris relatoriis super peracta 
statutione emanatis qualitercuuque intermisissent, non sine 
gravi damno et praejudiciis ejusdem, suprafatae Praepositurae 
manifesto. Ob hoc idem praesentatus Dominus Praepositus 
volens juribus et libertatibus praefatae Praepositurae Ujhelyi- 
ensis prospicere, antelatae introductionis et statutionis quoad 
praememorata universa bona praeposituralia, tam actu ad ean
dem pertinentia, quam etiam pertinere debentia, contradictio
nis velamine obviasset, praefatosque Magnificos Dominos Ar
cis Beczkó possessores a praedictorum bonorum Ecclesiasti
corum sibi vendicatione et apprehensione, sibique in dominium 
eorumdem introduci et statui factione ac denique usus et 
fructus perceptione, sacro romananam vero Caesaream et Iio- 
giam Majestatem Dominum nostrum Clementissiinum, Suae- 
que Majestatis Locumtenentem a donatione, collatione, coit-



firmatione, consensuque sui desuper adhibitione; universa 
denique Capitula et Conventus ac alia loca credibilia, judices 
item re ft ni ordinarios et magistros protonotarios, aliasquo 
authenticas personas a litterarum suarum quarumcunque supe
rius oxtradatione seu emanarifactione quomodolibet jam lac
tis vel fi eri perhibuisse contradicendo, et contradictione inhi
bendo publice et manifeste coram nobis. Harum nostrarum 
vigore et testimonio litterarum mediante. Datum feria 6-a 
proxima post festum S. Audreae Apostoli. Anno D. 1650.“ 

(Eredetije a vág-ujlielyi prépostság levéltárában, papírra nyomott 
pecséttel.)

53.
Az andódiak által szolgáltatni köteles adó valamint ha

lak, és tyúkok mennyiségére vonalközéi tárgyalási jegyzőkönyv. 
1053. évben.

„Anno 1653 die 25. Februarii. Ad Instantiam et requi
sitionem Admodum Keverendi Domini Lucae Györgyevics, 
Praepositi Ecclesiae B. Μ. V. de Ujhely pro revisione et 
discussione certarum quandam infra denotandarum causarum 
congregati Judices in Possessione Pobedim. Egregius Miles 
Dominus Joannes Fitter, Samuel Kaiser, Andreas Benjamin, 
Stephanus Szeutbenedeky, Franciscus Benjamin, Nicolaus 
Szlávik, Paulus Bozóky, Joannes Krnplanicz, cum Judice et 
Juratis dictae possessionis Pobedim.

Causa Magistratus ejusdem suprafati contra Incolas Pos
sessionis Andiid Judicis, Juratis et totam Communitatem:

Proponit taliter: mivel hogy az Andódiak Esztendő által 
szokott adójele szerint tartoztatlak Ujhelyhen két terminuson : 
egyikiu pünkösd t i iban, másikon karácsonkor, kész pénzt 
f. 60. egy tokot, Item pontik halat egyszer felhozni, ha mi 
csikót foghnak, abbul negyedrészt, és konyhára való bizonyos 
tykokat. az földes Uraknak Ujhoiy Prépostnak praestaini, mind
azonáltal fölöt moghirt ordinarius censust az meghmondot 
Terminusra igen ritkán a vagy soha eppen nem praostaltak, 
mentegetvén azzal magukat, hogy ily messze útra és enyi- 
szer sokat költenek, s mind azért s mint penigh kalóriáktól 
tartván, hogy marhajokat el ne vonják; nyárba pedigh, ha 
szintén fris halat hoznának is, a melegségh miatt meghfulnak 
tyúkokkal együtt, leiben penigh megh fagynak és szerit nem 
tehetik, a Török munkája miatt is magokat mentegetvén. —
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Az fölül okokra nézve a eő könyebségikre s szoghinsighekro 
tekintvén, az Magistratus egy limitatiót tett volt ez felül inogli 
irt halakért asszú sóos pontyot hoznának Nro 60 és sóos 
vizának fuuttyát N. 100. konyhára való tyúkokért peuigh 
harmincz jore vajat, és azon kívül az régin adópénz f. 60. — 
Ezt penigh oly formán, hogy nem többszer egy esztendőben, 
tekintvén az utaknak sullyos voltat, hanem egyszer, úgy mint 
huss hagyó kedden sub poena Tallorum centum föl hoznak. 
Mely ez eránt töt limitacio sokkal is kevesbre exteudáltatik 
az előbbeni ordinariusnál, mely comisiot in specie exhibeat. 
Eök penigh nem tudhatik honned és micsoda okból inditat- 
van, ne hogy az Dnusot könyörghés képen megli találtak 
volna, hanem miképen vádoltak legyön Gróf Nádasdy Ferenc/, 
uram eo Nga. előtt, az egyik falu akarattyaból, olyan Gróf 
uram eo Nga levelibal ki tetszik. Ezért az cselekedettekert, 
s Urak ellen való hamis vádolásokért, ke rém hogy convin- 
eáltassanak, felöl megfúrt aetiomra mindenik szemelve szerint 
országhuuk Térvényé szerint, és az comissiohau megli irt 
száz Túliéra is.

I. personaliter adstantes azt mondyak, úgy mint a falu 
Biraja Kis György két esküttel edgyutt Czuczor Istvánnal és 
Bekos Istvánnal egész falu kepeben, hogy eök edgyik hallal 
az cő földes Uraknak nem tartoztak soha, nem is adtak, ha
nem a mintmőt ot a táján a hol laknak, kaphatnak. A mi az 
delatia dolghot illeti, azt absolute tagadyak.

Procurator et quantum ad negata delatione ait: Mögh 
tettszik a Gróf Uram eő Nga. levelibül, a hol penigh mond- 
gyak, hogy a fölö halat az előtt nem adtanak, minthogy az 
Elebbcny Urbárium szerint való halakat nem praestaltattak, 
úgy az után lett limitatio, hogy azon helyben az exhibealt 
notatio szerint praostaltak volna, melyet ha nem cseleked
hettek volna is, az Magistratust köllött volna meghtalálny, 
és nem mások előtt hamisan vádolny, kit maga a Biro, kévés 
lakó múlván, nem tagadhat, ezért az mint fölül Törvén! várok.

Deliberatum est. Mivöl hogy a Byro magba, noha egy 
elsőben jogatta (tagadta) mindazonáltal kévés idő múlva, 
nyilván magba is vallotta, hogy eő inagha az egyik volt, a 
ky az egesz falu képében Gróf Nádasdy Fereucz Uram eő 
Nga. elébe meuven, földes Urak, úgy mint az mostani Pré
post uramat eő Nga előtt, az mint az actiobul ki tetszik magba 
mellett levőkkel hamis vadolasokat beadtak. Az mely hamis 
vádolásokért és hitetlenségért, jó lehet Országhuuk törvénye 
szerint ky ky elvesztette legyen iletét, mind az által az nemes 
by rak Uraim azt talaltak, hogy minden gazda feje valtsagaert
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fizesse Hov. 40 duo suo terrestri. A mi az ordinarius ado 
dolghat illeti mely nyilván kyteczik az reglií urbariumbűl, 
tart.ozíik azt minden fogyatkozás nélkül, és földes urak kara 
11vélkü 1 [»rostálni, mely töbre extendáltatik, hogy se mint az 
ügy 1 imitáció ha nem keresik földes Unitiak a kedvet. Az 
száz Taller is mely nyekik in poena volt inponalva, minthogy 
sok ízben az urak parancsolattyat meghvetni merészeltek, 
oonvincaltatnak.“

(Úriszéki tárgyalási jegyzőkönyvben 17. 18. 19. 1. a vág-ujlielyi pré
post sá g levélt áráb a n .)

54.

Jlassító Jakab a préposti kerthez hozzávesz egy szomszéd 
leertet Tötössg Jánostól. 1672. evben.

„Eli Teőfeőssy János reeognoscalom ezen írásommal, 
hogy ezen Eassionalis levélben speeifieált kertet (Prépost 
kertje végében) cedaltam és bocsátottam azon jussal, valamint 
maghain paeilico bírtam együtt a puszta hellyel eghiz az 
árokik usque ad praesentem annum in flor. 16 Tisztelendő 
Újhelyi Prépost Hasko Jakab urnák ő kegyelmének, úgy hogy 
kegyrne is és az Eő kegy me successori eo jure bírhassák és 
hasznát vehessék, valamint fogják bírhatni. Datum Ujhely die 
10 Martii. Anno 1672.“

CA vég-ujhelyi prcpostság levéltárában Fase. XI. Nro 4.)

55.

A beezkói vár és uradalom birtokosai megparancsolják a
vág-iíjlieli/i közönségnek, hogy a prépostnak ős időtől járó jöve
delmeit valamint idővel elkobzott, járandóságait rend,esen fizes
sék. 167ö-ben.

„Nos infrascripti Possessores Arcis et Dominii Beczko- 
viensis Universis et singulis Judici, Juratis aliisque Civibus 
et incolis Oppidi V. Ujlielyiensis per praesentes significamus. 
Ex fidedigna relatione Reverendissimi D. Jacobi Hassko Epis
copi Kosoniensis et Praepositi Ecclae nostrae Beatae Mariae 
Virginis suprafati oppidi nostri Yág-Ujhelyiensis innotuisse. 
Quod licet de institutione primaevae fundacionis annotatae
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Praepositurae in Anno Domini 1414 per Sty bori um quondam 
Vajvodam Tran.syl van iae praedecessorem nostrum factae et 
confirmatae eidem Praepositurae Parochia cum Kectoratu el 
omnibus fructibus, reditibus, utilitatibus, proventibus, obven
tionibus quibuscunque Civitatensibus, molendinis vineis ibidem 
existontibus, nihil omnino postposito, sed sicut i honorabilis 
antea Gabriel Rector et Parochus Ecclesiae P. Μ. V. glorio
sae tenuit, rexit, levavit, habuit et possedit, impedimento 
quovis non obstante esset- applicata, eodemque fundationis 
titulo cum praemissis utilitatibus per praedecessores suos 
Praepositos tenta et possessa; in praemissis nihilominus Pro
ventibus Civitatensibus vel oppidanis ad praesens eidem per 
Vos contra intentionem Sanctam Primi Fundatoris omnino 
nihil exhibere et praestare. Quin imo licet vos terras ubique 
trifariam divisas haberetis, pro Praepositura tamen idem in 
tertia seminatura, inter vos quartas nullas possideret. Ex pra
tis similiter circiter nonaginta duobus, ad Praeposituram prae
fatam spectantibus omnino nullum pre manibus ejusdem tene
retur. Solutionem denique solitam Parochialem totaliter esse 
suppressam, praejudicio Praepositurae et damno manifesto. 
Cum autem de jure Patronatus nostri nobis incumbat, Prae
posituram in .Juribus antiquis non solum conservare, verum 
etiam pro posse ampliare, collatio quoque Praepositurae cum 
Proventibus ad eandem pertinentibus et pertinere debentibus 
dignoscatur esse concessa; nolentes igitur nos proventus Ec
clesiae in Litteris Fundationalibus notatos imminuere, sed 
eosdem in primitivo omnino statu conservare, vobis supra 
scriptis Civibus et incolis Vag-Ujhelyiensibus virtute praesen
tium serio ac firmiter, sub gravissima animadversione nostra 
committimus, mandamus, quatenus juxta institutionem pri
marie universos proventus et obventiones Parochia les ad 
praefatam Praeposituram applicatas a modo deinceps sine 
omni tergiversatione exhibere et praesentare, Terras denique 
arabiles pro tertia seminatura inter vestras Quartas, uti et 
prata exquirere, exquisita resignare, Exolutioncmque Paro
chialem Parocho, Rectori organ istae et Musicis debitam et 
solutam administrare, sarta tecta Parochiae et Scholae ad 
instar aliorum Parochianorum conservare, reformare vel ne
cessitate urgente, et ita exigente omnino renovare, nobisque, 
uti subditis decet, presentibus obedientes exhibere debeatis 
et teneamini, secus non facturi. — Leopoldus Gomes a Kol
lonies, Eppus Neostadiensis, Eques S. F. H. 0. Cam. Hung. 
Praefectus, Com. Paulus Esterházy, Com. Nicolaus Draskovics, 
Grófi' Eszterházy Maria, Stephanus Orachóezy, Sigismundus
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Eszterházy, Director Bonorum, Alexius de Réva. Ladislaus de 
Róva, Sigismundus de Réva, Albertus Szunyogh, Andreas Zay, 
Moyses Gziráky. (Valamennyinél m. p. és L. S.)“

(Hátlapján: Praesentes Patenies exhibitae sunt nobis infrascripto 
Lucuintcnenti Regio ae eadem autlioritate quoque nostra confirmatae. Posonij 
die 18. Julii Ao. 1675. Archi Eppus Strigoniensis (L. S.) Szelepcsenyi 
(jyörgy prímás pecsétjével. — Régibb írással: Patentes pro oppido Neustatl 
nt prestet prestanda Parochiae ejusdem Loci. —· ílassko Jakab írásával: 
Aceordatio Ujhelyiensium cum Praeposito, in se assumentes cxolutionem 
Capellani in fl. 40. Item reparationem Ecclesiae Parochiae et Scholae, uti 
antea ex litteris contraetualibus oppidanorum, mea manu subscriptum. — 
A Viig-ujhelyi prépostság levéltárában. Fase. I. Nro 18. Radicaiium Jurium.)

56,

„Mi Richtár, Rada, gi vvšetka Obec Noweho Města nad 
Wáhem známost činíme s timto Psániin, že mi na prisnu 
Oomissiu pisarni gi Pečedi našich milostiwich Dedičuioh Pá- 
uow, Pánow Beczkowskeho Zámku, gi Panstwi Wladatelno 
nám skrze Welkomožneho Pána Jakuba Hassko Rožnowskeho 
voleného Biskupa, gi Novomeskelio Preposta předloženu, stráni 
Opatruwáná Novvoineského Chrámu, Pari. gi Školí, gako stráni 
ročiteho Wiplacaui Cirkevvnieh Služebníkovy, Kaplana, Recli- 
tora a Warhauika, prohledagice také na mnohé Nákladi Geho 
Welkoinožnosti Pána Preposta, ktere Geho Welkoinožnost 
mimo sweg welikeg Powinuosti od dwaeeti Lét okolo Ozdo
beni a Opatrowáni Chrámu Pána našeho, gako i okolo Sta- 
vvani Faro činila, na to sine sa obecue znesli, že mi zatim 
od Svv. Gyura Roku tohoto bežiceho 1686 podlá našeg Dostihi 
a Možnosti budeme gak Chrám Páně, Faru gi Školu opra- 
wowati tak také i Panu Kaplanowi z obecného Naššu Dů
chodků ročite stirieat zlatích platiti, Rechtora pak podlá 
prwneho Contractu našeho z nebohim našim Prepostem uči
něného spokogiti.

Vúij-Ujhely mezővárosának közönsége kötelezi magát a 
váy-ujhelgi templomot, plébániát és iskolát javítani·; a káplán
nak évenként 48 forintot fizetni, s a tanítót a régi szerződés 
szerint eltartani. A  mezőváros azonban csak a közös utczára 
nyíló plébániának részét fogja fentartani, a préposti lak fen- 
tartását maga a prépost gondozza. 1686. évben.
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(Jo se pak dotíčo Wiplacani Warliauika, ponowáč Pani 
Zemane tohoto Města obiwatele biwše i oni farnici gako i 
gin i (gis gedenkrale Wiplacani geho na seba wzali), tehdi 
že ta Powinnost i zatim na nich Imde zostawati, gako i (Jon- 
cui's na Poprawowaui Girkwi, Pari i Skolí; skrz Faru pak 
nerozumí sa tuto wšetko Prepostke Stawani, ale tolikoto. klere 
gest na Dwore pri obeonog Ulici nebo gine, w kterém sám 
P. Prepost ze swú Čeládku bidli, i zatim s swím Nakladeni 
bude powinnen podlá sweg Libosti oprawowati aneb z nowu 
staweti.

Aby pak mohli sa tím naše potřebí Cirkewné opatro- 
wati, to sme u predpowedeneho Pána Preposta našeho obdr- 
žali, žebi se zatim gedna Truhla o dwoeli Pleehoeh w Chráme 
Pane držala, do ktereg Truhli wšetki bi se Duchodki k Chrámu 
prináležice skrz Pána kaplana, a kostelníkem, kteří budu máti 
kluče od tegže Truhli, zhromaždowali gakošt.o'Nedelne, a, na 
úročité Swatki Miskowe Collecti, Cens uloženi od zvroucni 
gista Quoíta až posawád užiwaná od kostelních z Nadklad- 
kem P. Preposta wystawenieh Kripti, gako: Pia legata spolu 
i z ginimi obligatiami dobrowolnimi a stakowich Obwcutii 
pokadbi wistačowati mohli; wšelike Potřebí wnitrne, gi ze- 
wnitrne oprawowane bili a stiehžo Perceptii i Erogatii každo
ročně dastatečni Počet Pani kostelnici před Úřadem iUeskim 
w Přítomnosti Pána Preposta aneb geho čloweka odilawali; 
naposledi ponevvač i nato Comissia z wrchu doložena zněla, 
abi sme Quarti w třetem poli k Faře prinaležici medzi našimi 
Quartami wihledawali, a wihledane k rukám Pána Preposta 
odwedli, mi nemoha takowich Quart wiugiti z obočného Pa
sinku konča Batkowa gedeu kus na roli sme widali, a k uži- 
wani pak geho Welkomožnosti, tak geho Successorow oddali, na 
která našu Hotewnosti gi Geho Welkomožnost Pán Prepost 
prohledagice tu Rolu kteru až posawád na Pažitach niže. 
Městečka užiwal, na obecni Pasinek Městečku popustit, tak 
aby žádni budúcni P. Prepost na tu že popuštěná Městečku 
Kolu nemohel se dotírali, gako i gine gakowekolwek Prae- 
tensie na Městečku za tim čiuiti, pro kterich Weci medzi 
Námi dokonáními lepši gistotu a stálost tento Revers wči- 
legsemu mnohokráte z wrchu predgmenuwanemu Prepostowi. 
i Geho Suceessorom dáwáme, a z našu obecni Pečadu Mestkií 
potwrzugeme. W Nowem Meste nad Wáhem dna 25 Marti i 
Koku z wrchu doloženého 1680 (L. S.) Substitutům per me 
Michaelem Gobium Juratum Notarium m. p.

Praeseus par cum suo originali collatum eidoin per 
totum Conforme esse testor. Signatura Vágh-Ujhelyini o-ia



Novembris 1780. Stephanus Noszlopy Oottus Nitriensis Jur. 
Assessor m. p.

(A vág-újhelyi Canonica Visitatióból 1788. 28. okmány. 147. lapon.)

57.

Pongrácz Ferenez báró, a beczkói uradalom főigazgatója 
s közhirtokom Beczkón kelt földesúri rendeletével a Vúg-Uj- 
helyen megtelepedett zsidókat a prépost védelmére bízza. Ennek 
(/lenében a zsidók 60 forintnyi pénzbeli évi szolgálmányra 
köteleztednek. 1689. évben.

„Ja Pongrácz Ferenez starsi od svv. Mikulása a Starich 
Ι Γ π κ Ι ι ι .  slobodni a weciti Pán zamku koi'talsku a Beczkova, 
j’austvi toho najwis.si Správce a Director, známo ciniin stimto 
mojiin Lystorn, komu slusi védeti, ze ponovae gnz od uekolik 
rokuv rnorawsti, obzwlastne Uhorského Brodu zide v temto 
Panstvi Beczkovskem kupectwy a handle svo.je wykonavajú, 
a zde ustawiene obydleny pod ochrauu a Wládu Pánú Becz- 
kovskieh gsú, aj dalej initi eliteju, kterieli zidú ncinali pocet 
se v Novem Moste nád VVahom nachazi, kde y osoch svoj 
maju; nie me nej az posavad zadne povinnosti a Plati Bánom 
Beezkovskim nedavali, stegto prieini teze zide Novem Moste 
meskajúci, gakzto Jakob Ssnay, Daniel Izaak, Jelen Izaak, 
Izaak Jozef, Levko Marek, Jozef Baroch, Anna wdova Jaku- 
bova, Joachim Dániel, Mojzes Dániel, Daniel Marek, Marek 
Jakub, Levko Mojzis za taku oehranu a gim propujbenú Lásku 
zawázali .sa ty, y Potomkuw swogich wecite, ze kazdorocne 
powinni budu sestdesat zlatieh, a to na sw. Miehala 30, a 
druhich 30 zl. rims. na sw. Gyura na chrám Páne predloze- 
neho Novelio Mesta podlo dokonáná weulejseho, tak ze: 
z obeeneho Powoleni Bánom Kompossessorom záuiku Becz- 
kovskeho bezewseho odporu platiti, nacoz y dobrovolne z po- 
tlanym rukuw svieh na to sa privolily, odkud a by oui svogemu 
zawazku dosti uciniti, a tini bezpeenej.se svojom kupectwy 
pokracuwati rnohli, nize psanym spúsobetn sa gim oznamuje, 
a gisté conditio a puncta predkladaju:

Nagprve: Bök gegich poeatek brat bude swug od sw. 
Gyura Koku bezicyho 1080. a pospolo tak se ma pocinati, 
aby polovie zgednanelio Plat.u na swatek sw. Miehala povinuí 
boti poloziti, druhú pák polovie na Termin wyplneneho Roku 
])ovinní budú poloziti, a tak zatym y na daleg; gestli ze by
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pak ze židuw nektery swúg Plat na geho prinaležegicv času 
uloženého položiti odporuwal, z dosvečenym veci doloženej 
proti takému Prestupeowi z Exeeutiu pokračovano bude, skrze 
ktorú geho wsetky weci kupecke zajaté budu, ano g i sam 
takowy žid prostredku nowoinestkich židuw wipowedeni a 
wyobcowany wen bude.

Po druhé: Povinní budu žide mesi sebu sprostredku 
swych Eichtaruw sebe wywoliti, tak aby ten gegicli Iíielitar 
takowy plat uložený wibral, k rukám dawal služobníkom 
Cirkewnim, ktomu konci a cilu skrze Pana Prepošta nowo- 
mestskeho zridením.

Po tretí: Poneváč na predcpsaný Plat roční na chrám 
Pane platiti budú, nikoliw od nowomeskeho Míta uloženého 
slobodní nebudú, ale ovsení geden každý snicli odewšech 
statkuw a vvozúw kupeckých sprawedliwe míto a plat Mitni- 
kovy povinní dati a zaplatiti budu, pod stratením statku 
wsoligakeho kupeckého pri sebe majieyho, auebožto neopove- 
deneho a zatageneho, winimagice stého samého mitnika, kte- 
risto gak od mita také tak platu žadnoho ročného, toliko 
tretú častku podie dokouání Panuw Compossossorow proti 
giny m židom powinen bude platit, aby ti in ochotnegšy a pil- 
negši plat mitní mohel vybrat, a na častky Pánom Heczkov- 
skym mitowy duchodek a censi vyplatiti.

Po štvrte: Ponevač wčilegšim dokonánim a nob w Con- 
tracte gyne žide se nezastihly v Novom Meste, mimo týchto 
napsanych a z gména doloženich židov, tehdy mimo tich, 
kterehokolvek Panstvy žide by prišli do mesta, pomimo židov 
čachtickich a ve Yrbovem bidlicich, kteriin toliko we dni 
Garmečnom sloboduo bude kupiti a handlo provazovati, 
zadnému sloboduo nebude vv Nowem Meste bydliti zgewne 
aneb potagomno kupectwy svoge a liandel vykonavati pod 
straceniin statku; že pak m noži prespolní žide do Pherskeg 
kraginy svogiin kupectvím prichazeti zwikli, bywše na b ra j
skej ceste ge Nove Mesto nad Wahem ležiey, kde i tricatek 
se odbira k dúchodku Geho Gasnosti Oysarskej Pána Pána 
našeho milostiweho, takowy nebudnli vv Meste prowazeti ku- 
pectwi a handle swe, žadnim spúsobom netnagi bity turbu- 
wany, a v hospodaeh svogich preuasleduwany, podobne 
gestliby ktery žid ku vybgerani swych sprawedlivych Dluhow 
do nového Mesta gest pryšel, a tam zopowedenim Pána In- 
spectora Novomeskeho se meškal, y takowim aby žadne zane- 
prazueni se neučinilo, ponevač gednemu každému we vlastne 
dlhy wyhledavati w kragine Uherskej naležitim spusobem 
slobodne gest.



Po pato: Wčulajsem Contracto doloženy žide, aby sami 
sobe od prestupugicyeh židow za dosti činiti, a prowozovati 
s klamániin Girkwo nemohli, proto povinny bude gedenkaždy 
z nieli pod pokutu 10 Tolari Pánu Iuspeetorovi Novomest- 
kemu žida prestupugiceho a Handel provvazagieiho v moste 
hned oznámili, gcstližeby spolu wšetcy falšuwali, a hnedky 
od takého žyda prichodu a kupectwy neoznámili, tehdy ty, 
který o tom známost a powedomy miti budu 20 tolari pokutu 
brez wšetkeho milosrdenstwy položití povinni budu.

Po sesle: W Contracto doloženým žydoin a oslobodenym 
dawa se sloboda, aby gak garmeky ročně aneb trhi tidnowe, 
gakokolvvek gmenowane by ty vecy, aneb statky kupecke 
budto na rify, funti, Loti, nebolišto stuky, Postawy, Centi a 
gine tim podobné vecy ostatima kupcy a krčmary s Novem 
Meste slobodne bez wšetkej překážky Cecliuw na Einku aneb 
y  ve sklepocb predawati mohly, ano y každodenně z noska- 
my, Piitnamy a giuiiny věcmi swogimy w Panstwi tomto 
wsetkom kupectvy podobné se gym dopustil.

Po sedmé: Za dluhy žydow přespolních nowomeskych 
židu. bez wedomosti gelio Welkomožnosti Pana Directora 
Beczkovskeho, anebolisto geho Welkomožnosti Pána Preposta 
novomestkeho, pod ktereho mocy a ochranu zustávaty budu, 
w tomto Panstvy areštovati, aneb zadržati žáden moct i ne
bude, pod pokutu dokonáni, anebolisto Oontractu Panu Becz- 
kovskych.

Po osmé: Ponevač mnohokráte se pritrefuge, že zlodegi, 
a gini mnozi tim podobni Ludo wecy ukradené, aneb vizbí- 
gane, ano y wecy Cirkewne žvdom predawagú, w takoweg 
wecy žvde spolu y stakowímy Predawačy pod Panom Inspec- 
torom nowomestkym mágu se postawiti pod pokutu 10 Tolari, 
kolikratkoly by se gym to pritrefilo, žeby wedomosti nedaly, 
gestližeby pak takowe wecy cyrkewue w Podezřeny zlodeg- 
siwy nachadzely, tehdy pri Bukách Pána Inspectora, dokud 
by sě sprawedlnost neuznala, takowe wecy mágu byti; gakli 
žeby Predawač statečuuy a hodnowerny člověk známy byl, 
tehdy Prodawačowy Prodawauy. a židom slobodne kupuwati 
se dopušta.

Po dováto: Mnohokráte se y to pritrefuge, že z obeeneg 
zawisti, aneb pod spusobem obecného Dluhu od PP. Com- 
possessorow a ginich Pánow zemanow Beezkovskych a nowo- 
mestskych žide nowomestky snadno preuasledowani bit, y 
tako snadno zamkowsky arest trpeti museli, protož od tohoto 
času bez wedomosti a Powoleni Geho Welkomožnosti P. Pře
počtu žádnému gicli orestovat slobodno nebude, aby skrze
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takovvy nepořádný skutok důchodek od Cyrkwi Nowomestkeg 
nebol odtrhnutí, tak tež s panstwa žide neboly rozptilení.

Po desate: To náplně dokladagice, že Confiscatia wpunctu 
prvvem doložena, neginače Pokuta 20 Tolarůw w punctu patem 
na chrám Pane nowomestky ma byt obracená; protiwe pak 
punctu třetímu prestupugicich Confiscatia, a Pokuta na Panow 
Compossessorow podlá Conventie a Instructie Mitueho bude 
odezdaná; s tim spúsobem, v přestupem a Pokuti w Punkte 
osinem doloženém Panu Directorowy sprawedliva polowic, 
druhá pak Polovic Pánu Inspectorowy Beczkovskemu a Novvo- 
mestkemu naležati bude. Pro lepšy tohoto Čistotu a nařízeni 
obecného Pánow Compossessorow mocy Directorstwa mého 
dal som tento Lyst mu Ruku podepsany a Počatou potwr- 
zeny. Actum in Oppido Beezkó di<í 11 Julii 1680. Idem qui 
supra, Fraueiscus Pongrácz, Arcis et Bonoruin Beezkó supre- 
mus Director ni. p.“

(A. vág-ujlielyi prépostságban létc/.o egyszerii másolatból.)

58,

Hassko Jakab prépost ravatala fölött mondott gyászbeszéd. 
1695. évben.

„Quas i  sol  r e f u l g e n s ,  s i c f u l s i t  in T e mp l o  
D e i “ (Eccl. 50.)

„Nondum suffecit cmielitati tuae Amplissimorum Ec
clesiae Ordinum ac Dignitatum insidiatrix saeva mors tot 
radiantes in glorioso Sanctae Matris Ecclesiae coelo stellas 
exmisisse? Verum in hac etiam Imperii parte, supremam hu
jus Inclyti Comitatus Columnam succutere, splendidissimum 
solem in obscuram ecelypsim deducere attentasti? ut adeo 
lugens ac moerens Hungáriáé Clerus merito conqueratur: 
„ A b s t u l i t  M a g n i f i c o s  m e o s  de me d i o  mei ;  — co in
t r i v i t  E l e c t o s  me os . “ (Treu. 1.)

In ornatissimo Ecclesiastici Ordinis coelo, quasi sol re
fulgens sic fulsit hoc lugubri tumulo insinuatus Illustrissimus 
Jacobus Hassko, emeritus Eppus Nitriensis et Dignissimus 
Praepositus Ujheliensis, in quo radii bonorum operum splen- 
dice emicabant: loquitur enim Spiritus Domini: „Qui  di l i -



g i t  D o m i n u m  s i c u t  sol  in o r t u  suo.  i t a  r u t i l a t . “, 
tJucii 5.) Nonne igitur merito do Hoc spectatae ac probae 
vitae Praelato dicam? „Quas i  sol  r e f u l g e n s ,  s i c  f u l s i t  
in T e m p l o  De i “. (Eccl. 50.) At verba sunt Ecelesiastae : 
„Or i t ur  sol  et  o c e i d i t, et  a d 1 o c u rn s u u m r e v e r t i t. “ 
(Eccl. 1.) — Hic speciosus sol, posteaquam 74 annos et pro 
gloria Dei et pro decoro S. Matris Ecclesiae gloriose resplen
duisset, ultimo occidit, requievit, evanuit.

At cogitabitis fortasse A. A. hoc in lugubri tumulo 
nitidissimi Hujus solis aureum splendorem omnino extingui ? 
nihilominus. Latet quidem modicum, verum ut splendidius et 
gloriosius elucescat. In exequiis Garoli Boroméi Mediolanensis 
Eppi super tumulum depingebatur sol jam jam occumbens 
cum sim bolo: occumbit ut redeat formosior. Ita erit Tuus sol 
resplendens Illusirissime Praelate! occidit quidem, sed redi
bit formosior ampliorem indutus nitorem. Ad Te spectat in
geniosum Martialis Symbolum: „et l a t e t  et  l u c e t  P h a e 
t on t i d e  c o n d i t a  g e m m a . “ Etsi enim aureum hunc nito
rem obscurus prohibet tumulus, eaquo de causa latet, verum 
etiam lucet, atque in conspectu Dei gloriose relucet.

Benigni igitur estote A. A. dignissimi, dum spectatis
simi Hujus solis nitentes radios, vel potius infinita opera et 
exempla, munificentia, Vitam et mortem probissimam breviter 
oculis vestris propono. Quodsi vero ingenii mei et eloquen
tiae tenuitate vestrae A. A. spectatissimi expectation!, aut 
etiam magnis Illustrissimi hujus Praelati meritis ac Dignitati 
non satis respondero, suppleat imbecillitatem meam jam ante 
per Regnum difusa universum Magni Nominis ejusdem, ac 
piorum meritorum gloriosa recordatio.

„Quas i  sol  f u l ge r i s  sic f u l s i t  in T e m p l o  De i . “
De probissima Praelati hujus vita aliud dicere non pos

sum, quam illud Spiritus Sancti effatum: „ Omn i a  o p e r a  
e j u s  vel  ut  sol  in c o n s p e c t u  D e i “ (Eccl. 17). Et sane 
multam diem exigeret digna operum ipsius depraedicatio, in 
quo mature fateor imbecillitatem meam. Etsi vero sileam ego, 
annunciant tamen zelum Apostolicum et laborem jam ante 
in florida aetate in Parochiis libenter exantlati labores, in

16*
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quibus adeo spiritualibus servitiis, aberrantiumque conversione 
desudaverat, ut merito cum fideli servo potuisset gloriari: 
„ Do mi n e  q u i n q u e  t a l e n t a  t r a d i d i s t i  mi hi ,  e ce e 
a l i a  q u i n q u e  s u p e r l u c r a t u s  s u m “. (Math. 25). „fVb- 
u n d a n t i u s  o m n i u m  l a b o r a v i “ (1 Oor. 15). Atque hoc 
spirituali fervore velocissimum omnino aequavit solem: quem
admodum enim sol diu noctuque jam nostros interlirnites 
et Haemispherium, jam apud Antipodes continuo resplendet, 
ea de causa una luce uno cursu zodiacum dividens, nunc sub 
hoc, nunc sub illo signo totam coelestem schveram peram
bulat, nunc hunc nunc alterum polum splendore suo laetifi
cat, ut toti universo beneficiens indefesse existat; haud aliter 
sol iste Apostolidig vere beneficus omni die nocteque magna 
fulsit vigilantia, et officioso gregis commissi obsequio.

Praedicat, praedicat· spectatissimam ejus vitam Venera
bile Capitulum Strigonieuse, pia ipsius educatrix Mater, ab 
hac statim in juvenili aetate futurae vitae, zelique accepit 
regulam, ab hae angelicam vitae innocentiam percepit, ab hac 
ecclesiastici ordinis oraculum et exantlandorum pro S. M. 
Ecclesiae gloria laborum hausit profectum, ut Venerabile hoc 
Capitulum olim dicere potuisset, quemadmodum Salvator de 

■ praeelecto sibi Apostolo latus est: „Ego o s t e n d a m,  q u a n t a  
o p o r t e t  E u m  p r o  E c c l e s i a  Dei  a g e r e “ (Act. 9.) O 
felix educatio, o pia institutio, o beata eflorescentia 1 Ecee

Tales Strigonio flores nascuntur in Horto.
Praedicat et nullae unquam oblivioni tradenda gratiarum 

actione irnmortalique recordatione praedicabit Tuum Illustris
sime Praeposite Paternum amorem, lervoremque Apostolirum, 
Charissima Sponsa Tua, uune nimis dolore confecta Teipsum 
moerens vidua Praepositura Ujhelieusis, in qua nunquam eam 
contristando vixisti annos 29. quam plus ditissimis praelaturis 
adamasti, in qua verbo Tuum reponi solatium voluisti, haec 
fuit exoptata Apostoliéi et fervidi amoris Tui meta, huic in
signitus Tuus angvis prudenter et sedulo semper invigilavit. 
„ Es t o t e  p r u d e n t e s  s i c u t  s e r p e n t e s . “ (Math. 10.) 
Hanc profusissimis sumptibus velut Sponsam electam ador
nasti, ut adeo cum dilecta Sponsi coelestis gloriari potuisset.
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„ De x t r a m m e a m  et  c o l l u m  m e u m  c i n x i t  l a p i d i 
bus  p r e t i o s i s ,  t r a d i d i t  a u r i b u s  me i s  i n a e s t i m a 
bi l e s  M a r g a  r i t as ,  et  c i r e u  m de d it  me v e r u  a nt i  bus  
a t q u e e o r r u s c a n t i b u s  g e in mis.  “

i'raedicat, praedicat inquam pretiosam Munificentiam 
Tuam Sponsa tua dilecta Ecclesia Ujheliensis, quae quot an
gulos, Arasque complectitur, tot linguas, quae Munificentiam 
'Tuam depraedicant, continet. Mille gratos sibi reponit ulti
mus Benjamin dicam potius Tuus Joseph, scilicet erecta in 
honorem ejusdem ultimis diebus Capella, imo tota Ecclesia, 
atque in secretis etiam latens inaestimabilis Ecclesiae Supel
lectilis, auro intextae Casulae, Calices, una voce Tuam deprae
dicant liberalitatem.

Sponsi cantantes ferimus super Aethera laudes.
Non igitur merito quasi sol refulgens sic fulsit in 

Templo Dei? Digna sane est hoc munifico, hoc pio Prae
lato sententia Davidis: „ Domi no  di  l ex i d e c o r e m  Do
mus  'Tuae, et l o c u m h a b i t a t i o n i s  g l o r i a e  T u a e .“
(Psal. 25.)

Praedicat denique magnam Eius munificentiam haec 
ipsa Residentia, quam pro successorum commodo ad hunc 
decorem altis sumptibus deduxit dignus et cujus Nomen ad 
aeternam sui recordationem, aureis litteris in suprema Domus 
parte cum hoc versu successor reponat:

Semper Honos, Nomenque Tuum Laudes manebunt. 
Arbitramini fortasse suffecisse huic munifico et specio

sissimo soli suum dumtaxat nidum, suam Praeposituram di
tasse et adornasse? nihilominus: plus ultra liberalitatis suae 
radios protendit, et quamvis taceam ego, loquitur tamen loco 
mei erecta a fundamento Ecclesia Pobediensis, loquitur Tru- 
binensis, loquitur vero Patrum Eraneiscanorum plurimum, 
erectus a fundamentis Conventus et Ecclesia Beczkoviensis, 
loquentur denique plurima alia, quae non tantum altis evexit 
aedificiis, verum etiam variis pulcherrimisque apparamentis 
locupletavit. Non igitur merito de Illustrissimo hoc Praelato 
dici potest: „ Re f u l s i t  sol  c l i p e o s  in a u r e o s, e t r e- 
s p l e n d u e r u n t  m o n t e s  ab e is .“ (I. Mach, ti) et „Sub
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i ps o  e r u n t  r a d i i  s o l i s  et  s t e r n e t  s i bi  a u r u m  q u a s i  
l u t u m “ (Job. 41) scilicet Aureus hic sol aurum illud ma
ximi aestimavit, quod pro Ecclesiarum expendisset ornamento.

Sed magna dignum illud est admiratione, quod intel
lectus meus capere non valet, et merito suspicit orbis uni
versus, tantum sane illud est, quod Hungária et clerus ejus
dem aut admodum raro, aut fortasse nunquam conspexit neque 
audivit. Sol hic munificentissimus, qui aliis multis bonis glo
riose resplenduit, Sui ipsius omnino oblitus est, seipsum con
tempsit, ipse in obscuro et tenebris delituit, rarum admodum 
et nunquam visum exemplum. Dum magna possessione, et 
multis afflueret bonis Episcopatus Nitrieusis, Ipse in Antisti
tem et Supremum Comitem votis omnium deligit, at summam 
hanc Ecclesiasticam tum etiam forensem dignitatem magna 
Regni totius admiratione ultra, resignat. 0 gloriosa resolutio ! 
quae cum longe altiori gradu dignum ostendit. A'unquam 
sane hanc dignitatem amplius meritus et quam cum eandem 
resignavit, nunquam hoc honore fuit dignior, quam cum 
eundem rejecit. Ille laudabiliter gerit officium, qui illud non 
desideravit, sed emeritus est. „ A p r o s p e r i t a t e η ο π 
f l e c t i  g r a n d o  m i r a c u l u m . “ Magnum sane Senecae 
effato portentum: „si s e m p e r  c o n t r a  f o r t u n a m  l u c 
t a t a  v i r t u s  e n i t u i t . “ Jam Sacratissimus Caesar, jam Emi- 
nentissimus Archi-Eppus vetant litteris resiguationern, non 
indulgent: quid facto hic opus fuit tam glorioso, tam bene 
merito et seipso superiori Praelato: ut Deo ter Optimo tutius 
famulari possit, immutabilem animum ante Caesarem et Arclii- 
Eppum pulchris defendit argumentis et magnae potius suae 
cessit dignitati, quam ut tot millium animarum curam assu
meret. Magnis in honoribus mortem oppetere periculosum 
reputavit, secundos fortunae casus vile quid arbitratus con
tempsit; idcirco timuit cum Propheta: „Ab a l t i t u d i n e  
d i e i  t i m e b o “ (Psal. 55). Hanc sane ego dignitatem timeo 
elevatus sum in altum sicut sol resplendens in meridie, ve
rum tamen ab altitudine diei timebo. Scio enim effatum pii 
Jacoponi: in ictu oculi clauduntur omnia, ideo felix, qui po
tuit mundum contemnere. Recolebat igitur frequenti memoria



dierum suorum paucitatem cum Job: „Nun q u i d  n o n  p a u 
c i t a s  d i e r u m  m e o r u m  f i n i e t u r  b r e v i ?  d i m i t t e  
e r g o  me,  ut  p l a n g a m  p a u l u l u m  d o l o r e m  m e u m .  
T u q u i d e m  g r e s s u s  me o s  d i n u m e r a s t i ,  s e d  p a r c e  
p e c c a t i s  me i s . “ (Job. 10). Manete periturae saeculi digni
tates, non est mortale quod opto, paucos dies meos praeparo 
ad bene moriendum.

Atque ut mundum magis contemneret, mortemque sem
per ante oculos suos versaret, Criptam in qua sepeliretur in 
vita praeparari fecit, in hac omne suum reposuit solamen, 
quoties eam conspexit, toties ingeminavit illud Prophetae: 
„Haec  r e q u i e s  me a  in s a e c u l u m  s a e c u l i ,  h i c  h a 
li i t abo  q u o n i a m  e l e g i  e a m. “ (Psal. 131.) Captent alii 
saeculi honores ac dignitates, ego in Praepositura mea. 
„Ecce in n i d u l o  meo  m o r i a r . “ (Job. 29). Ita praesto
labatur requiem et occasum suum speciosissimus hic eccle
siastici ordinis sol, et quemadmodum splendore suo sol um
bras dissipat, ita hic periturarum dignitatum bona umbris 
quam simillima gloriose repudiavit.

De angelica sanctaque ejus vita multum disserere neeesse 
non est, de frequentia jejuniorum, corporis afflictionibus, de 
speciali erga S. S. Trinitatem et B. Matrem pietate, cujus 
vigilias et Sabbathinos dies solo pane Angelorum conten
tus singulariter venerabatur, de plurimis bonis operibus, de 
quotidiana devotione, de profusissima in egenos liberalitate, 
denique de magna dolorum suorum patientia tolerantia quid- 
piam proponere et ipsa brevitas temporis non admittit. Novit 
istud bene tota Civitas Ujheliensis, noverunt ii omnes, quibus 
cum convivebat. Novit vero optime et Deus. In unam igitur 
Summam probissimam Eius vitam referam, si illud Spiritus 
Sancti asseruero: „ Be a t u s  vir,  qui  i n v e n t u s  es t  s i n e  
ma c u l a ,  et  qui  pos t  a u r u m  non  abi i t ,  nec  s p e r a 
vi t  in p e c u n i a  et  t h e s a u r i s . “ (Eccl. 31.)

Hoc ipsum testata est felix et beata mors, ecce enim 
video desolati A. A. video jam pallescere, ad occasum decli
nare hunc speciosissimum solem, at ne putaveritis futurum 
fore, ut splendor Ipsius a morte omnino extinguatur, quin
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imo secundum Aresii sirnboluin redibit formosior, occumbet 
ut oriatur. Approperante igitur desiderata et felici mortis 
suae hora, sumptis pientissirne Ecclesiae Sacramentis, hic 
integer vitae Praelatus, sicut sol in splendore suo occumbens 
19-a Octobris hora 11-a meridiana paccate obdormivit, beate 
expiravit, in pace requievit. „ I t em t i m e n t i  D o m i n u m  
b e n e  e r i t  in e x t r e m i s . “ (Eccl. 13.) Tacendum ergo mihi 
est A. A. Dignissimi: iutelligo enim insinuatum hoc. tumulo 
Praelatum ultro velle nos affari, et ultimum omnibus vale 
dicere.

Tibi primum (Ipse loquitur) Sacratissime ac invidis
sime Caesar, tutissimum Christianorum praesidium, gratias 
refero immortales, qui indignum me non in parvas Ecclesiae 
Dignitates evehere voluisti, ego vero easdem, videns Angeli
cis etiam humeris esso onus grave, resignavi ne modo lot 
millibus animarum strictam ante Judicem reddam rationem. 
Assidue Deum deprecabor, ut multos gloriosos triumphos et 
potentes victorias super Te ac Domum Austriacam pax lon
gaeva in diebus suis et superstes comitetur.

Tibi etiam ultimum vale dico S. R. Ecclesiae Columna 
Eminentissime Cardinalis et Archi-Eppe Ecclesiastici Ordinis 
Caput fidissimum. Vive diu vitam perennem et beatam ad 
perpetuam Regni tui Apostoliéi felicitatem.

Tibi Serenissime Princeps, Regni Hungáriáé Palatine. 
Super domum tuam omnem Deus effundat benedictionem.

Tibi Inclyta Domus Erdődiana, sub cujus alis in juven
tute gessi Apostolatum, cujus innumeras in me collatas gra
tias recensere non valeo. Vivat feliciter et glorioso usque in 
mundi hujus consummationem.

Tibi Inclyte Comitatus Nitriensis. Tibi bene me edu
canti Matri, bene instituenti Magistro, Venerabile Capitulum 
Strigouienso. Tu schola Praelatorum, cujus plures in annos 
paternam mei curam sum expertus: „ Cr e s c a t  in mi l l e  
m i l l i a . “ (Gen. 24.)

Tibi etiam adsit Deus nimio moerore a me derelicta 
vidua Praepositura Ujheliensis: „ Exue  te s t o l a  l uc t us ,  
et  i n d u e  le de c o r e ,  qu i a  i m p o n a t  De u s  mi t r a m
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c a p i t i  h o n o r i s  t u i . “ (Baruch. 5.) Quia his diebus per 
successorem meritissimum solabitur Deus viduitatem Tuam, 
decorem tuum restaurabit.

Avellor denique a vobis ultimum, quiqui ad finalem 
sepulturam mei convolastis, cognati, amici, vicini et proximi, 
ecclesiastici, religiosi, magni et demissi ordines, charissimi 
mei servi et subditi fidelissimi, maximi et minimi; si quem 
vestrum offeudi, date veniam: perpetuam vobis pacem, salu
tarem benedictionem, et mortem beatam exopto.

Sed ad Te jam converto sermonem meum et in Te 
finio pro me crucifixe Jesu. 'Cibi offero vitam et mortem 
meam. „In m a n u s  t u a s  c o m m e n d o  s p i r i t u m  me u m . “ 
(Fsai. 30.) Et fortasse jam lachrimabundis oculis, ac animo 
inconsolabili ab ejus lugubri tumulo discedere deberemus; 
hoc tamen a nobis non postulat; quid igitur desiderat? non 
aliud profecto, quau ut: „In p a c e  in i d i p s u r n  d o r m i a m  
et  r e q u i e s a m . “ (Psal. 4.) Desiderat igitur, ut conquiescat: 
ut requiescam in hoc exoptato nidulo meo, quem in sancto 
loco isto praeparavi: „haec  r e q u i e s  me a  in s a e c u l u m  
s a e c u 1 i, h i e h a b i t a b o, q u o n i a m  e l e g i  e a m. “ (Psal. 4.)

Quamobrem ego te etiam derelinquo et non turbabo 
requiem Tuam: gloriose refulgens sol in coelis splendide 
exoriens, in terris qui occumbis Illustrissime Episcope Ni- 
triensis et dignissime Praeposite Ujheliensis. Novi enim, 
quod si quamdam meritorum .tuorum laudem neglexi, eam 
tecum non fore sepeliendam neque ita occultandam innocen
tiae tuae lucem, ut in oculis Hungáriáé non diffundatur. 
Vive igitur, vive et post fata tua „in s p l e n d o r e  o r t u s  
t u i “ (Job. 11.) certus semper: quod cum te consumptum 
reputaveris, orieris, orieris quasi sol refulgens in Templo Dei, 
et aeternum lucebis in gloria coelesti. Arnen.

(Főt. P. Hunka Emanuel úr, beezkói sz. foienczrtndi táisliáz főnö
kének szíves közleménye.)
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Értelemzavaró hibák

Előszó: 3 sor felülről: „ezen lomha,
45. lap 7 „ alulról: „1630“
67. „ 8 „ felülről: „bossáezi“
67. „ 4  „ alulról: „Aaranes“
70. „ 12 „ alulról: „1870“

tutajt“ helyett: ezer lomha tutajt. 
„ 1603.
„ b a s s ó c z i .
„ K a i á nos.
„ 1 8 7 1 .



Z á r k ő  a  v á g - u jh e ly i  te m p lo m b ó l  
S tib o r  v a jd a  c z im e ré v e l.




